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Resumen
El presente trabajo de investigación tuvo como propósito identificar los aspectos
relacionados con el fenómeno de desculturización en estudiantes migrantes ecuatorianos de la
comunidad indígena Kichwa, presentes en el Colegio Liceo Nacional Antonia Santos IED de
la ciudad de Bogotá. Dicho colegio, estuvo inscrito en el macroproyecto “Migración y
escuela”, el cual buscó identificar los rasgos característicos de esta problemática y elaborar
unos lineamientos educativos en clave intercultural para preservar sus raíces y costumbres. Se
escogió esta institución educativa, puesto que es la que cuenta con más estudiantes de la
comunidad Kichwa en Bogotá, esto es, más de un centenar de niñas, niños y jóvenes
adolescentes de esta etnia indígena.
El método usado fue la etnografía, entendido, de acuerdo Goetz y Le Compte (1988),
como “un proceso, una forma de estudiar la vida humana, que requiere estrategias de
investigación que conduzcan a la reconstrucción cultural” (p. 28). Asimismo, la investigación
se inscribió en el paradigma constructivista, bajo un enfoque de corte cualitativo. La técnica
de análisis de la información tuvo su base en el análisis de contenido propuesto por Bardin
(2002) y se realizó el análisis e interpretación de datos de la etnografía educativa formulada
por Goetz y Le Compte (1988). En últimas, fue posible evidenciar las riquezas culturales que
posee dicha comunidad, es decir, su legado ancestral indígena, cosmovisión, vestuario,
música, tejidos y lengua runashimi, trabajo comunitario y cooperativo, sin dejar de lado sus
problemáticas.
En cuanto a los hallazgos, estos permitieron dar cuenta de la composición familiar,
principios y normas, registro histórico de llegada de los estudiantes kichwa a la institución,
identificación de la comunidad indígena, la lengua, costumbres (vestuario, cabello,
creencias), desempeño académico (compromiso de padres en actividades académicas, su
nivel de escolaridad y ocupación laboral) y percepción de los estudiantes frente al respeto y

rescate de sus costumbres ecuatorianas en la institución. Por otra parte, en relación con el
ámbito educativo, se encontró también que los actores educativos, esto es, maestros y
directivos, desconocen los valores existentes en los estudiantes de esta comunidad como parte
del fenómeno de desculturización, desarraigo cultural y afectación en el ámbito académico y
social.
Por lo anterior, se planteó aminorar esta problemática a través de cuatro lineamientos, los
cuales se tuvieron en cuenta según las categorías emergentes dentro del proceso de
investigación, sugiriéndolos como estrategia reflexiva y crítica. Los lineamientos son los
siguientes: a) en cuanto a la identidad kichwa, la escuela debe idear proyectos o propuestas
que salvaguarden su lengua, costumbres y cosmovisión; b) en cuanto a los principios de vida
y respeto, la escuela se debe promover el buen trato, la sana convivencia en las interacciones
sociales con los estudiantes y con los padres; c) con respecto a la familia, incentivar el
diálogo, la participación activa, y el intercambio de saberes; y d) en relación con el impacto
en la escuela, visibilizar sus fortalezas y debilidades.
Palabras clave: migración, comunidad Kichwa del Ecuador, desculturización,
interculturalidad, escuela.

Abstract
The purpose of the research work was to identify the aspects related to the phenomenon of
deculturation in Ecuadorian migrant students from the Kichwa community present at the
Colegio Liceo Nacional Antonia Santos IED in Bogotá, enrolled in the macroproject
“Migration and school”, which sought identify the characteristic features of this problem, and
develop educational guidelines in an intercultural key to preserve its roots and customs. This
educational institution was chosen since it is the account with the most students from the
Kichwa community in Bogotá. It has more than a hundred girls, boys, and young adolescents
of this indigenous ethnic group.
The method used was ethnography, which, as stated by Goetz & Le Compte (1988), is “a
process, a way of studying human life, which requires research strategies that lead to cultural
reconstruction”. The research is part of the constructivist paradigm, under a qualitative
approach. The information analysis technique is based on the content analysis proposed by
Bardin (2002) and the data analysis and interpretation of the educational ethnography
formulated by Goetz and Le Compte (1988) was carried out. The cultural riches it possesses
were evidenced, such as its indigenous ancestral legacy, worldview, costumes, music,
runashimi fabrics and language, community, and cooperative work, as well as its problems.
Regarding the findings, they allowed to account for the family composition, principles and
norms, historical record of arrival of Kichwa students at the institution, identification of the
indigenous community, language, customs (clothing, hair, beliefs), academic performance (
commitment of parents in academic activities, their level of education and work occupation)
and perception of students regarding the respect and rescue of their Ecuadorian customs in
the institution. Regarding the educational field, it was also found that the educational actors
(teachers and directors) are unaware of the existing values in the students of this community

as part of the phenomenon of deculturation, cultural uprooting and involvement in the
academic and social environment.
It is proposed through four guidelines to reduce this problem. These were taken into
account in relation to the emerging categories within the research process, they are suggested
as a reflective and critical strategy. The guidelines are as follows: Regarding the Kichwa
identity, the school must devise projects or proposals that safeguard their language, customs
and worldview. Regarding the Principles of life and respect, the school must promote good
treatment, healthy coexistence in social interactions with students and with parents. Likewise,
with regard to the family, encourage dialogue, active participation, and the exchange of
knowledge. Finally, regarding the incidence in the school, make visible its strengths and
weaknesses.

Keywords: migration, Kichwa community of Ecuador, deculturation, interculturality,
school.
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Introducción
La comunidad Kichwa cuenta con un largo proceso de migración y asentamiento en la
ciudad de Bogotá, Colombia, el cual se remonta a la década de 1930. En el año 2000, el
Cabildo Mayor Indígena Kichwa fue reconocido en el marco de las políticas multiculturales
colombianas, siendo sus integrantes considerados tanto indígenas extranjeros como
nacionales. Cabe mencionar que muchos de ellos son provenientes de la zona circundante de
Otavalo, Ecuador; y también se encuentran en Perú, Bolivia y Brasil. Se han incorporado al
mercado laboral como comerciantes, viajan constantemente a Ecuador a traer mercancía para
ejercerse como vendedores ambulantes.
Actualmente, el pueblo Kichwa, al igual que otras minorías étnicas en el mundo, denuncia
un progresivo deterioro de su identidad cultural, en tanto que tradiciones que implicaban
diferenciación y cohesión como comunidad han ido desapareciendo, y junto con ellas, formas
de pensamiento y horizontes de conocimiento propios. De esa manera, ha sido posible
constatar procesos de desarraigo parcial y desculturización en la pérdida de sus valores
culturales, puesto que han adquirido una nueva cultura en detrimento de la propia, lo cual ha
generado dinámicas de destrucción, supervivencia, dominación, resistencia, soporte,
modificación y adaptación de su cultura nativa tras el contacto cultural. Lo anterior, siendo el
reflejo de su lucha por obtener equidad económica, en aras de rescatar su diversidad cultural.
En cuanto al proyecto de investigación, se escogió esta institución educativa, dado que es
la que cuenta con más estudiantes de la comunidad de Kichwa en la ciudad de Bogotá, esto
es, más de un centenar de niñas, niños y jóvenes adolescentes de esta etnia indígena. Como
consecuencia de esta migración, se ha hecho evidente una ruptura familiar por la distancia
entre Ecuador y Colombia, puesto que ellos viajan constantemente al país vecino a traer
mercancía de productos artesanales, dejándolos solos o con otras personas a cargo. Esta
podría ser una de las causas por las que se da una pérdida parcial de su lengua natal
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runashimi. A su vez, también se ha hecho evidente la pérdida de sus costumbres como el
vestuario, alimentación, creencias, uso del cabello largo, fiestas y música.
Por su parte, los actores educativos, esto es, maestros y directivos, desconocen los valores
existentes en los estudiantes de la comunidad Kichwa, ignorando que esto representa una
estrategia de aprendizaje intercultural, destacándose así el fenómeno de desculturización y
afectación en el ámbito académico y social. Por tanto, el presente trabajo de investigación
buscó indagar sobre las causas de la desculturización, con el propósito de comprender cómo
estas influyen en los procesos académicos.
Este informe se desarrolló en cinco capítulos. El primer capítulo, titulado Marco general
de la investigación, se desplegó a partir de la siguiente pregunta: ¿Cuáles son los rasgos
característicos del fenómeno de desculturización vivido por los migrantes ecuatorianos
pertenecientes a la comunidad Kichwa que, a su vez, son estudiantes del Colegio Liceo
Nacional Antonia Santos IED de Bogotá?
Asimismo, para el oportuno desarrollo de este estudio, se tuvo en cuenta un objetivo
general y cuatro objetivos específicos. Como objetivo general, se planteó determinar los
rasgos característicos del fenómeno de desculturización que está sucediendo en los
estudiantes migrantes de la comunidad Kichwa ecuatoriana, con el fin de elaborar una
propuesta educativa desde una perspectiva intercultural que les permita recuperar y preservar
su identidad. Esto último, teniendo en cuenta la pérdida gradual de sus costumbres, lo cual ha
sido expresado por parte de los estudiantes de la institución, así como de los padres y
miembros de la comunidad Kichwa.
Como primer objetivo específico, se requirió describir los rasgos que evidencian la
desculturización vivida por los estudiantes de la comunidad Kichwa ecuatoriana; el segundo
objetivo buscó explicar las razones por las cuales los estudiantes de la comunidad Kichwa
ecuatoriana han venido perdiendo su identidad cultural; y el último objetivo específico
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consistió en proponer unos lineamientos educativos en perspectiva intercultural que
promuevan la recuperación y preservación de la identidad cultural de los estudiantes de
comunidad Kichwa. Todo esto, con el fin de elaborar unos lineamientos educativos en clave
intercultural que les permita recuperar sus raíces, costumbres y, de esa manera, preservar su
identidad.
El segundo capítulo hace referencia al Marco conceptual. Los principales conceptos
derivados del problema de investigación son: migración, desculturización, interculturalidad y
comunidad Kichwa del Ecuador. El concepto de migración, desde el punto de vista
demográfico de Oso (1998), desde las causas y consecuencias de la migración propuestas por
Blanco (2000), y en cuanto a los tipos de migración de Tizón García (1993), establece las
diversas tipologías de migraciones, considerando aspectos como el tiempo, el modo de vida,
las necesidades, demandas profesionales, la edad y el grado de libertad. Asimismo, desde la
perspectiva histórica de Caicedo (2010), se analizó la migración de los kichwas a Bogotá. En
cuanto al término de desculturización, fue abordado desde la perspectiva del antropólogo
Ortiz (1993). Por otra parte, se estableció una diferenciación de los términos
desculturización, inculturación, aculturación y transculturización, de acuerdo con los aportes
de Ballesteros et al. (2018), Mujica (2001), Schreiter (1992), Ferrer et al. (2013), Berry
(2001) y Malinowski (1983). Con respecto al concepto de interculturalidad, se analizó desde
la mirada crítica de Boukraa y Saiah (2013). Desde una visión histórica, según Walsh (2005)
y Rouland y Pierré-Caps (1999, se ampliaron los términos interculturalidad,
monoculturalismo y pluralismo cultural. Con respecto al término monoculturalismo, se este
se analizó desde la perspectiva de Bericat (2009). El concepto de comunidad Kichwa del
Ecuador, quiénes son y cómo es su cultura, se abordó según lo planteado por Stavenhagen
(2010), Ordóñez (2014), Sarabino (2007), Martínez (2005) y Ulloa y Jorge Juan (2003) como
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se citó en Romero (2003). Finalmente, en cuanto al origen de dicha comunidad, se consideró
el planteamiento de Gamboa y Muñoz (2003).
El tercer capítulo presenta el diseño metodológico. La investigación se inscribió en el
paradigma constructivista, puesto que este persigue la comprensión y reconstrucción de la
realidad previa (Guba y Lincoln, 1994). Se optó por un enfoque de corte cualitativo, el cual
permite entender las concepciones, perspectivas, opiniones, subjetividades y prácticas frente
al problema en cuestión. Además, se escogió el método etnográfico, de acuerdo con Goetz y
Le Compte (1988), como referencia para hacer etnografía educativa, en tanto que esta ofrece
un conjunto de técnicas de investigación que procuran hacer una descripción de lo que hace
un colectivo, comunidad o grupo de personas desde la perspectiva de la misma gente. Las
técnicas para la recolección de datos que se utilizaron en esta investigación de enfoque
cualitativo fueron: observación participante, a través del cuaderno de notas y el diario de
campo; entrevistas a grupo focal, aplicando un guion semiestructurado a jóvenes y niños de
grado sexto y séptimo, a padres, expertos y docentes seleccionados por su pertinencia y
representatividad, implementado a través de la entrevista. Por último, dado que la comunidad
Kichwa se mostró un tanto tímida y reservada en la entrevista, se utilizaron otras estrategias
de recolección de datos como Café del mundo, Línea del tiempo y encuesta.
El capítulo cuarto expone lo concerniente al método de análisis e interpretación de los
datos, con sus respectivos pasos. La técnica de análisis de la información usada en esta
investigación tuvo su base en el análisis de contenido propuesto por Bardin (2002) y el
análisis e interpretación de datos de la etnografía educativa formulada por Goetz y Le
Compte (1988). Las fases de este análisis se llevaron a cabo de la siguiente manera: Fase 1:
preanálisis; Fase 2: codificación; Fase 3: categorización; Fase 4: teorización; y Fase 5:
tratamiento informativo (organización de los resultados). Lo anterior, teniendo en cuenta que
esta investigación es etnográfica. En ese contexto, el etnógrafo asume la realidad como una
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construcción de la experiencia mediada siempre por la subjetividad, por lo que el análisis e
interpretación requiere el uso de inferencias para categorizar la información y encontrar la
más importante. Además, se da cuenta de los hallazgos y resultados de dicho proceso. Los
resultados permitieron exponer la composición familiar, principios y normas, registro
histórico de llegada de los estudiantes kichwa a la institución, identificación de la comunidad
indígena, la lengua, costumbres (vestuario, cabello, creencias), desempeño académico
(compromiso de padres en actividades académicas, su nivel de escolaridad y ocupación
laboral) y percepción de los estudiantes frente al respeto y rescate de sus costumbres
ecuatorianas en la institución.
Por último, en el quinto capítulo se exponen los lineamientos en clave intercultural. Estos
fueron contemplados en relación con las categorías emergentes dentro del proceso de
investigación, sugiriéndolos como estrategia reflexiva y crítica. Los lineamientos son los
siguientes: a) En cuanto a la identidad kichwa, b) Principios de vida y respeto, c) La familia,
y d) Impacto en la escuela. A su vez, se presentan las conclusiones de esta investigación que
corresponden a los objetivos planteados, así como la prospectiva, considerada como punto de
partida y posibles líneas de análisis para otras investigaciones.
Este informe sugiere ser un aporte, brindando respuesta a un problema latente como es la
desculturización, la migración y la migración de los indígenas. Por lo tanto, esta investigación
se presenta como insumo base en la comunidad Kichwa, en lo que ha venido ocurriendo, y se
soporta en los estudios que se han desarrollado en diferentes lugares del mundo,
principalmente en Colombia. En ese sentido, se invita a los directores, a la academia en
general y a los que están en el campo de la educación, a leer este informe.
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1
1.1

Capítulo 1. Marco general

Título de la investigación

El fenómeno de desculturización en estudiantes migrantes ecuatorianos de la comunidad
Kichwa presentes en el Colegio Liceo Nacional Antonia Santos IED de Bogotá. Una
propuesta educativa en perspectiva intercultural.
1.2

Justificación

La presente propuesta investigativa surgió debido a la experiencia de la investigadora
como docente de comunicación y de su contacto con niños y jóvenes kichwas del colegio
Liceo Nacional Antonia Santos. En esta institución, se evidenció la falta de propuestas
educativas y culturales, a través de las cuales es posible reconocer su identidad y riqueza
cultural, desacelerendo así el proceso de desculturización que están experimentando.
Ahora bien, las propuestas que se implementen deben incidir positivamente en una
transformación de las aptitudes y subjetividades de todos los miembros de la comunidad
escolar, a saber: padres, estudiantes y docentes; de tal manera que ocurra un reconocimiento
multicultural y los estudiantes de origen colombiano se logren una apropiar de su identidad.
Así las cosas, la presencia de estudiantes kichwas en la institución representa una oportunidad
para formar tanto a unos como a otros en una perspectiva intercultural.
De acuerdo con la Ley General de Educación de 1994, la educación incluye un enfoque
diferencial para grupos étnicos y para personas en situación de discapacidad. En desarrollo
del mandato constitucional, el 8 de noviembre de 2006 se expidió el Código de Infancia y la
Adolescencia (Ley 1098 de 2006), el cual tiene como propósito principal garantizar el pleno
desarrollo de niñas y niños y sus derechos, primando siempre el derecho a la igualdad y
dignidad humana sin que pueda existir discriminación alguna.
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En la actualidad, la Secretaría de Educación de cada lugar, de conformidad con la ley,
establece los requisitos mínimos para proceder a matricular a los menores, permitiendo el
acceso a la educación a niños, niñas y adolescentes migrantes en Colombia. En ese sentido,
los menores extranjeros que se encuentren en el país son titulares de los mismos derechos y
protecciones que los nacionales colombianos, por lo que su educación ha de ser de calidad,
independientemente del género, raza, etnia, credo o nacionalidad.
En ese orden de ideas, esta investigación buscó suscitar propuestas que, desde la escuela,
afronten la problemática actual de migración, colaborando para que todos sean partícipes de
procesos de inclusión e integración del conocimiento y del saber. En últimas, este proyecto
buscó propiciar reflexiones y alternativas alrededor de esta problemática, entendiendo que los
cambios que se han dado a nivel sociocultural por la migración de esta población a la ciudad,
han generado rupturas en su identidad cultural, costumbres y tradiciones.
1.3

Descripción del problema

El Liceo Nacional Antonia Santos IED es una institución de carácter público distrital en
donde se imparte educación en los niveles de preescolar, básica primaria, secundaria y media.
Pertenece administrativamente a la localidad 14 de Los Mártires. La sede principal es una
edificación que se encuentra en proceso de reconstrucción y renovación ya que el edificio es
patrimonio arquitectónico del distrito capital. (Barreiro, 2016).
“La población estudiantil beneficiada por la cobertura ofrecida por el Liceo Nacional
Antonia Santos está compuesta por habitantes de barrios circunvecinos, hijos de trabajadores
del sector y de exalumnos” (Barreiro, 2016, p. 4). Además, es la institución educativa con
más estudiantes de la comunidad de ascendencia indígena ecuatoriana, especialmente del
pueblo Kichwa en Bogotá, contando con un centenar de niñas, niños y jóvenes adolescentes;
lo cual hace que los grupos de estudiantes por grados sean aún más heterogéneos. Estas
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migraciones se presentan, en el caso de los ecuatorianos, por buscar mejores condiciones
económicas y sociales en la sociedad.
Como consecuencia de esta migración, los estudiantes (niñas, niños y jóvenes
adolescentes) de ascendencia indígena ecuatoriana, especialmente del pueblo Kichwa, han
experimentado una ruptura familiar por la distancia geográfica, puesto que sus padres viajan
constantemente a Ecuador para traer mercancía y productos artesanales; pues de esa manera
ejercen su labor de comerciantes en las calles de Bogotá como vendedores ambulantes. Esta
situación hace que dejen solos a sus hijos o a cargo de otras personas, dando lugar a la
pérdida de sus costumbres y de su lengua natal runashimi de forma parcial, dado que la
entienden pero no la practican, y si lo hacen, solo la hablan en espacios privados.
En algunas ocasiones, estos estudiantes presentan frustración, tristeza y ruptura cultural
por diferencias en cuanto al clima, sus costumbres, alimentación y creencias. Incluso, algunos
sufren discriminación por usar el cabello largo y su atuendo típico. Con respecto al entorno
académico, algunos se muestran poco participativos y no expresivos al momento de su
intervención en forma oral, puesto que poseen un acento particular de su lengua originaria
runashimi. Por su parte, los actores educativos, es decir, los maestros y directivos,
desconocen los valores existentes en los estudiantes de la comunidad Kichwa, ignorando que
esto representa una estrategia de aprendizaje intercultural, destacándose así el fenómeno de
desculturización y afectación en el ámbito académico y social.
De acuerdo con lo anterior, se planteó la siguiente pregunta, con el fin de guiar este
ejercicio investigativo: ¿Cuáles son los rasgos característicos del fenómeno de
desculturización vivido por los migrantes ecuatorianos pertenecientes a la comunidad
Kichwa que, a su vez, son estudiantes del colegio Liceo Nacional Antonia Santos IED de
Bogotá?
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1.4

Antecedentes

Para corroborar la importancia y novedad de esta investigación, se hizo un rastreo de las
investigaciones publicadas en el periodo comprendido entre los años 2008 y 2019, tanto en el
ámbito nacional como internacional. Esto último, prestando especial atención a aquellas que
se detuvieron a examinar otros fenómenos de desculturización en migrantes de la comunidad
Kichwa del Ecuador. En ese sentido, se identificaron cuatro investigaciones desarrolladas en
Ecuador, realizadas entre los años 2011 a 2019, en las cuales se analizó la incidencia de la
migración en la pérdida de la lengua materna en la escuela; una investigación en Chile del
año 2012; y, por último, cuatro investigaciones realizadas en Colombia entre los años 2008 y
2018. A continuación, se describe cada una de ellas.
En primer lugar, con respecto a Ecuador, se halló la investigación titulada El contacto de
lenguas Kichwa-Español en el bachillerato acelerado de la Unidad Educativa Pedro
Bouguer, parroquia Yaruquí, realizada por Guaján (2019), con estudiantes de bachillerato
acelerado de la Unidad Educativa Pedro Bouguer. Por medio de esta, el autor buscó explicar
las manifestaciones sociales y culturales del contacto de lenguas kichwa y español usadas por
los estudiantes, desde una perspectiva sociolingüística. Para el desarrollo del estudio, se
utilizó un enfoque cualitativo con modalidad bibliográfica y, además, se indagó por las
razones socioculturales por las cuales los estudiantes han dejado de hablar la lengua materna,
aceptando la superposición del español. La propuesta pretendió rescatar la lengua nativa de
los kichwa en los residentes y, mediante este conocimiento, valorar sus aspectos culturales.
La investigación llevada a cabo en la provincia del Azua, Ambato, Ecuador, titulada La
organización comunitaria, para el fortalecimiento de la identidad cultural, de los niños y
niñas de séptimo año de educación general básica, del centro educativo César Agustín
Morocho de la Comunidad de Rañas de la parroquia y Cantón Nabon de la Provincia del
Azuay, en el periodo del 2014-2015, desarrollada por Morocho (2015), se centró
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principalmente en la pérdida de la identidad cultural en los adolescentes al recibir la
enseñanza del idioma español. Esto, debido a la falta de apropiación de contenidos en la
enseñanza y el bajo conocimiento de la cultura indígena local por parte de los profesores, su
limitada actualización e investigación, en donde no se consideran las diferencias individuales
y culturales de los estudiantes.
Lo anterior, se refleja en la desvalorización de los conocimientos ancestrales que tiene la
comunidad. Otros factores son la desorganización comunitaria, la pérdida de valores e
identidad cultural. Además, los padres de los estudiantes son migrantes, razón por la cual
estos tienen alto riesgo de desnutrición y bajo rendimiento escolar. La investigación señaló
que los estudiantes llegan medianamente a cuarto grado, no tienen acompañamiento y, por
tanto, tienen bajo rendimiento académico, desertan de la escuela y, algunos, se hacen
consumidores de sustancias tóxicas para sobrevivir a sus problemas. La estrategia
metodológica fue esencialmente descriptiva. Su principal conclusión estuvo dirigida a la
concientizacón de las autoridades seccionales y nacionales, para que apoyen a las
comunidades, creando fuentes de trabajo y capacitando en proyectos productivos, a fin de
reducir la emigración. También estableció la importancia de apoyar y concientizar a todos los
miembros de la comunidad, para brindar afecto a los niños en cuestión, practicar la lengua
materna con los niños, y de esa forma contribuir al fortalecimiento de la identidad cultural.
El estudio realizado por Guamán (2019), titulado La ilustración como aporte al
fortalecimiento de la cultura indígena de Tomabela, una comunidad ubicada en la provincia
multiétnica de Tungurahua, se focalizó en los pueblos de nacionalidad Kichwa que se
encuentran allí, como son: Chibuleo, Salasaka, Quisapincha, entre otros. Actualmente, dentro
de estas comunidades, sus pobladores hablan runashimi y español, y se conoce sobre su
vestimenta, fiestas, tradiciones, agricultura, etc. La problemática más relevante es que, por
motivos económicos, las personas han optado por migrar a otros países para mejorar sus
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condiciones de vida, pero han adaptado costumbres extranjeras, llevando a una pérdida de sus
costumbres y tradiciones ancestrales, desintegrando así a las comunidades. Asimismo, sus
fiestas se han visto influenciadas por el modernismo, sufriendo una fusión hispana y
extranjera y dando paso a la transculturización.
Por medio de ese ejercicio investigativo se estudió la cultura indígena de Tomabela, con el
fin de rescatar dicha cultura, retomar el pensamiento de este pueblo para seguir conservando
los rasgos culturales de esta población y para fortalecer la cultura indígena. Como estrategia
pedagógica, se llevó a cabo el desarrollo de un libro con ilustraciones sobre la vestimenta, las
costumbres, tradiciones y leyendas más importantes de esta cultura, siendo este el medio más
eficaz para causar impacto con contenido visual y así lograr llamar la atención de los
estudiantes de 14 a 16 años para rescatar sus tradiciones y costumbres, dado que se cuenta
con poca información.
Por su parte, Dallemagne (2012), en su investigación Familias transnacionales
atravesando Ecuador y España, la construcción del parentesco y la reproducción de una
comuna indígena de Quito, utilizó el método etnográfico,centrándose en el colectivo indígena
de la comuna de Llano Grande en Ecuador que migra hacia Estados Unidos; el cual posee un
imaginario colectivo basado en una descendencia de origen preinca y de habla runashimi,
vinculado con la migración de un espacio rural a un espacio urbano. En este caso, se encontró
que el gran porcentaje que migra al inicio son hombres solos, dejando a sus familias, siendo
las mujeres las que quedan a cargo de los hogares, para migrar posteriormente (Pedone,
2008). Sin duda, esto conlleva a una segregación socioterritorial, desarraigo, falta de capital
social, discriminación. Asimismo, se evidenció en los jóvenes la pérdida de libertad como
uno de los primeros sentimientos en su memoria del proceso migratorio y discriminación, por
haber pocas personas de origen extranjero en las escuelas (Pedone, 2007). La conclusión de
este trabajo de investigación estuvo dirigida a la necesidad de revisar el modo de
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reproducción social del pueblo indígena que vive ahora una transformación profunda, y que
ha llevado a los jóvenes a articular nuevas identidades, formas de pertenencia y construcción
de nuevos modelos identitarios y de parentesco que desbordan el marco etnonacional.
En segundo lugar, en el contexto chileno, el estudio La migración de los padres de familia
y su incidencia en la pérdida de la lengua materna (kichwa) en los niños y niñas de primer
año de educación básica del centro educativo ‘kawsay ñan’ de la comunidad de Gañil,
Parroquia Celen del Araguro, provincia de Loja, periodo 2011-2012, realizado por Sarango
(2012) bajo un método descriptivo, se centró en la incidencia de la migración y la pérdida de
la lengua materna en una población de 21 niños de primer año de educación básica. El
estudio descubrió que los padres, por inestabilidad política, social y económica (pobreza y
desempleo), migraron de la provincia de Loja a las grandes ciudades. Para muchos, esto
representó un cambio radical al tener que asumir trabajos en condiciones extremas; para
otros, no hubo fuente de trabajo. Por su bajo grado de preparación, fueron objetos de
discriminación y racismo; sin embargo, se adaptaron a ese ritmo de vida y, lentamente, sus
costumbres, lengua, alimentación, vestimenta y forma de vida fueron absorbidas por la vida
social urbana, incluyendo su lengua materna. Esta investigación buscó que el Estado prestara
mayor atención a estas comunidades pobres, que los padres de familia y docentes practicaran
y rescataran la lengua y la cultura, y que la comunidad fortaleciera los valores identitarios.
En tercer lugar, a nivel nacional, se encontró la investigación Educación propia y
ancestral de la comunidad indígena Kichwa de Cúcuta, Colombia, alternativa para la
pervivencia de su Cultura, Identidad y Tradición, llevada a cabo por Herrera (2018) en
Bucaramanga, Colombia. Esta investigación, con enfoque cualitativo, identificó el proceso
educativo que reciben los niños, niñas y jóvenes de la comunidad indígena Kichwa de
Cúcuta, Norte de Santander. Buscó el afianzamiento de sus costumbres y tradiciones dentro
de un contexto sociohistórico globalizado, en el marco de una educación propia, intercultural
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y una pedagogía ancestral endógena en su relación con la cultura occidental desde su
intervención e interacción en una sociedad cambiante e innovadora.
Actualmente, la comunidad indígena ecuatoriana Kichwa se encuentra en la recuperación
de su cultura, a través de programas ofrecidos por el Instituto Colombiano de Bienestar
Familiar (ICBF), haciendo uso del programa Territorios Étnicos con Bienestar y del proyecto
Nuestras vidas. Además, la Universidad Simón Bolívar del municipio de Cúcuta lleva a cabo
una acción social que busca pervivir sus usos, costumbres, tradiciones y prácticas culturales.
Asimismo, la comunidad se encuentra organizada a través de la Asociación Nación Kichwa,
organización que busca el restablecimiento de los derechos indígenas y la recuperación de la
cultura, valiéndose de la herramienta digital Facebook, la cual les permite apropiarse e
interiorizar su cultura, los nuevos saberes mediante el uso y trasmisión de la palabra oral y
escrita.
Con un enfoque cualitativo histórico-hermenéutico y con carácter exploratorio-descriptivo,
se halló el proyecto titulado Condiciones de vida a partir de los cambios socio-culturales
generados por la migración: el caso de la población indígena Kichwa-Otavalo vinculada al
comercio en la ciudad de Bogotá, realizado por Hernández et al. (2008) en Bogotá; centrado
en la población indígena Kichwa Otavalo, vinculada al comercio en la ciudad de Bogotá. El
estudio de la migración de la comunidad indígena Kichwa Otavalo permitió conocer las
condiciones de vida de esta población y así posibilitar la participación y formulación de
políticas públicas desde una perspectiva de derechos para la inclusión de esta, la cual solicita
ser vista como sujetos de derechos en el reconocimiento de sus necesidades humanas
integrales. De igual manera, los resultados del estudio se constituyeron en un insumo para el
ccabildo indígena Kichwa de la ciudad de Bogotá, para reconocer las percepciones que tiene
la población Kichwa frente a la existencia y acciones adelantadas en el cabildo. Al establecer
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las debilidades, se propiciaron algunas reflexiones alrededor de su identidad cultural,
costumbres, tradiciones, festividades, entre otros.
La investigación llevada a cabo por Monroy et al. (2017), bajo el título Co-creación e
innovación social en vivelab Bogotá, caso comunidad indígena kichwa: aplicación móvil
como herramienta para el fomento de la preservación y el uso de la lengua Runashimi, narró
la historia de vida y el viaje geográfico de un indígena, sus experiencias en la niñez, su paso
por la juventud y la llegada a la adultez, estableciéndose como sabio y guía de la comunidad
en un lugar diferente al de origen, como herramienta para el fomento de la preservación y el
uso de la lengua runashimi del año 2017, en Sesquilé (Cundinamarca). Para su desarrollo, se
aplicó una metodología cualitativa, con acercamiento descriptivo y analítico desde la
perspectiva de trabajo social, contando con el apoyo de la Extensión Solidaria de la
Universidad Nacional de Colombia. Este estudio pretendió dar a conocer la problemática de
la pérdida de la lengua tradicional y el progresivo deterioro de la identidad cultural en la
comunidad Kichwa de 76 personas asentadas hace varias décadas, muchas de ellas
provenientes de la zona circundante a Otavalo (Ecuador). Otros eran oriundos de Sesquilé,
poblado colombiano indígena Kichwa. Los adultos mayores de Sesquilé observan con
preocupación cómo sus hijos usan en espacios limitados la lengua tradicional, muchas veces
negándose a hablarla, aunque lo entiendan. Las generaciones más jóvenes solo entienden
algunas palabras y no usan la lengua en ningún contexto.
Finalmente, se abordó una investigación con enfoque cualitativo bajo una metodología
biográfico-narrativa, titulada Migraciones de los Kichwas-Otavalo en Bogotá, de los
investigadores Ordóñez et al. (2014). Inscrita en el proyecto Reconocimiento y ejercicio de
los derechos de los migrantes indígenas no reconocidos en Bogotá D.C., buscó identificar las
necesidades de los miembros del grupo Embera no reconocidos como desplazados y de los
miembros del grupo indígena kichwa, ambos asentados en el Distrito Capital. A su vez, el
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estudio se centró en generar herramientas que les permitiera acceder a diferentes servicios
para la atención de sus necesidades básicas, y de esa manea poder tener un acceso más
amplio a las prácticas y derechos políticos y sociales que implica la ciudadanía, y las
problemáticas de residencia “legal” o nacionalidad colombiana, inscrito en el Cabildo Mayor
Indígena Kichwa de Bogotá. Para concluir su estudio, los autores exploraron algunas
singularidades de la trayectoria migratoria de los Kichwa-Otavalo en Bogotá, tras una
presencia histórica de setenta años en la ciudad, analizando cómo se ha transformado su
producción material artesanal y su música.
Los anteriores antecedentes sobre la comunidad Kichwa del Ecuador evidencian cómo sus
miembros han tenido que migrar por diversas razones como, por ejemplo, la inestabilidad
política, social, económica, la situación de pobreza extrema y desempleo. Esta migración
afecta tanto a los que migran como a los que se quedan en sus regiones de origen. Los que
migran a otros países o regiones se ven afectados, principalmente, por la discriminación,
racismo y falta de oportunidades laborales. Asimismo, ocupan puestos de trabajo sin
remuneración acorde, generando así desarraigo cultural y descomposición familiar.
En consecuencia, esta pérdida de identidad cultural afecta sus costumbres y su lengua
runashimi frente al idioma español, dado que los niños y jóvenes dejan de hablar la lengua
materna, aceptando la superposición del español (desculturización o aculturación). Lo
anterior, produciendo una transformación profunda que ha llevado a los jóvenes a articular
nuevas identidades, formas de pertenencia y desarraigo cultural. Esta realidad se ha hecho
notoria durante los últimos 50 años, en los cuales las raíces ancestrales se han modificado
para asegurar la supervivencia.
Así pues, como esta investigación se inscribió en el macroproyecto Migración y escuela,
resultó pertinente analizar la problemática de pérdida de cultura de la población Kichwa y, de
manera especial, en los estudiantes indígenas del Liceo Nacional Antonia Santos IED en
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Bogotá, identificando los factores que han incidido en dicha problemática, con el ánimo de
establecer formas de rescate de su cultura.
1.5

Objetivos

1.5.1 Objetivo general
Determinar los rasgos característicos del fenómeno de desculturización que está
sucediendo en los estudiantes migrantes de la comunidad Kichwa ecuatoriana presentes en el
Colegio Liceo Nacional Antonia Santos IED de Bogotá, con el fin de elaborar una propuesta
de lineamientos educativos desde una perspectiva intercultural que les permita recuperar y
preservar su identidad.
1.5.2 Objetivos específicos


Describir los rasgos que evidencian la desculturización vivida por los estudiantes
de la comunidad Kichwa ecuatoriana que se encuentran en el colegio Liceo
Nacional Antonia Santos IED de Bogotá.



Explicar las razones por las cuales los estudiantes de la comunidad Kichwa
ecuatoriana del colegio Liceo Nacional Antonia Santos IED de Bogotá han venido
perdiendo su identidad cultural.



Proponer unos lineamientos educativos en perspectiva intercultural, que
promuevan la recuperación y preservación de la identidad cultural de los
estudiantes de la comunidad Kichwa ecuatoriana del colegio Liceo Nacional
Antonia Santos IED de Bogotá.
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Capítulo 2. Marco conceptual

En el presente capítulo se exponen los principales conceptos derivados del problema de
investigación, a saber: migración, desculturización, interculturalidad y comunidad Kichwa
del Ecuador.
2.1

Migración

2.1.1 Concepto de migración
La migración, desde el punto de vista demográfico y en palabras de Oso (1998), es:
(...) un desplazamiento que trae consigo el cambio de residencia del individuo, de un
lugar de origen a uno de acogida y que conlleva el traspaso de divisiones geográficoadministrativas, bien sea al interior de un país (regiones, provincias, municipios) o
entre países. Se habla de estadías no inferiores a un año, sin embargo, la medición está
determinada por la definición que al respecto haga cada país. (p. 33)
Una de las principales características de la comunidad Kichwa, consiste en que se dedican
a comercializar los productos que manufacturan en sus casas como vendedores ambulantes,
siendo un legado tradicional generacional, llamados históricamente “mindaláes”. Esta
migración nacional entre Ecuador y Colombia se da porque ellos viajan constantemente al
país vecino a traer mercancía de productos artesanales e internacional, “como base de la
construcción identitaria y cultural de los mindaláes y el papel que juega de la dinámica
económica de su grupo social”, y “aparte de ser una experiencia individual tiene un sentido
de transcendencia colectiva, es un valor que reviste al individuo de reconocimiento, honor,
prestigio, y status, mostrando al momento de llegada sus éxitos logrados como comerciante”
(Maldonado, 2004, p. 18). Por tanto, su migración ocurre, principalmente, con el fin de
buscar mejores condiciones económicas y sociales.
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2.1.2 Causas y consecuencias de la migración
Con respecto a las causas y consecuencia de la migración, Blanco (2000) como se citó en
Micolta (2005), estableció una tipología partiendo de las causas de la migración: ecológicas,
políticas o económicas.
Las migraciones ecológicas son causadas por catástrofes naturales o situaciones
adversas del hábitat, con respecto a las cuales el ser humano no dispone de los medios
técnicos necesarios para hacer frente a los desastres naturales o sus consecuencias.
Las migraciones económicas son las producidas, como su nombre lo indica, por
causas económicas. En este tipo de migraciones los individuos parecen tomar “libre y
voluntariamente” la decisión de migrar. Las migraciones políticas son las provocadas
por intolerancia nacionalista, por intransigencias religiosas o políticas, por situaciones
sociales altamente conflictivas. Aquí se incluyen todos los movimientos originados
por cualquier tipo de conflicto bélico o por persecuciones de carácter racial, étnico,
dando lugar a las figuras de los desplazados, exiliados, aislados o refugiados. (p. 66)
Y las migraciones económicas son aquellas que ocurren movidas por el deseo de
supervivencia, mejores ingresos o mayor estabilidad material.
2.1.3 Tipos de migración
En cuanto a los tipos de migración, Tizón, como se citó en Micolta (2005), fijó las
diversas tipologías de migraciones, teniendo en cuenta aspectos como el tiempo, el modo de
vida, las necesidades y demandas profesionales, la edad y el grado de libertad. Su
clasificación fue la siguiente:
Según el tiempo: a) Estacionales. Son las de aquellos trabajadores, que se trasladan
para realizan en determinados trabajos temporadas del año. b) Temporales reiteradas.
En donde a las personas se les renueva su contrato de trabajo. c) De varios años. En
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muchos casos ello no es así y la emigración se convierte en definitiva. d) Indefinidas.
Se parte del lugar de origen con la idea de no volver a este, salvo en vacaciones o en
viajes ocasionales.
Según el modo de vida: Tiene que ver con las preferencias de un modo de vida de
acuerdo a las actividades que realicen las personas en consonancia con su proceso
vital.
Según las demandas y necesidades profesionales: a) Búsqueda de un estatus
profesional estable. b) Exigencia de la actividad profesional. Tal es el caso de los
militares, funcionarios, diplomáticos, etc. c) Búsqueda de un desarrollo superior bajo
nuevos horizontes formativos y/o profesionales fuera de sus fronteras.
Según la edad: a) Infantil. Los niños suelen cambiar de país acompañando a sus
padres, generalmente al mismo tiempo o después que estos. b) De adultos. Son los
que lideran el proceso a partir de sus criterios y necesidades, incluyendo en estas
aquellas que les atañen como responsables del cuidado, atención y manutención de
otros. c) De ancianos. Los ancianos pueden verse forzados a abandonar su pueblo por
diversos motivos: porque va quedando deshabitado para buscar disfrute y mejor
calidad de vida en otros lugares después de la jubilación o porque sus hijos ya han
emigrado con anterioridad y quedan solos.
Según el grado de libertad: a) Voluntarias. Hoy este tipo de migración se observa
especialmente en aquellas personas cuyo móvil y motivación principal es de tipo
económico. b) Forzosas. Dentro de estas se consideran: los esclavos. En épocas de
colonización fueron llevados grandes contingentes de seres humanos para ser
explotados por los colonizadores; los deportados o desterrados. Son aquellos a los que
se les obliga a dejar su país o región porque se les quita su tierra, ayudados por otros
compatriotas o por organizaciones sociales o políticas; los refugiados. Aquellos que
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han de abandonar su país porque de lo contrario peligran su medio inmediato de vida
o incluso su vida misma. (pp. 64-65)
2.1.4 La migración de los Kichwas a Bogotá
La comunidad Kichwa del Ecuador que migra a Bogotá cuenta con un largo proceso de
migración y asentamiento en la ciudad, el cual se remonta a 1930; aunque la mayor parte de
la literatura considera que inició en la década de 1940 (Caicedo, 2010). Ello permitió que esta
población fuera reconocida como un grupo étnico nacional. En la década del 2000, el Cabildo
Mayor Indígena Kichwa fue reconocido en el marco de las políticas multiculturales
colombianas en la ciudad, razón por la cual, los kichwa son considerados por el Estado
colombiano como indígenas extranjeros y como nacionales. Muchos de ellos son
provenientes de la zona circundante a Otavalo, Ecuador. La mayor concentración de
hablantes se encuentra en los países de Ecuador, Perú y Bolivia; y también en la zona
amazónica del Ecuador, Colombia, Perú y Brasil. Su lengua tradicional es el runashimi: runa
se traduce como “gente” en español y shimi significa “hablar”.
2.2

Desculturización

2.2.1 Concepto de desculturización
El antropólogo Ortiz (1993), sostuvo que la desculturización o deculturación es “la pérdida
de memoria histórica-cultural y la pérdida de autonomía”, además de la “pérdida o desarraigo
de una cultura precedente” (pp. 181-188).
Así mismo, el diccionario de la Real Academia Española (RAE) señala que este
término alude al proceso que provoca la pérdida de la identidad cultural de un
individuo mientras se adapta a otra cultura distinta. La deculturación, por lo tanto, se
desarrolla cuando un sujeto o una comunidad van perdiendo sus características
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culturales de manera paulatina en el marco de su adaptación a una cultura diferente.
(Pérez y Merino, 2017, párr. 2)
2.2.2 Diferencia entre desculturización, inculturación, aculturación y
transculturización
Hoy por hoy, el fenómeno llamado globalización ha influido en el proceso de
desculturización que, como se mencionó, consiste en la pérdida de valores culturales mientras
se adapta a una cultura diferente. A su vez, la inculturización se entiende como el proceso de
integración de una cultura en otra, la aculturización como un proceso que implica la
recepción y asimilación de elementos culturales por parte de otro, a través de aceptación,
rechazo y reorganización; y por medio de la transculturización se toman valores culturales
ajenos, haciéndolos parte de la vida cotidiana. La comunidad, por lo tanto, termina
sustituyendo en mayor o menor medida sus propias prácticas culturales (Ballesteros et al.,
2018).
Con el ánimo de profundizar, la desculturización aplica “a alguien o un grupo de personas
que han ido perdiendo paulatinamente el nivel de cultura que habían adquirido, por lo que
aquí influyen varios factores específicos que dependen de las circunstancias vividas por cada
individuo o grupo” (Maldonado, 2016, párr. 3). En relación con la inculturación, este
neologismo fue descrito por el lexicógrafo Manuel Seco como el “proceso sociológico y
psicológico por el que un individuo se incorpora a la cultura y a la sociedad que le rodea”. En
palabras de Mujica (2001):
El término inculturación es un neologismo que fue usado por la iglesia católica
durante el sínodo sobre la catequesis en 1979. El uso del término inculturación (o
enculturación) es una adaptación lingüística tomada de la antropología con la
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finalidad de optimizar las actividades pastorales y misioneras. El prefijo in de
inculturación equivale a penetrar o entrar en otro diferente. (p. 6)
Por su parte, Schreiter (1992), de acuerdo con esta afirmación, argumentó:
Los agentes en la perspectiva inculturadora son siempre ‘externos o extranjeros’ al
grupo cultural y se colocan en la posición de quienes van a dar ayuda y no en la de
quienes van a buscarla, o a descubrirla juntos; más a darla que a recibirla, para
llevarles y ‘regalarles algo’ de lo que los otros carecen y que solo los de fuera, los
unos, poseen; y hacen evidente, por ejemplo, ‘lo que es oscuro para los nativos de la
comunidad. (p. 32)
A su vez, Ferrer et al. (2013) afirmaron que la aculturación es “la relación que el
inmigrante establece con la cultura de origen y la cultura de acogida, asumiendo que su
aculturación a la sociedad dominante no presupone la eliminación de la relación con su grupo
étnico o cultura de origen” (p. 570). En el término aculturación, el prefijo a implica alguna
forma de privación o ausencia. Berry (2001) la describió de la siguiente manera:
(...) la relación entre el contexto cultural (factores), el comportamiento individual, y la
influencia del proceso migratorio en la cultura de origen, como este intercambio
cultural genera un cambio psicológico y cultural que resulta del continuo contacto
entre personas de diferentes procedencias culturales. Esto se refleja en sus actitudes,
conductas, identidad cultural y valores. Este contacto genera cambios entre todos. El
autor señala que durante el proceso de aculturación no solamente se verá afectada la
población minoritaria (migratoria) sino también, se verá afectada la población de
acogida. (pp. 615-631)
Por último, Malinowski (1983) definió el concepto de transculturación, como se cita a
continuación:
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Un proceso en el cual emerge una nueva realidad, compuesta y compleja; una realidad
que no es una aglomeración mecánica de caracteres, ni siquiera un mosaico, sino un
fenómeno nuevo, original e independiente. Para describir tal proceso, el vocablo de
raíces latinas transculturación proporciona un término que no contiene la implicación
de una cierta cultura hacia la cual tiene que tender la otra, sino una transición entre
dos culturas, ambas activas, ambas contribuyentes con sendos aportes, y ambas
cooperantes al advenimiento de una nueva realidad de civilización. (p. 8)
2.3

Interculturalidad

2.3.1

Concepto de interculturalidad

Respeto al término interculturalidad, Boukraa y Saiah (2013) lo definieron de la siguiente
forma:
(...) cuando las personas de diferentes culturas interactúan, se juntan para comunicar
los elementos culturales propios, así como algunos que son comunes, pero también
será de interés para las contribuciones culturales fuera de ellos. Una especie de
‘bricolage cultural’ se pondrá en marcha para superar sus diferencias, las fuentes de
las barreras a la comunicación, o utilizarlos para crear una interacción cultural nueva,
con un nuevo código cultural. Produce efectos a nivel de los valores morales y las
estructuras sociales, lo que permite hablar de la sociedad intercultural. (p. 45)
2.3.2 Diferencia entre interculturalidad, monoculturalismo y pluralismo cultural
Haciendo referencia histórica de estos términos, según Walsh (2005), en Europa, a partir
de la Segunda Guerra Mundial y con la caída de los grandes imperios coloniales, la migración
se constituyó como uno de los factores de cambio social más rápido y de mayor influencia
para activar la diversidad cultural. Los términos multiculturalismo, multiculturalidad,
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pluralismo cultural o interculturalidad, responden a esta realidad cambiante y diversa que
intentan reflejar la complejidad y la dificultad para definir los procesos emergentes. La
multipluralidad e interculturalidad se refieren a la diversidad cultural y poseen distintas
maneras de abordar esta diversidad. Walsh (2005), al hablar de multiculturalidad:
Se refiere a la multiplicidad de culturas que existen dentro de un determinado espacio;
pero, en la práctica social y política, permanecen separados, divididos y opuestos, sea
local, regional, nacional o internacional, sin que necesariamente tengan una relación
entre ellas. En cuanto a la pluriculturalidad, indica una convivencia de culturas en el
mismo espacio territorial, aunque sin una profunda interrelación equitativa histórica y
actual, en la cual varias culturas conviven en un espacio territorial y, juntas, hacen una
totalidad nacional. La pluriculturalidad es el referente más utilizado en América
Latina, reflejo de la necesidad de un concepto que represente la particularidad de la
región donde pueblos indígenas y pueblos negros han convivido por siglos con
blancos-mestizos y donde el mestizaje ha sido parte de la realidad, como también la
resistencia cultural y, recientemente, la revitalización de las diferencias. (p. 6)
Asimismo, Rouland y Pierré-Caps (1999) enunciaron que el pluralismo:
(...) tiene por objeto preservar la identidad de los grupos culturalmente diferentes,
otorgándoles gran libertad en la administración de sus asuntos y tomando la forma del
sistema de autonomía local, conciliada con la integración nacional. El pluralismo trata
de unir a diferentes grupos etnoculturales en una relación de interdependencia,
igualdad y respeto mutuo. (p. 4)
La interculturalidad es distinta, en cuanto se refiere a complejas relaciones,
negociaciones e intercambios culturales, y busca desarrollar una interacción entre
personas, conocimientos y prácticas culturalmente diferentes; una interacción que

43
reconoce y que parte de las asimetrías sociales, económicas, políticas y de poder.
(Walsh, 2005, p. 6)
“Busca ser una meta por alcanzar, orientada a generar, construir y propiciar un respeto
mutuo, y a un desarrollo pleno de las capacidades de los individuos, por encima de sus
diferencias culturales y sociales” (Walsh, 2005, p. 6).
Por otra parte, Bericat (2008) describió el término monoculturalismo como se expone a
continuación:
La valoración de la homogeneidad cultural. Con base en los datos de la European
Social Survey, Bericat elaboró una tipología para los europeos según su grado de
monoculturalismo o su grado de multiculturalismo como la valoración de la
diversidad cultural. El monoculturalismo posee tres variables importantes de
identificación sociocultural: nivel educativo, posicionamiento ideológico y grado de
religiosidad. Y se aplica a dos posicionamientos: el monoculturalismo esencialista y el
monoculturalismo pragmático. (p. 79)
El monoculturalismo esencialista se define como extremo, con una defensa a ultranza,
radical y cerrada, de la homogeneidad cultural, esto es, un fundamentalismo cultural
que observa con mucho recelo la entrada de “otros” que puedan poner en riesgo la
integridad y la identidad nacional. La presencia del diferente, en sí misma, constituye
una fuente de inseguridad y peligro ontológico, cultural, moral y social. La valoración
de las otras culturas, y de la diversidad cultural en sí misma, es nula, cuando no
explícitamente negativa o despreciativa.
Y el monoculturalismo pragmático es un tipo de monoculturalismo moderado que no
está basado en la defensa, a veces desesperada y numantina, del centro de gravedad
esencial que anima y da sentido a las culturas nacionales. En este posicionamiento, la
defensa de las esencias culturales permanece como telón de fondo del discurso, sin
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adquirir un papel ni protagonista ni relevante, manteniendo las pautas de vida y de los
modos básicos de organización social vinculados al funcionamiento de la interacción
social y al logro de los desempeños del sistema. No presupone la superioridad de la
cultura nacional. (Bericat, 2008, p. 94)
2.4

La comunidad Kichwa

2.4.1 Quiénes son los kichwas y cómo es su cultura
Los kichwas son una comunidad indígena que, durante los últimos ochenta años, ha
migrado a diferentes países del mundo. Su riqueza cultural está centrada en principios de vida
y respeto, transmitidos oralmente de generación en generación: el ama shua: no robar; el ama
yuyai: no mentir, ama killa: no a la pereza, shuk shukulla: un solo corazón, shuk makilla: una
sola fuerza, shuk yuyaylla: un solo pensamiento; y el lema: tejiendo pensamiento, unidos
para fortalecer sus raíces, señalando que estos principios trascienden en la vida de cada uno
como ser humano.
Su lugar de origen se encuentra localizado en la región de Imbabura, al norte de
Ecuador. Dicha región está compuesta por los cantones de Ibarra, Otavalo, Cotacachi
y Atuntanqui. Igualmente, son lugares donde se concentra la actividad textil y
artesanal de la Región de Imbabura. (Gracía, 2017, p. 4)
En cuanto a su incorporación al mercado laboral, como surgimiento de la imposición
forzada de la conquista española, las comunidad indígena Kichwa, y otras, sobrevivieron
aferradas a sus cosmovisiones milenarias y plantearon otros modelos de desarrollo, más
sustentables, en este caso como comerciantes, como bien lo sustentó Stavenhagen (2017),
antropólogo y sociólogo mexicano: “Las poblaciones indígenas fueron efectivamente
incorporadas al sector ‘moderno’ de la economía a través de los mecanismos del mercado”
(p. 53). Resulta conveniente mencionar que si se han mantenido hasta hoy, en un mundo
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globalizado, considerando su desarraigo parcial y desculturización, es gracias a su lucha por
obtener equidad económica y el rescate de su diversidad cultural de sus habitantes.
Según Ordóñez (2014), en cuanto a la migración, la comunidad Kichwa del Ecuador posee
un largo proceso de migración y asentamiento en la ciudad de Bogotá, el cual se remonta a un
periodo comprendido entre 1930 y 1940. Asimismo, indicó que no todo el pueblo Kichwa
Otavalo emigra de la misma forma. La diferencia en la migración de dicho pueblo, expresa la
diferenciación social ya existente en el medio social en el que se desarrollan. Esta diferencia
está determinada por su acceso a los recursos, específicamente a la tierra y al mercado de
artesanías, pero también al acceso a redes y al capital migratorio. Esta comunidad indígena se
ha caracterizado por el comercio tradicional de artesanías ancestrales, especialmente textiles,
además de la producción e interpretación de música tradicional andina, así como por ser
comerciantes y viajeros, construyendo una auténtica forma de vida.
El hecho de viajar, por lo que se ve, además de haberse convertido en un medio para
mejorar económicamente las condiciones de vida de los kichwa-otavalos (no solo para
los que vienen y van o los que se han quedado fuera, sino para los que nunca han
salido), se ha constituido en un referente de identidad étnica y cultural. (Maldonado,
2002, p. 46).
Por otra parte, de acuerdo con Sarabino (2007):
(...) el otavaleño reafirma su identidad en relación a elementos como el uso del
idioma, la vestimenta, las tradiciones y costumbres propias del kichwa Otavalo. Sin
embargo, aunque guarden diferencias socioculturales con espectro amplio de valores y
costumbres similares, al interior del grupo tanto del sector urbano, como del rural,
existen niveles socioeconómicos marcados y movilidad de clase que los identifica
entre indios, pobres y rico. (p. 39)
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Sumado a lo anterior, a través de los textiles y sus formas, se muestra un legado histórico
como lo afirmó Martínez (2005):
Los textiles tuvieron un importante rol dentro de la sociedad inca: fueron bienes de
prestigio que estaban involucrados en las esferas política, económica, social y
religiosa”, “sea como regalos, sea como ofrendas, sea como vestimenta de la elite y
del Inca, estos textiles fueron portadores de mensajes. Por medio de sus íconos,
sirvieron como medio de comunicación tanto entre los hombres como entre estos y
sus divinidades. (pp. 6-7)
Cabe señalar que en su cultura aún prevalece su vestimenta, puesto que su atuendo
tradicional actual no difiere significativamente del atuendo que los indígenas usaron en el
pasado, como se puede comprobar en la siguiente descripción hecha en el siglo XVIII por
Ulloa y Jorge Juan como se citó en Romero (2003):
Si algún vestuario puede parecer particular, será por lo corto, y pobre el de los Indios;
pues consiste en unos calzones de lienzo blanco, o ya del Criollo, que se fabrica allí
de Algodón, o ya de alguno de los que se llevan de Europa, después ponen un
Capisayo, que es una Manta de Jerga con un agujero en medio, por donde entran la
cabeza, y un sombrero de los que se fabrican allí: con lo cual quedan finalizadas todas
sus galas. (p. 165)
Su vestimenta posee una simbología. El sombrero es un elemento que representa la unión
y el compromiso; la almilla o camisa simboliza la dignidad por ser de color blanco; el
ch'umpi (denominación en lengua quechua) o huak'a, artesanalmente tejida con hilos de lana
de cordero o alpaca, es una faja ancha y larga tejido a base de lanas de color. Su utilidad es
para sujetar los pantalones, es decir, reemplaza a la correa y simboliza la fortaleza, esperanza
y abundancia, por ser un elemento de ayuda para llevar al bebé y cosas meritorias. Los
colores de la pollera interior y/o mantilla, representan los colores de las flores y del campo, al
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arco iris en especial y sus figuras en las puntas en forma de zigzag representan los cerros,
serpientes y rayos provocados por las inclemencias del tiempo. La riqueza cultural de la
comunidad Kichwa es enorme y nutrida.
2.4.2 Origen de los kichwas. Algo de historia
En cuanto al origen de esta comunidad, Gamboa y Muñoz (2003) indicaron que los
kichwas pudieron haber ingresado al Ecuador bajo tres hipótesis. La primera señala un
posible origen preincásico, puesto que los pueblos originarios del Ecuador mantenían
relaciones comerciales y culturales con indígenas Quinchay del Perú, donde empleaban el
kichwa como lengua de relación. La segunda hipótesis explica que esta comunidad podría
tener descendencia incásica, cuando invadieron y se asentaron en el actual territorio
ecuatoriano, en su proceso de expansión territorial. La tercera plantea que su origen es el
resultado de migraciones y desplazamientos de población quechua en épocas coloniales,
favorecido por el proceso de generalización del runashimi, como lengua implementada por
los jesuitas. El kichwa es el idioma de iniciación en la sabiduría andina y tiene variantes con
el quechua del Perú. El alfabeto solo tiene las vocales a, i, u, y por esto tiene diferencias en
palabras y en sonidos con el quechua. De ahí que se escriba kichwa, el cual es considerado
como un idioma diplomático, como lengua de intercambio tecnológico, ritual y de comercio.
Para los habitantes, decir kichwa o quechua es equivalente. Kichwa es su región también.
En el norte en Chinchaysuyu y al sur de Perú y Bolivia, Kullasuyu, cambia un poco la
escritura; pero la construcción idiomática es la misma. Este idioma fue muy apreciado y
hablado por los incas, pero con la llegada de los invasores españoles se fue sustituyendo con
el español o castellano.
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3.1

Capítulo 3. Diseño metodológico

Paradigma de la investigación: constructivista

De acuerdo con Gergen (2007), el paradigma constructivista es consecuencia de una
búsqueda por contrastar las disciplinas naturales o exactas con las de tipo social. El
emergente constructivismo aborda acontecimientos históricos de alta complejidad, en donde
el saber no se considera como absoluto y acumulado, puesto que en lo social, los fenómenos
se encuentran en constante evolución. Por lo anterior, el paradigma constructivista resultó ser
el más conveniente para esta investigación, por su énfasis en la comprensión y reconstrucción
de la realidad (Guba y Lincoln, 1994).
3.2

Enfoque de esta investigación: cualitativo

La presente investigación se ubica en un enfoque cualitativo. Según Bonilla y Rodríguez
(1997), bajo este enfoque, “la principal característica que necesitamos es hacer descripción
detallada de situaciones, eventos, personas, interacciones y comportamientos observados,
citas textuales de documentos, creencias, pensamientos” (p. 92). Las condiciones presentes en
el colegio Liceo Nacional Antonia Santos de Bogotá, conformado por administrativos,
docentes, estudiantes y padres de familia, fueron favorecedoras para conocer sus
percepciones respecto a las modificaciones, ajustes y continuidades que se han presentado en
torno a responder educativamente al fenómeno de desculturización que está ocurriendo en los
estudiantes migrantes de la comunidad Kichwa ecuatoriana.
Por lo anterior, al describir cómo la comunidad educativa percibe el impacto en la
educación, con respecto al proceso fenómeno de desculturización, resultó necesario conocer
puntos de vista, descubrir actividades diarias, los motivos, los significados, las emociones y
reacciones de los individuos, siendo pertinente dicho enfoque para este ejercicio
investigativo.
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3.3

Método de investigación: etnografía educativa

La etnografía es definida como aquel conjunto de técnicas de investigación que se encarga
de describir lo que las personas hacen desde la perspectiva de la misma gente. Por ello, este
método resultó pertinente para conocer la problemática de desculturización de los niños de la
comunidad Kichwa ecuatoriana en Bogotá, para así comprender su entorno, sus relaciones
entre prácticas y significados, y ciertos asuntos de su vida social de manera particular.
Desde tal perspectiva, se toma como referencia el planteamiento de Goetz y Le Compte
(1988), al exponer que la etnografía educativa:
[Es] un proceso, una forma de estudiar la vida humana, que requiere estrategias de
investigación que conduzcan a la reconstrucción cultural. Ya que primero, las
estrategias utilizadas proporcionan datos, que representan la concepción del mundo de
los participantes que están siendo investigados, de forma que sus constructos se
utilicen para estructurar la investigación. Segundo, las características y orígenes de la
etnografía educativa son empíricos y naturalistas. Se recurre a la observación
participante y no participante para obtener datos empíricos de primera mano de los
fenómenos tal como se dan en los escenarios del mundo real, procurando los
investigadores evitar la manipulación intencional de las variables del estudio. Tercero,
la investigación etnográfica tiene un carácter holista. Pretende construir descripciones
de fenómenos globales en sus diversos contextos y determinar, a partir de ellas, las
complejas conexiones de causas y consecuencias que afectan al comportamiento y las
creencias en relación con dichos fenómenos. (pp. 28-29)
Adicional a ello, este método de investigación se consideró pertinente, puesto que se
requirió indagar sobre el comportamiento humano, comprender a las personas en sus
contextos, con sus lógicas de pensamiento, y sus relaciones sociales y culturales. En el mismo
sentido, Encinas (1989) señaló:
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En investigación educativa, el enfoque etnográfico permite descubrir en los contextos
escolares, las diversas interacciones relacionadas con actividades, ideologías, valores,
motivaciones, perspectivas y creencias -entre profesores, alumnos, padres de familia y
el propio investigador- describirlas en detalle y aportar datos significativos que, una
vez interpretados, permiten comprender la realidad estudiada, en la forma más
completa posible. Woods (1989) está de acuerdo con esta afirmación y argumenta que
“El etnógrafo se interesa por lo que hay detrás, por el punto de vista del sujeto y la
perspectiva con que este ve a los demás”. (p. 19)
Para la autora de este estudio, usar el método etnográfico permitió analizar, describir,
interpretar y explicar los fenómenos sociales y educativos que están presentes en el fenómeno
de la desculturización, el cual han experimentado los estudiantes migrantes de la comunidad
Kichwa ecuatoriana. Además, se recogió la información y se examinó su significado, se
reorientó la observación para precisar o sustanciar esos significados. A su vez, manteniendo
la claridad de la interpretación, sacando sus propias conclusiones, la autora hizo énfasis en la
calidad de las actividades y de los procesos, eligiendo criterios determinados de impacto en
los procesos de desculturización de la comunidad Kichwa, en lo referente a la inmersión e
integración, para así develar las virtudes, defectos, aciertos y errores que arrojó esta
investigación.
3.4

Fases de la investigación

El adecuado desarrollo de esta investigación estuvo determinado por cuatro fases, entre los
años 2019 y 2020. Dentro de las fases metodológicas que se llevaron a cabo en la
investigación, se encuentran las siguientes:
Fase 1: Identificación de la problemática: durante esta fase se amplió el marco
conceptual, se analizaron las metodologías, técnicas e instrumentos para dar lugar a la
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implementación; se realizó un diseño formal para la entrega del proyecto de investigación; y,
por último, se socializó el proyecto con la comunidad educativa.
Fase 2: Recogida de la información: en esta fase se fortaleció el feeling o rapport, al
establecer un acercamiento a la comunidad Kichwa, creando una cercanía y empatía como
base primordial para entrar en diálogo con los participantes. Para recoger la información, se
realizó una observación participante de los encuentros con miembros de la comunidad
Kichwa, especialmente estudiantes y padres de familia. Esta información se guardó a través
de un registro audiovisual y fotográfico documentado en el cuaderno de campo y en el diario
de campo. Luego, por medio de estrategias, se aplicaron las pruebas de pilotaje de las
entrevistas y encuestas a cuatro padres y madres Kichwa.
Se empleó la entrevista para un grupo focal con un guion o cuestionario (rejilla) de
entrevista, específicamente a diez padres de familia y a diez estudiantes Kichwa de 6° a 10°,
con la ayuda de las estrategias como café del mundo, las cinco pieles y línea del tiempo;
formulando preguntas sobre conocimientos y saberes, opiniones e intenciones, sentimientos y
afectividad. Así pues, se diseñó y aplicó una encuesta uno a uno a través del cuestionario
(aplicada a especialistas, docentes y psicólogos) con la ayuda de las estrategias anteriormente
mencionadas.
Fase 3: Análisis e interpretación de la información: en esta fase se clasificaron,
codificaron y categorizaron los datos recogidos. Lo anterior, aplicando un primer y segundo
análisis de la información. Por último, se interpretó la información y se expusieron los
resultados obtenidos.
Fase 4: Elaboración de una propuesta en perspectiva intercultural: durante esta última
fase, se socializaron los resultados con la comunidad educativa. En virtud de ello, se
expusieron ideas para construir una propuesta de lineamientos que respondieran al problema.
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Finalmente, se elaboraron los lineamientos, con el fin de impulsar una propuesta educativa en
perspectiva intercultural.
3.5

Técnicas para la recolección de datos

Las técnicas empleadas para el desarrollo de esta investigación de enfoque cualitativo
fueron las siguientes: observación participante y entrevista a grupo focal de jóvenes y niños
de grado 6° a 10° entre 12 y 15 años de edad, a padres, expertos y docentes; implementadas a
través de la estrategia el café del mundo; y, finalmente, se realizó una encuesta.
3.5.1 Observación participante
Antes de realizar la observación participante, es de suma importancia establecer un
rapport con los informantes, con el propósito de establecer una relación más cercana. Según
Taylor y Bogdan (1994), es un cometido de todo investigador que incursiona en el campo de
las ciencias sociales. Cuando se comienza a lograr el rapport con aquellas personas que
forman parte del fenómeno estudiado, se experimentan sensaciones de realización y estímulo.
Sin embargo, el rapport no es un concepto que pueda definirse fácilmente, puesto que
significa muchas cosas: implica comunicar la simpatía que se siente por los informantes y
lograr que ellos la acepten como sincera, y penetrar a través de las “defensas contra el
extraño” de la gente (Ruiz, 2012).
(...) y lograr que las personas se “abran” y manifiesten sus sentimientos respecto del
escenario y de otras personas. Así mismo, irrumpir a través de las “fachadas” que las
personas imponen en la vida cotidiana. Compartir el mundo simbólico de los
informantes, su lenguaje y sus perspectivas. (Flores, 2009, p. 1)
Esta investigación se utilizó la observación participante en el marco de un método
etnográfico, siendo definida por Íñiguez (2008) de la siguiente forma:
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(...) la observación del contexto desde la participación del propio investigador o
investigadora no encubierta y no estructurada. Suele alargarse en el tiempo y no se
realiza desde la realización de matrices o códigos estructurados previamente, sino más
bien desde la inmersión en el contexto. Este tipo de observación proporciona
descripciones de los acontecimientos, las personas y las interacciones que se
observan, pero también, la vivencia, la experiencia y la sensación de la propia persona
que observa y da cuenta de la particularidad del escenario de investigación. (p. 1)
A su vez, Goetz y Le Compte (1988) afirmaron que la observación participante es la
principal técnica etnográfica de recogida de datos, dado que el investigador pasa todo el
tiempo posible con los individuos que estudia y vive del mismo modo que ellos. De esa
manera, “La observación toma parte de su existencia cotidiana y refleja sus interacciones y
actividades en notas de campo que toma en el momento o inmediatamente después de
producirse los fenómenos” (Aliat Universidades, s.f., párr. 1).
Para utilizar esta técnica de investigación se requirió materializar el registro de la
información obtenida mediante las observaciones, reflexiones y reacciones, por medio de
procedimientos escritos para garantizar un apoyo físico de prevalencia y permanencia que
contuviera tanto las descripciones como las vivencias e interpretaciones de observación.
La observación se realizó a través de instrumentos como el cuaderno de notas para recoger
breves apuntes en bruto, escritas a mano, hechos a lo largo del día, para después refrescar la
memoria sobre las cosas que se observaron. Por otro lado, se hizo uso del diario de campo, en
el cual se registró el relato más detallado y denso en lo posible, a partir de aquellas
anotaciones primigenias. En el diario se ampliaron los datos recogidos en el cuaderno de
notas con la ayuda de grabaciones y fotografías. Al aplicar esta técnica, fue posible hacer un
acercamiento más cuidadoso, dando cuenta de todos los momentos y eventos con los
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informantes, siendo esta una investigación a profundidad, consolidando un análisis
concienzudo y organizado.
3.5.2 Entrevista a grupo focal
Otra de las técnicas que se empleó en esta investigación fue la entrevista a grupo focal.
De acuerdo con Denzin y Lincoln (2005), como se citó en Vargas (2012), es “una
conversación. Es el arte de realizar preguntas y escuchar respuestas” (p. 121). En este sentido,
Cerda (1993) afirmó que la entrevista es la técnica preferida de la investigación cualitativa,
puesto que permite hacer preguntas a alguien, con el propósito de obtener información
específica de individuos y grupos, facilitar información, e influir sobre ciertos aspectos de
conducta de una persona o un grupo (opiniones, sentimientos, comportamientos, etc.).
Además, tiene el objetivo de dar y recibir información, de pregunta-respuesta, de emisorreceptor, hasta alcanzar los objetivos.
En concreto, para esta investigación se tuvieron en cuenta las opiniones de
administrativos, docentes, estudiantes y padres de familia, en aras de conocer sus
percepciones respecto a las modificaciones, ajustes y continuidades que se han presentado en
torno a la respuesta educativa frente al fenómeno de desculturización que está ocurriendo en
los estudiantes migrantes de la comunidad Kichwa ecuatoriana.
La entrevista tuvo un guion semiestructurado y nutrido a la hora de obtener datos, lo que
permitió que los respondientes dialogaran sobre el tema central con mayor fluidez y
confianza, considerando que la comunidad Kichwa utiliza el círculo de la palabra como
estrategia de diálogo colectivo. Como bien lo enunciaron Ballestin y Fàbregues (2018), en la
entrevista semiestructurada (o semipausada):
(...) el entrevistador tiene la libertad de plantear la conversación como desee, efectuar
las preguntas que crea oportunas dentro de cada tema o subtema, pedir aclaraciones al
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entrevistado cuando no entienda algún punto, o profundizar en algún otro cuando le
parezca necesario, de modo que se establece un estilo propio de conversación por cada
entrevista. (pp. 134-135)
Lo anterior, estableciendo un diálogo flexible que posibilita mayor naturalidad, lo que
brindó más oportunidad para recibir matices en las respuestas, base esencial para este tipo de
investigación. Para el registro de la información, se hizo uso de fotografías, grabaciones y
toma de notas. Uno de los grupos focales estuvo compuesto por estudiantes de los grados 6° a
9° de la comunidad Kichwa, con el cual se llevó a cabo un proceso de comunicación
dialógico para ahondar en el tema central de investigación y su relación con los problemas
sociales que los afectan de forma directa o indirecta.
La entrevista a grupo focal se consideró una técnica pertinente, dado que representó un
espacio para captar el sentir, pensar y vivir de los individuos, provocando autoexplicaciones
para obtener datos cualitativos. Al respecto, Kitzinger (1995) expresó que esta es una técnica
que permite recoger información valiosa, en tanto que está refrendada por un grupo de
personas. Martínez (2004) coincidió con lo anterior, al plantear el grupo focal como “un
método de investigación colectivista, más que individualista, y se centra en la pluralidad y
variedad de las actitudes, experiencias y creencias de los participantes, y lo hace en un
espacio de tiempo relativamente corto” (p. 1). Su propósito central es “lograr el
descubrimiento de una estructura de sentido compartida, si es posible consensualmente, o, en
todo caso, bien fundamentada por los aportes de los participantes del grupo” (Martínez, 2004,
p. 5).
Esta técnica se empleó en una etapa exploratoria para obtener una información global
sobre las ideas, actitudes y comportamientos de los kichwas como colectivo social (Aigneren,
2002). Esta modalidad de entrevista grupal resultó conveniente, puesto que, siendo abierta y
estructurada, fue posible plantear algunas temáticas-preguntas asociadas a los propósitos de
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esta investigación. Se aplicó a través de un guion de temáticas-preguntas compuesto por
preguntas abiertas desde diferentes tonos, esto es, de apertura, introductorias, clave y de
síntesis.
Las preguntas estuvieron relacionadas con diferentes aspectos como los que se enuncian a
continuación:
• Aspectos económicos: ocupación, egresos e ingresos, sitio laboral, actividades
laborales, división social del trabajo, percepción del oficio, redes de apoyo laboral,
problemáticas laborales, tiempo libre.
• Organización familiar: redes de apoyo familiar, estado civil, formas de organización,
mecanismos de contacto.
• Costumbres y tradiciones: religión, vestuario, alimentación, lengua, educación,
celebraciones y rituales.
• Estructura social: relaciones de género, reglamentos, justicia, estructuras de poder,
redes de apoyo personal y comunitario, y participación social.
• Contexto de la migración: razones de la migración, expectativas con la migración,
medio de traslado, elección del país de destino, condición de la migración, percepción
de la migración, edad de migración.
• Visión de futuro: personal, social, laboral, comunitario.
Al tener en cuenta que la comunidad Kichwa apareció un tanto tímida y reservada, en la
entrevista con adultos se usaron otras estrategias de recolección de datos como Café del
mundo, Línea del tiempo y encuesta. Con los estudiantes se usaron las estrategias Café del
mundo y encuesta. Los administrativos, orientadores y docentes fueron entrevistados con la
ayuda de la metodología Café del mundo y Línea del tiempo en clave de colcha de retazos. A
continuación, se expone una breve descripción de estas estrategias:
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Café del mundo
La metodología Café del mundo se sustenta en el legado de Paulo Freire, sobre la
importancia de saber escuchar y del diálogo como fundamentos esenciales de la enseñanza.
Así lo señaló Freire (2010): “No poseo la verdad; este libro contiene verdades y mi sueño es
que ellas, provocando o desafiando las posiciones asumidas por sus lectores, los
comprometan en un diálogo crítico que tenga como campo de referencia su práctica” (p. 87).
Por ello, la metáfora del café se desarrolla a través de espacios acogedores y rondas en
movimiento de conversación acompañadas de una taza de café, que permiten a los
participantes comunicarse, aprender, generar ideas y configurar caminos creativos.
En concordancia con lo anterior, la socialización de las experiencias fueron un espacio
acogedor de conversación, acompañado de un café para el reconocimiento y aprendizaje.
En el curso de la vida diaria, la gente en una organización se mueve de mesa en mesa
llevando semillas de ideas y aprendiendo de una conversación y de otra. Las
conexiones entre las ideas que se comparten en estas mesas dentro y fuera de la
organización –y las acciones que emergen de esta red de conversaciones- ayudan a
construir la base del conocimiento de la organización y a dar forma a su futuro.
(Montaña y Torres, 2015, p. 92)

Línea del tiempo en clave de colcha de retazos
Esta estrategia permitió encontrar datos del contexto histórico del problema de
investigación. Esta recuperación de las experiencias históricas de los investigados, se realizó
a través de una metodología de línea del tiempo de la experiencia a partir de una colcha de
retazos, en donde cada participante brindó su aporte, uniéndose con el otro. Por medio de una
pregunta orientadora, se partió del modelo de Mariño (2011), de una reconstrucción de los
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antecedentes de esta, haciendo una recuperación de la voz de sus participantes, así como de
las fases o etapas por los que la experiencia ha transitado, y sus principales hitos históricos.
3.5.3 Encuesta
La encuesta, como bien lo afirmó Sierra (1994), es un procedimiento sociológico de
investigación importante y muy empleado. Una característica que se destaca, entre otras, es
que “la encuesta permite aplicaciones masivas mediante técnicas de muestreo adecuadas
pueden hacer extensivos los resultados a comunidades enteras” (p. 304). Además, como lo
sugirió Kimball (1965) como se citó en Goetz y Le Compte (1988), es de uso habitual de los
etnógrafos y se usa como instrumento de análisis de los constructos de los participantes. Se
emplea para medir la firmeza de las opiniones de los individuos respecto de los fenómenos o
para obtener las categorías mediante las que aquellos clasifican los elementos de sus mundos
sociales y físicos. Con ella se determina el conjunto de “puntos de acuerdo” que estructuran
la vida de los participantes: las categorías de conocimiento consideradas importes por el
grupo, los cánones discriminativos utilizados para clasificar los elementos en categorías y los
procesos cognitivos y sociales que se desarrollan en función de la forma en que se percibe la
relación de las variables entre sí.
Para este caso en específico, se aplicaron cuestionarios dirigidos para brindar
direccionalidad y secuencia con respecto al tema a indagar y, de esa manera, enriquecer y
profundizar en la problemática inicial. Al respecto, López y Fachelli (2015) afirmaron que el
cuestionario constituye el instrumento de recogida de los datos (de medición), donde
aparecen enunciadas las preguntas de forma sistemática y ordenada, y en donde se consignan
las respuestas mediante un sistema establecido de registro sencillo que se administra a la
población o una muestra extensa de ella mediante una entrevista donde es característico el
anonimato del sujeto. El cuestionario garantiza una misma situación psicológica
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estandarizada en la formulación de las preguntas, asegurando la comparabilidad de las
respuestas. El cuestionario es el reflejo de toda la problemática planteada en esta
investigación.
Para la realización de preguntas, se usaron preguntas abiertas (Goetz y Le Compte, 1988)
para permitir que los participantes dialogaran en forma libre y espontánea. De esa manera,
fue posible ampliar la información, aclarar y obtener información adicional, eliminando los
comentarios ambiguos e imprecisos. Este tipo de preguntas se tuvieron en cuenta para crear
un ambiente más ameno al diálogo y colaborar para que los informantes pudieran expresar
libremente lo que pensabas y sentían. Lo anterior, obteniendo información fidedigna de sus
percepciones individuales y colectivas.
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Figura 1. Relación de técnicas e instrumentos según objetivos

Fuente: elaboración propia

Para implementar la recolección de datos, se crearon los instrumentos, a saber, el
cuestionario de la encuesta y el guion de preguntas semiestructuradas, los cuales se
sometieron a revisión por parte de un experto, realizando las modificaciones sugeridas. (Ver
Anexos 1, 4 y 5).
Por otra parte, para aplicar los técnicas e instrumentos, se llevó a cabo un proceso de
sensibilización al dialogar con algunos docentes de primaria, en donde hay una cantidad
considerable de estudiantes kichwa, que pudieran ser intermediarios para dialogar con los
padres de familia de la comunidad Kichwa. Esto último, para conformar el grupo focal de
pilotaje para realizar las encuestas y entrevistas a través de la estrategia Café del mundo. Así
las cosas, se conformó el grupo de pilotaje y se aplicaron las encuestas y entrevistas, y se
realizaron los cambios pertinentes para realizarlas en el grupo focal.
Al conformar el grupo, se dio paso a dialogar con estudiantes de la comunidad Kichwa,
que presentaran procesos de desculturización, en cuanto a sus costumbres, lengua y
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cosmovisión. Esto se pudo realizar con la ayuda del dinamizador de la Secretaría de
Educación Distrital (SED), en un evento de intercambio de saberes en donde participaron
otras comunidades indígenas. De esa manera, hubo lugar para un diálogo cercano y ameno. A
su vez, se analizaron los docentes por pertinencia y por antigüedad, que implementaron
proyectos con esta comunidad, y otros que pudieran informar sobre la percepción de la
perdida gradual de identidad de los estudiantes, como las orientadoras y coordinadoras. En
consecuencia, se aplicó la prueba pilotaje con una docente, se hicieron los cambios
pertinentes, y se conformó el grupo focal, siendo constituido por maestros, orientadoras y
coordinadoras.
Figura 2
Conformación de grupos focales

Fuente: elaboración propia

En ese orden de ideas, se aplicaron las encuestas a padres, estudiantes, docentes y, por
último, a los expertos. Se elaboró la carta de consentimientos informados, siendo firmada por
toda la población seleccionada. A su vez, se registró la información de observación
participante en el cuaderno de notas y en el diario de campo, teniendo en cuenta los
encuentros casuales con los estudiantes, su interacción en los descansos y salidas de clase, así
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como en momentos de izadas de bandera y eventos culturales. Para conocer algunos formatos
aplicados a la comunidad kichwa, ver los anexos 9, 13 y 14. Asimismo, para ver las
entrevistas y diario de campo en extenso, consultar los anexos 14, 15, 16, 17,18 y 19.
A continuación, se presenta un fragmento de la entrevista realizada al gobernador y
vicegobernador kichwa.
Anexo 14. Fragmento de entrevista a expertos
Entrevista al Vicegobernador Nelson Gilbert Tuntaquimba y Gobernador Luis Alfonso
Tuntaquimba
Fecha:18 de octubre, 2019
Lugar: Cabildo Indígena Kichwa
Hora: Inicio 4:43 pm Final: 5:28 pm.
Tiempo: 45 minutos
Entrevistadora Damaris: Buenas tardes entonces damos inicio a la entrevista el Señor
Vicegobernador muchas gracias, para mí es un honor estar acá.
Entonces quiero preguntarle, ¿qué actividades realizan dentro de su comunidad kichwa
organización, su religión, sus actividades laborales, que en su tiempo libre ustedes destaquen?
Vicegobernador: -¡Qué actividades¡¡ Bueno… buenas tardes primero que todo. Allí shichi,
shari pangi, machi Damaris.
Damaris: Alli shichi es buenas tardes, entonces allí shichi.
Vicegobernador: Yo te digo Allí shichi, shari pangi, que significa que tenga buena tarde.
Mi nombre es Nelson Gilbert Tuntaquimba, soy el Vicegobernador del Cabildo Indígena
kichwa de Bogotá, y con respecto a la pregunta que tú dices que, que actividades de las
realizamos dentro de nuestra cultura, religión, tiempo laboral y tiempo libre , decirte pues qué
se puede contestar esta pregunta a nivel particular y también a nivel comunitario porque
digamos culturalmente hay personas que nos esforzamos más por rescatar nuestra cultura como
hay otras personas que se dedican solamente al comercio y no más y van perdiendo muchas de
su cultura, de su cultura propia , pero a nivel comunitario tú ves que ahoritica estamos dictando
clases de música tradicional y en otras ocasiones se dictan danzas y también clases del idioma
propio como el runashimi ,o kichwa, eso es a nivel comunitario ya a nivel personal yo siempre
estoy haciendo mi música también practicando a nivel profesional y siempre requiere práctica
siempre estoy practicando.
Damaris: Ósea que la música va adentro de su cultura.
Vicegobernador: Si la música… la música andina, es música tradicional propiamente
llamada música tradicional indígena pero los kichwa se han dado a conocer a nivel
internacional a nivel suramericano, o mundial se puede decir, esta clase de música que
catalogaron como música andina, pero sí tenemos nosotros bases que tenemos como pueblo
kichwa desde hace muchos años estamos hablando de los años 60, 70, que venía, nuestros
primeros gestores Culturales rescatando esto. En cuanto a la religión podemos decir que
nosotros aquí como Cabildo, nosotros no hablamos de religiones porque es un tema muy
complejo y nosotros no nos oponemos nunca a una creencia, lo que nosotros hacemos es que
no se pierda la espiritualidad, la espiritualidad como tal del pensamiento indígena qué es muy
diferente a una religión, porque religiones pueden haber miles en la vida a miles en el mundo
y la espiritualidad es solamente una la llevamos dentro como kichwa como runa dentro de
nuestro concepto kichwa, eso es otra cosa los principios de la igualdad de la reciprocidad, como
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nuestros principios de no mentir no robar no ser perezoso, como el ama shua: no robar; el ama
yuyai: no mentir, ama killa: no a la pereza.
Damaris: Me parece muy interesante.
Vicegobernador: Eso es la espiritualidad.
Damaris: Ósea viene unido a la espiritualidad
Vicegobernador: Lógico es los principios que están ligados a la espiritualidad, si tú pierdes
la espiritualidad si no aplicas estos principios te alejas más eso nos mantiene conectados a
nuestra madre tierra a los elementales qué hacen posible que haya vida cómo es el fuego, el
agua, el aire y la tierra ,entonces por eso nosotros rendimos rituales de agradecimiento, el
momentos se estigmatiza a los indígenas, diciendo que hacemos hechicerías ,o brujería
simplemente a veces la población mayoritaria comete discriminación por desconocimiento
entonces es bueno aclararte...
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Capítulo 4. Análisis e interpretación de datos

En el presente capítulo cuarto expone lo concerniente a la técnica de análisis e
interpretación de los datos con sus respectivos pasos. Además, se describen los hallazgos y
resultados de dicho proceso.
4.1

Técnica de análisis

La técnica de análisis de la información usada en esta investigación posee su base en el
análisis de contenido propuesto por Bardin (2002) y el análisis e interpretación de datos de la
etnografía educativa formulada por Goetz y Le Compte (1988). En ese sentido, se tuvo en
cuenta tanto el componente teórico como procedimental de estos autores, los cuales tienen
como cometido sacar el mayor provecho posible de los datos cualitativos.
Por su parte, Bardin (2002) señaló que, aunque se trate de una técnica cualitativa, es
exhaustiva y rigurosa:
(...) un conjunto de instrumentos metodológicos, aplicados a lo que él denomina como
«discursos» (contenidos y continentes) extremadamente diversificados. El factor
común de estas técnicas múltiples y multiplicadas -desde el cálculo de frecuencias
suministradoras de datos cifrados hasta la extracción de estructuras que se traducen en
modelos y es una hermenéutica controlada, basada en la deducción: «la inferencia».
En tanto que esfuerzo de interpretación, el análisis de contenido se mueve entre dos
polos: el del rigor de la objetividad y el de la fecundidad de la subjetividad. (p. 7)
Además, según la investigadora francesa, esta técnica busca alejar la comprensión
espontánea de los hechos o actuaciones sociales, aquella cargada de subjetivismo e intuición
ingenua, en donde muchas ciencias centran sus análisis (Bardin, 2002). Esta técnica se aplica
a todo acto comunicativo, en el cual se realice un intercambio de significaciones. Como bien
lo sustentaron Henry y Moscovici, como se citó en Bardin (2002), “todo lo que se dice o
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escribe es susceptible de ser sometido a un análisis de contenido” (p. 24). A su vez, Lindzey,
como se citó en Bardin (2002), resaltó la importancia de la descomposición objetiva en donde
“el análisis de contenido se presenta como una técnica que consiste en perfeccionar las
descripciones de contenido demasiado aproximativas y subjetivas, para poner de manifiesto
objetivamente la naturaleza y las fuerzas relativas de los estímulos que experimenta del
sujeto” (p. 27).
Por otro lado, Berelson, como se citó en Bardin (2002), estuvo de acuerdo con esta
afirmación y la describe como “una técnica de investigación para la descripción objetiva,
sistemática y cuantitativa del contenido manifiesto de las comunicaciones, que tiene como
objetivo interpretarlas” (p. 27). Cabe resaltar que es posible integrar esta técnica a la
etnografía, por lo que el autor destacó:
La etnografía tiene la necesidad de la etnología para interpretar sus minuciosas
descripciones, el analista saca partido del tratamiento de los mensajes que manipula
para inferir (deducir de manera lógica) conocimientos sobre el emisor del mensaje y
su entorno. Y trabaja sobre índices cuidadosamente actualizados por procedimientos
más o menos complejos, como un detective. (p. 30)
Asimismo, Goetz y Le Compte (1988) aportaron una serie de herramientas desde la
etnografía educativa que se centra en el significado humano, en sus acciones, emociones en la
vida social, para su posterior interpretación y análisis. Conviene señalar que, en la técnica de
análisis propuesta, por estas dos investigadoras es necesaria tener una actitud constructiva:
Para el etnógrafo todo es importante, al menos en las primeras etapas de la
investigación. Los etnógrafos adoptan una actitud conscientemente ingenua que les
permite percibir cada uno de los aspectos de un fenómeno como si resultara nuevo
para ellos y, por tanto, potencialmente significativo. Es necesario resaltar que en
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etnografía se requiere una fase inicial de análisis constructivo en la que se descubran
las categorías conceptuales abstraíbles de los fenómenos sociales. (p. 175)
Entendiendo que el etnógrafo asume la realidad como una construcción de la experiencia
mediada siempre por la subjetividad, el análisis e interpretación requiere el uso de inferencias
para categorizar la información y encontrar la información más importante. Bajo dicha lógica,
cabe señalar lo siguiente:
Los etnógrafos suelen comenzar su trabajo con algún tipo de inducción analítica. Esta
estrategia implica el examen de los datos en busca de categorías de fenómenos y de
relaciones entre ellas; a tal fin, se desarrollan tipologías e hipótesis de trabajo a partir
de los casos iniciales, que posteriormente van siendo modificadas con la aparición de
casos nuevos. (Goetz y Le Compte, 1988, p. 186)
Por otro lado, de acuerdo con Goetz y Le Compte (1988):
(...) el proceso de pensamiento, o teorización, mediante el que el etnógrafo analiza sus
datos implica mezclar, hacer coincidir, comparar ajustar, vincular, y construir
jerarquías, procesos todos ellos análogos a las actividades de los niños con ciertos
juguetes: clasificar según el tamaño, el color y la forma; encajar objetos sólidos en los
agujeros de otros objetos; resolver rompecabezas y construir desmontables. (p. 181)
En primer lugar, al usar estas técnicas para analizar los datos, el propósito del investigador
se centra en “desplazar” su mirada hacia otra significación, ver otro mensaje vislumbrado a
través o al lado del primero. No es solo una “lectura al pie de la letra”, sino la puesta a punto
de un sentido en segundo grado, que busca alcanzar otros significados de naturaleza
psicológica, sociológica, política, histórica, etc., por medio de significantes o significados
(Bardin, 2002), buscando así otras realidades. Asimismo, el investigador se hace un experto
observador, riguroso y detallado, por lo que “El análisis de datos etnográficos se asemeja a la

67
separación de partículas que se practica en física subatómica” (Goetz y Le Compte, 1988, p.
194).
En segundo lugar, ofrece la posibilidad de aportar informaciones suplementarias al lector
crítico de un mensaje, deseoso de distanciarse de su lectura “adherente” para saber más, es un
buen instrumento de inducción para investigar las causas a partir de los efectos, y la
operación a la inversa. Para predecir los efectos a partir de los factores conocidos, se elabora
un sentido, en donde se operan transformaciones, resaltando que el discurso no es un
producto acabado, sino un proceso de elaboración (Bardin, 2002). A su vez, el análisis y la
interpretación en la etnografía educativa no solo requiere que los investigadores se adentren
en el terreno del pensamiento original, sino que les obliga a tomar postura respecto de la
significación de sus actividades de los últimos meses o años (Goetz y Le Compte, 1988).
Por último, el análisis etnográfico provee nuevos aportes de significación, como lo
afirmaron Goetz y Le Compte (1988):
En cierto modo puede afirmarse que es imposible que un etnógrafo replique los
hallazgos de otro porque el flujo de información depende del rol social que se
adquiere en el seno del grupo en estudio, así como del conocimiento que dicho grupo
considera apropiado que posea quien desempeña dicho rol. (p. 217)
Sumado a lo anterior, Bardin (2002) argumentó que “el análisis de contenido aporta
informaciones suplementarias al lector crítico de un mensaje, sea este un lingüista, psicólogo,
sociólogo, crítico literario, historiador, exégeta religioso, lector profano deseoso de
distanciarse de su lectura “adherente” para saber más” (p. 103).
4.2

Fases de la técnica de análisis

La técnica de análisis de la información usada en esta investigación fue el análisis de
contenido de Bardin (2002), junto el análisis e interpretación de datos de la etnografía
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educativa de Goetz y Le Compte (1988). Para ello, se consideró tanto el componente teórico
como procedimental de estas autoras, los cuales tienen como cometido sacar el mayor
provecho posible de los datos cualitativos.
Las fases de este análisis se llevaron a cabo de la siguiente manera:
Fase 1: Preanálisis. Bardin (1986) propuso la organización del análisis en tres momentos.
El primero, el preanálisis de los documentos, en el cual hubo una familiarización con el
contenido. Por medio de una lectura “superficial”, se seleccionaron los cuerpos de datos y se
aplicaron las cuatro reglas de análisis: exhaustividad, representatividad, homogeneidad y
pertinencia. En relación con esta fase, se dio la preteorización que proponen Goetz y Le
Compte (1988), en la cual se dieron las acciones de percepción, comparación, contrastación,
agregación y ordenación; determinación de vínculos y relaciones; y especulación.
Fase 2: Codificación. De acuerdo con Bardin (1986), se aplicó a las unidades de registro y
de contexto el método de descomposición, seleccionando las unidades. Luego se enumeraron,
a través de reglas de recuento.
Fase 3: Categorización. En esta fase, en concordancia con Bardin (12002), se
determinaron las categorías que facilitaron la organización de los datos en bruto a datos
organizados. A su vez, como lo indicaron Goetz y Le Compte (1988), se aplicaron estrategias
de selección secuencial para integrar el análisis y la recogida de datos. Aquí se seleccionaron
las unidades de casos negativos, discrepantes, de muestreo teórico y de teorías relevantes.
Fase 4: Teorización. De acuerdo con Goetz y Le Compte (1988), se aplicaron
procedimientos analíticos generales a los datos y los constructos derivados, a través de cinco
subfases: (1) Percepción o inducción analítica; (2) Comparaciones constantes; (3)
Contrastación de análisis tipológico; (4) Agregación; y (5) Ordenación a través de la
enumeración y los protocolos observacionales estandarizados.
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Fase 5: Tratamiento informativo (organización de los resultados). Al respecto, Goetz y Le
Compte (1988) propusieron que, a través de la selección y combinación de estos procesos, se
elabore un análisis etnográfico, generando nuevos constructos y pautas. Asimismo, siguiendo
a Bardin (2002), en esta última fase se realizaron inferencias e interpretaciones, buscando
fenómenos distintos de aquellos no observables. Finalmente, se realizó el tratamiento
informativo de los resultados en un ordenador y se representó dicha información en orden al
problema de investigación.
Tabla 1
Cuadro comparativo método de análisis de datos

Fuente: elaboración propia
4.3

Proceso de análisis e interpretación de la información

4.3.1 Una aproximación demográfica de la comunidad Kichwa a partir de las
encuestas
En la indagación se aplicaron encuestas a estudiantes, padres kichwas y docentes de la
institución educativa seleccionados por su pertinencia y representatividad. Los aspectos
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principales de la encuesta fueron: composición familiar, principios y normas, registro
histórico de llegada de los estudiantes kichwa a la institución, identificación de la comunidad
indígena, la lengua, costumbres (vestuario, cabello, creencias), desempeño académico
(compromiso de padres en actividades académicas, su nivel de escolaridad y ocupación
laboral) y percepción de los estudiantes frente al respeto y rescate de sus costumbres
ecuatorianas en la institución.
Los resultados permitieron dar cuenta de la composición familiar como primera categoría.
De esa manera, se conoció que el 100 % de los estudiantes encuestados vive con sus padres,
el 90 % de los padres afirmó tener una familia estable conformada por padre, madre e hijos; y
el 95 % de los docentes de la institución reconoció que pertenecen a familias nucleares unidas
(casadas) y comprometidas. Esta realidad permitió visualizar su influencia en la conducta y
personalidad del niño.
La siguiente categoría fue la de principios y normas dentro de las familias kichwa. El 100
% de los estudiantes destacó que sus padres les han enseñado principios como, por ejemplo,
respetar a los mayores y a la gente, saludar, no robar, no perjudicar, ser buenos en los
estudios, tener buena convivencia y ayudar en la organización de las labores del hogar. Por
otra parte, el 95 % de los padres kichwa manifestó que no robar, no mentir y no ser
perezosos, son algunos de los principios que se les ha transmitido de generación en
generación. Además, el 95 % de los profesores señaló que los estudiantes kichwa son
tímidos, callados, tranquilos, poco problemáticos, con lazos de familiaridad y unidad
significativos con miembros de su comunidad.
En cuanto al registro histórico de llegada a la institución de los estudiantes kichwa, se
encontró que el 86 % de los estudiantes nació en Colombia y el 14 % nació en Ecuador.
Sobre sus padres, el 57 % nació en Ecuador y el 43 % en Colombia. Asimismo, los profesores
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perciben que los kichwa han estado en la institución desde hace 34 años, evidenciando una
presencia generacional importante.
Respecto a la concepción de la identificación de la comunidad indígena por parte de los
sujetos entrevistados, llama la atención que los estudiantes identificaron que ellos son kichwa
y, a su vez, el 30 % identificó que son de ascendencia inca; y el 70 % no sabe su ascendencia.
Los padres, en un 100 %, manifestaron que son kichwa y no saben su ascendencia histórica.
Los docentes reconocieron que pertenecen a la comunidad Kichwa, pero tampoco conocen su
ascendencia histórica. Esto constata la importancia de rescatar sus raíces ancestrales.
Adicionalmente, se halló otro dato interesante sobre la lengua runashimi. Ninguno de los
encuestados (estudiantes, padres y docentes) reconoció que runashimi es la denominación a
su idioma. El 100 % sabe que son kichwas y algunos hablan runashimi; sin embargo, no
saben el nombre de su lengua. Otro dato que se destacó es que los estudiantes, en un 70 %, no
hablan runashimi, siendo únicamente el 30 % el que lo habla. Además, el 70 % no escribe su
lengua. Así, el 90 % de los estudiantes solo habla su idioma con sus familiares, a saber,
padres y abuelos, y solo hablan en su casa, local comercial de sus padres y en Ecuador.
Aunado a lo anterior, el 30 % de los docentes evidenciaron esta problemática al afirmar que
algunos han ido perdiendo sus tradiciones culturales e incluso su propia lengua, y no la
practican entre ellos.
En relación con las costumbres, se encontró que el 100 % de los estudiantes identifican
que son sus familiares (padres, hermanos, abuelos y tíos) los encargados de que no se pierdan
sus costumbres. Asimismo, los padres están conscientes, en un 100 %, de que son ellos y sus
familiares los encargados de promover en sus hijos su cultura y costumbres. Lo hacen con sus
hijos hablándoles en su lengua. Un 70 % usa la vestimenta típica. El 38 % de los docentes
indicaron que las costumbres de los estudiantes kichwa están ligadas a las raíces culturales de
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sus padres, y el 62 % de ellos muestran fuertes raíces culturales y arraigo al conservarlas al
usar su vestuario típico.
Teniendo en cuenta lo anterior, se destacó que hay una valoración de su vestuario. El 100
% de los estudiantes y padres mencionaron que su traje típico está conformado por la
fachalina, camisha (camisa), anaco, chumbe, mama cumbre, wawa chumbe, maqui huatanamanilla, walka collar, para las mujeres. Los hombres usan camisha, ruana, sombro
(sombrero), yurac pantalón (pantalón blanco) y pargate o alpargate. Algunos docentes, esto
es, el 15 %, encontraron que lo más sobresaliente es su vestuario, sus trajes típicos (anaco,
chumbe, kushma). A su vez, en eventos cívico-culturales llevan sus trajes típicos (anaco,
falda-kunkallina-bufanda). Otros manifestaron que no muestran interés por dar a conocer su
cultura, pero preservan sus tradiciones y costumbres a través de sus trajes típicos.
Por otra parte, se destacó que su identidad está relacionada con su cabello. El 100 % de los
estudiantes y padres recalcaron que usan el cabello largo, trenzado para los hombres y
trenzado con cintas para las mujeres, puesto que es una tradición cultural preservada de sus
abuelos y padres. El 15 % de los docentes indicó que los estudiantes conservan las tradiciones
culturales usando el cabello largo (hombres). Unos pocos niños de la comunidad se han
cortado el cabello.
Dentro de las costumbres, el 100 % de los estudiantes y padres reconocieron su gusto y
afinidad con la música folclórica indígena, Azama Kurna, Rimay, Saya, Fandango, tinkus,
san Juan, Waynu, a su vez asociadas con sus festividades como el Carnaval, San Juan, San
Pedro, la Fiesta del Sol, Pawkar Raymi, Inti Raymi y Yamar. Por el contrario, los docentes
fijaron una percepción distinta. Ningún docente habló sobre alguna música en particular que
represente los gustos de los estudiantes, pero evidenciaron una mayor participación de los
estudiantes kichwa en los actos culturales de la institución, o en festivales autóctonos. Son
sobresalientes en actividades artísticas, pero también comentan la afectación a nivel
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académico que tienen cuando van a sus fiestas en enero a Ecuador durante dos meses. Ellos
van por el respeto a sus fiestas de orden étnico.
Otro rasgo importante son sus creencias. Se destacó que ya no están tan ligadas a sus
fiestas. Profesan otra religión diferente a la cosmovisión indígena histórica. El 86 % es
católico o protestante, evidenciando una ruptura en sus creencias ancestrales.
El último rasgo que se destaca es el desempeño académico. Los docentes, exactamente el
92 %, consideró que se integran fácilmente a la parte artística. Además, les gusta aprender.
Son muy inteligentes y buenos estudiantes. Sus procesos de orden intelectual son distintos,
puesto que manifiestan que los otros “son muy afanados” y ellos son más tranquilos. Se
esfuerzan, pero les cuesta mucho trabajo sobresalir. Asimilan rápidamente lo que se les
enseña. Son buenos en matemáticas y tienen una inteligencia matemática-materialista, pues
desde pequeños son buenos para los negocios. Les gusta la historia, pero a otros se les
dificulta.
En el caso de las niñas, son dedicadas y comprometidas al estudio, pero también deben
realizar labores del hogar. Cabe destacar que todos estuvieron de acuerdo en que a nivel
convivencial manejan bien la relación con compañeros, dado que son respetuosos, reservados
y callados. Se destacó que el 57 % de los padres mantiene un diálogo constante con sus hijos
respecto a los problemas escolares que se les presenta. El 100 % acude a la entrega de
resultados académicos.
Con respecto al nivel académico de los padres, el 80 % cursó ente 5.º y 11.º grado. El otro
20 % no supera el 6.º grado. Una de las razones, es que el 71 % de los padres se desempeñan
desde muy jóvenes como trabajadores independientes (vendedores) y el 29 % como
fabricantes o trabajan en confección. Se debe tener en cuenta que el 43 % de los estudiantes
trabaja con sus padres fuera de la jornada escolar en confección y venta de ropa, lo que les
dificulta concentrarse en sus compromisos académicos.
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En lo concerniente a la percepción de los estudiantes frente al respeto y rescate de sus
costumbres ecuatorianas en la institución, el 57 % de ellos respondió que no existe dicho
respeto. Argumentaron que a veces no se sienten respetados y les critican por ser indígenas.
Algunas niños y niñas se burlan de ellos llamándolos “indios”. Les molestan por sus raíces, el
cabello y su idioma. Solamente un estudiante respondió que sí respeta sus costumbres
ecuatorianas y no les hacen bullying. Frente a la pregunta sobre si incluían en las actividades
o contenidos académicos del colegio los conocimientos o saberes de su cultura kichwa, el 84
% de los estudiantes respondió que no, dado que sus padres siempre les decían lo que debían
saber sobre su cultura, nadie habla kichwa en el colegio y ellos (docentes y estudiantes) no
sabían de sus creencias ni participaban en las actividades.
Asimismo, los padres, frente a la pregunta por los temas que les preocupaban más
respecto a la educación de sus hijos, respondieron: en primer lugar, el rendimiento
académico; en segundo lugar, que no perdieran sus costumbres ecuatorianas; y, finalmente, la
violencia escolar, la formación en valores y el aprovechamiento del tiempo libre.
En contraposición, se analizó la postura de los docentes frente a la interacción de los
estudiantes kichwa con otros estudiantes (aspecto emocional y convivencial). El 100 %
indicó que les cuesta un poco la socialización con los otros niños que no son de la comunidad
kichwa. Mantienen una excelente cohesión en su grupo étnico. Al interior de su comunidad
socializan con gran facilidad. Se reúnen usualmente en las horas del descanso sin importar si
son miembros de su propia comunidad. Al compartir los alimentos, prefieren círculos
cerrados con miembros de su misma etnia, aunque haya diferencia de grado escolar. Aun así,
existe una sana convivencia con sus otros compañeros. Para poder contrastar esta
información, se les preguntó a los docentes si habían realizado algún proyecto intercultural, a
lo que el 42 % respondió que sí y que habían tenido en cuenta la diversidad a partir de los
aspectos culturales kichwa, sus interpretaciones religiosas y su cosmovisión indígena. Esto
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evidencia que faltan estrategias para buscar el reconocimiento y fortalecimiento de la cultura
kichwa en los estudiantes.
A continuación, en la Tabla 2 se expone el análisis de las encuestas aplicadas a
estudiantes, padres y docentes:
Tabla 2
Cuadro comparativo encuestas: estudiantes, padres y docentes
ENCUESTAS
1. Familia
nuclear

NIÑOS

PADRES

DOCENTES

Mamá: 7
Papá: 7
Hermanos
Mayores: 5
Abuelos: 2
Sobrinos: 1

Estado civil:
Unión libre: 2
Casado: 4
Separado: 0
Divorciado: 0
Soltero: 0
Viudo: 0
Otro: 0
¿Cuál?: 0

. ¿Cómo es el entorno familiar
de los estudiantes Kichwa en
esta institución (lo que conoce)?
Se evidencias que son familias
que guardan sus tradiciones.
1.
Familias
unidas conformadas
por padre, madre y
hermanos.
2.
Familia
unida, núcleo padre y
madre.
3.
Familias
nucleares
unidas(casadas) y
comprometidas.
4.
Familia
nuclear.
5.
Núcleo
familiar estable y
acompañado
adicionalmente de
otros familiares muy
cercanos, tíos y
primas.
6.
Grupo
familiar estable.
7.
Familias
dedicadas al
comercio.
8.
Familia
nuclear dedicadas al
comercio.
9.
Familia
unida, que se
desarrolla en torno al
trabajo familiar.
10.
Los padres
traen los alumnos más
pequeños a la
institución, en
especial a las madres.
Hay poca información.
1. ¿Desde hace cuánto tiempo se
ha registrado la llegada de
estudiantes Kichwa en esta
institución?
En 1989 ya había comunidad
Kichwa.

Esposa: 6
Hijos: 6
Abuela:1
Primos: 1
Cuñado: 1
Nº de hijos
4 hijos
1 hijo
2 hijos
1 hijo
1 hijo
2 hijos
1 hijo

2. Registro
histórico de
estudiantes a la
institución.

7.Lugar de nacimiento:
Colombia: 6
Ecuador: 1
8.Lugar de nacimiento de
los padres:
Ecuador: 7

Ciudad/municipio/vereda de
origen:
Ecuador: 4
Bogotá: 3
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3. Identificación
con algún pueblo
indígena.

9. Identificación con algún
pueblo indígena,
Incas: 3
No saben cuál es su
ascendencia (Incas): 4

4. Lengua materna:

10. Lengua materna:
Hablas:
Kichwa: 6
Quechua:1
Escritura:
No: 2
Sí: 5
11. ¿Con quiénes hablan la
lengua materna?
Padres y abuelos: 3
Padres: 3
Ninguno: 1
12. ¿Con quiénes hablan la
lengua Kichwa:
Padre y abuelos: 2
Padres: 3
Ninguno: 2
13. ¿En qué lugares se
habla la lengua materna?
Casa y local: 1
Casa: 6
14. ¿Qué lengua hablan?:
Español: 5
Español y Kichwa: 2
¿Qué lengua escriben?:
Español: 4

32 años, había niños.
16 años, había.
14 desde.
12 o 14 años.
13 años ya había niños.
12 ya había niños indígenas
13 años había.
13 años.
8 años.
6 años.
5 años o más.
4 años.
4 años.
4 años.
2. ¿Desde hace cuánto tiempo
ha impartido clase a estudiantes
Kichwa en esta institución?
13 años.
12 años.
No imparte clase.
8 años.
7 años.
31 años.
6 años.
4 años.
5 años.
35 años.
4 años.
16 años.
4 años.
1.
Se colaboran
mutuamente, los
Kichwas.
2.
Se reúnen
los estudiantes
Kichwa en las horas
del descanso, sin
importar la diferencia
el grado escolar, se
mantienen en
comunidad.
¿Quién es el encargado de que no
pierda su idioma natal de
Ecuador (Runa Shimi)?
Padre, madre: 5 padres están
presentes y 7 madres
Hermanos mayores: 5 están
presentes
Abuelos: 5 abuelas, todos los
miembros.
Familiares: 5 personas refuerzan
el interés por conservar el
idioma.
¿Qué costumbres ecuatorianas se
pueden compartir en cuanto
a…?:
Idioma: Kichwa – 7 personas

1.
Algunos
pocos han ido
perdiendo sus
tradiciones culturales
e incluso su propia
lengua.
2.
Sobresale su
lengua.
3.
Su lenguaje
unión
y su forma de vivir (comercio
informal).
4.
No practican
su idioma.
5.
No practican
su idioma y ya usan
elementos
electrónicos
modernos, también,
unos pocos niños de la
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Español y Kichwa: 3
15. ¿Con quieées hablan la
lengua indígena?
Mama: 1
Familia y tíos: 1
Familia: 1
No hablan su lengua: 1
Padres: 1
Aún no: 2
16. ¿En qué lugares hablan
la lengua indígena?
En Ecuador: 1
En la casa y en Ecuador: 1
Casa: 2
En la casa y fuera de la
casa: 1
Aún no hablan la lengua: 2
17. ¿Cuál es la lengua
indígena?
Kichwa: 7

comunidad se han
cortado el cabello.

19. ¿Quién es el encargado
de que no pierda la lengua
natal de Ecuador?

5. Costumbres

Padre: Sí: 6. No: 0
Madre: Sí: 6. No: 1
Hermanos mayores: Sí: 3.
No: 3
Abuela: Sí: 5. No: 2
Otros familiares: Sí: 5.
No: 2
Lengua:
Kichwa: 6 Sí. - 1 niño no
respondió.
18. ¿Quién es el encargado
de que no se pierdan las
costumbres Kichwas?
Padre: 6
Madre:
Sí: 6
No : 1
Hermanos mayores:
No: 4
Si: 3
Abuela:
Sí: 5
No :2
Otros familiares:
Sí: 5
No: 2

c. Comida:
Mate: 3
Cuy: 2
Gallina: 2
Chochos: 1
Tostada: 1
Quinua: 1

Las personas que ejercen mayor
influencia en la educación de su
hijo(a):
Padre y madre: 2
Madres: 3 más a parte de las dos
primeras.
No ha recibido influencia en la
educación: ninguno de sus dos
padres.
1 persona no responde.
¿Quién es el encargado de que no
pierda sus costumbres
ecuatorianas?
Padre y madre: todos los
miembros.
Hermanos mayores: todos los
miembros.
Abuelos: todos los miembros.
¿Qué estrategias realiza en casa
para que su hijo(a) no pierda sus
costumbres? Ecuatorianas
Hablar en Kichwa: 5
Vestimenta: 3
2 no respondieron
Comida:
Mute, chicha, cuy.
Chicha, mute, cuy.
Mute, champús.
Envuelto de mazorca, champús,
buda horneado.
Fritada, cuy.

1.
Sus
costumbres están
ligadas a las raíces
culturales de sus
padres.
2.
Fuertes
raíces culturales.
3.
Conservan
sus tradiciones y
costumbres.
4.
Trabajo de
orden comunitario
económico dentro de
sus grupos familiares.
5.
Arraigo por
conservar sus
tradiciones culturales.
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Típica de Ecuador: 1

6. Vestuario

Festividades:

20. ¿Qué costumbres
Kichwas pudiera
compartir en cuanto a…?:
b. Vestuario: 1 niño no
respondió,
Blusa blanca.
Mujer:
Fachalina
camisha (camisa en
español)
anaco
chumbe
Mama cumbre
Wawa chumbe
maqui huatana-manilla
walka collar
Hombre:
Camisa
Alpargate
ruana
sombro (sombrero en
español)
camisha (camisa en
español)
yurac pantalón (pantalón
blanco)
Runashimi alpargatepargate.
Festividades:
Carnaval: 6
San Juan: 5
San Pedro: 3
Fiesta del sol: 2
De cumpleaños y de boda:
1

Mute, cucaui horneado, buda,
cuy.
Horneado, fritada, champú, cuy
asado, colada de churos.
Horneado, cuy, fritada, champús,
colada.
Vestuario:
Camisa anaco, walka,
maqui huatama.

Pantalón, camisa, sombrero,
ruana.
Anaco, sombrero, alpargate,
camisa.
Anaco, alpargate, camisa,
chumbe, maqui huatirina- walka.
Sombrero, alpargate, pantalón
blanco, ruana.
Blusa blanca, vestido negro,
ruana y sombrero en el hombre.
Anaco, camisa blanca, ruana,
sombrero, pantalón blanco.

Festividades:
Pawkar raymi, inti raymi, yamar,
San Pedro: 5
San Juan (junio) 2

Uso del cabello:

e. Uso del cabello:
Cinta: 3
Trenzado: 4
Recogido: 4
Símbolo representativo de
los abuelos: cabello largo 1

Uso del cabello:
Cabello largo hombre: 7
Cabello largo mujer, trenzado
con cintas: 5

6. Creencias:

f. Creencias:

Religión que profesa:

A nivel cultural ¿qué es lo más
sobresaliente que ha observado
de los estudiantes Kichwa?
1.
No
manifiestan interés
por dar a conocer su
cultura,
mantenimiento de sus
tradiciones y
costumbres, a través
de sus trajes típicos.
2.
Sus trajes
típicos (anaco,
chumbe, kushma), su
cabello largo entre
hombres.
3.
Buenos
matemáticos, andan
en grupos de orden
familiar
preferiblemente, y en
eventos cívicoculturales llevan sus
trajes típicos (anaco,
falda-kunkallinabufanda).

1.
Mayor
participación en los
actos culturales del
colegio o de la
institución o festivales
de tipo autóctonos.
2.
Se logra
evidenciar un proceso
académico, pero
respetan primero sus
fiestas de orden
étnico.
3.
Son
sobresalientes en
actividades de orden
artístico.
1.
Conservan
las tradiciones
culturales (lengua,
cabello largo en los
hombres, callados y
reservados).
2.
No practican
su idioma, ya usan
elementos
electrónicos
modernos, y unos
pocos niños de la
comunidad se han
cortado el cabello.
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Cristiana: 6
No responde: 1
g. Música
Folclórica indígena: 1
Azama Kurna: 5
Rimay: 3
Saya: 1
No responde: 1

7.Trabajo

Trabajar independiente 5
Fabricante:1
Confección: 1
Trabajar independiente: 5
Fabricante:1
Confección: 1
Trabajar en casa: 2
Trabaja independiente, 28
años y 32 años.

Católico: 3 Cristiano: 2
Protestante: 0 Otra:0
Ninguna: 2
Música:
Fandango, tinkus, san Juan,
Waynu: 1
Música Andina: 1
Música folclórica: 5
Trabaja actualmente:
Sí: 7 trabajan
No
Ocupación:
Vendedor: Comerciante
Albañil:
Secretario(a)
Empleado(a) doméstica_____
Ama(o) de casa____ Otro____
¿Cuál? Confecciona, 1 mujer

Trabajar en casa: 2

¿Quién aporta al sustento
económico al hogar?
Mamá y papá: 6

8.Escolaridad

Tiempo libre

Salud

9. Convivencia en
relación con los
principios Kichwa

Padre. 1
Situación familiar:
24 Tienes dificultades
económicas:
Sí: 2, perciben dificultades
económicas al interior de
la familia.
No: 5, no perciben
dificultades económicas al
interior de la familia.
Escolaridad
6°, 11°, 6°,11°, 5°, 6°,
8°, 6°, 6°, 11°, 5°, 6°, 6°.

23.Desempeña otra labor
en el tiempo libre:
Ayudar a los padres en el
trabajo: 3
Hacer tareas: 1
Tareas, jugar y comer: 1
No responde: 2 en blanco
25. ¿Tienen dificultades
de salud?:
Sí: Ninguno.
No: 7 afirman no tener
dificultades de salud.
26. ¿Tienen dificultades
de convivencia en la
familia?:
Sí: 1
No: 6

¿Quién aporta al sustento
económico al hogar?:
Madre: 1 madre cabeza Padre: Ambos: 6

1.
Su forma de
vivir (comercio
informal).
2.
Son hábiles
comerciantes, muy
trabajadores, entre
otras cosas algunos
con facilidad para las
matemáticas.
3.
Facilidad
para el comercio,
fuerte arraigo por sus
raíces (tierras de
origen), anualmente
van al Ecuador a sus
fiestas patronales en el
mes de febrero.
1.
Algunos
hermanos mayores
son responsables de
sus hermanos
menores, mientras sus
padres trabajan.

Situación familiar:
Tiene dificultades económicas:
Sí: 1 No: 6
En la muestra de 7 personas 6
manifiestan no tener problemas
de índole económico.

Último nivel de estudio:
Primaria: 6
Secundaria: 1
Técnico: 0
Profesional: 0
Ninguno: 0

Tiene dificultades de salud: Sí: 0
No: 6
1 persona no respondió
¿Tienen dificultades de
convivencia?: Sí: 0 No: 7
Toda la muestra manifestó no
tener dificultades de convivencia.

1.
Buena
interacción, son
respetuosos, solidarios
y poco problemáticos.
2.
Son nobles,
callados, se integran
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Normas

28. ¿Los padres
establecieron algunas
normas en el hogar?
Sí: 7
No: 0
¿Cuáles?:
Respetar a los mayores: 2
No robar: 1
No perjudicar: 1
Respetar: 2
Ser bueno en los estudios:
1
Buena convivencia: 1
Barrer, lavar la losa: 1
Organizar el cuarto: 1
Respetar a la gente y
saludar: 1

10.Respeto por las
costumbres

A nivel académico
29. ¿Sienten que en este
colegio respetan las
costumbres ecuatorianas?
Sí: 3
NO: 4
¿Por qué?
A veces no se sienten
respetados: 1
Critican por ser indígena:
1
Porque algunas niñas se
burlan: 1
Se burlan sin saber que
somos indígenas y no
indios: 1
Me molestan por mis
raíces: 1
Me molestan por el
cabello y nuestro idioma:
1
Solo un niño, responde
que sí se le respetan sus
costumbres ecuatorianas,
porque no le hacen
Bullying

Tiene establecidas algunas
normas en su hogar:
No robar, no mentir, no ser
perezosos: 5
Respetar :1
1 dijo que no tiene establecidas
normas.

bien con los demás
compañeros.
3.
Respeto,
unidad entre ellos.
4.
Habilidades
para manejar la
convivencia.
5.
Algunos son
poco dados a criticar
las posturas de los
demás.
1.
Son muy
unidos tímidos y
callados
2.
La cohesión
sobresaliente con los
miembros de su etnia
3.
Tímidos
pero participativos
4.
Muy unidos.
5.
Son
receptivos, tranquilos
y son unidos.
6.
Son muy
callados y tímidos,
pero poco a poco se
están integrando
mejor con la
comunidad en general.
7.
Respeto,
unidad entre ellos.
8.
Son tímidos
y callados.
9.
Lazos de
familiaridad
significativos,
independiente del
grado escolar que
pertenezca, sin
realizar diferenciación
por edades.
Interacción social entre ellos
como Kichwas y con otros.
(Nivel Emocional/convivencial)
1.
Les cuesta
un poco la
socialización con los
otros niños que no son
de la comunidad
Kichwa.
2.
Pero al
interior de su
comunidad socializan
con gran facilidad.
3.
Entre ellos
se interrelacionan bien
con los otros (externos
a su comunidad no se
integran bien).
4.
Mantienen
una excelente
cohesión en su grupo
étnico sin
desvincularse de los
otros estudiantes, a
pesar de no integrarse
en totalidad,
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11. Incluyen en las
actividades o
contenidos
académicos del
colegio los
conocimientos o
saberes que tienen
de la cultura
Kichwa.

30. ¿Sienten que incluyen
en las actividades o
contenidos académicos del
colegio los conocimientos
o saberes que tienen de la
cultura Kichwas?
Sí:1
No: 6
¿Por qué?
Mis padres siempre me
dicen que debo saber mi
cultura.
Hay veces que no hacen
actividades.
Nadie habla Kichwa.
Ellos no saben de mis
creencias.
No participamos tanto.

Los temas que más le preocupan
respecto a la educación de sus
hijos son los siguientes (marcar
los dos más relevantes):
Rendimiento académico: 7
Violencia escolar: 5
Formación en valores: 4
Aprovechamiento del tiempo
libre: 4
No pierda sus costumbres
ecuatorianas: 6

vienen integrándose
un poco más en la
parte artística.
5.
El trato es
entre iguales, no se
discriminan por ser de
diferentes etnias.
6.
Manejan una
buena comunicación
con sus compañeros.
7.
De
integración a través de
juegos, tecnologías y
negocios.
8.
Se observa
que en su mayoría se
relacionan con chicos
de su misma
comunidad étnica.
9.
Se reúnen
usualmente los
estudiantes Kichwa en
las horas del descanso
sin importar la
diferencia de grado
escolar, se mantienen
en comunidad.
10.
Se integran
con mucha facilidad y
los lazos de amistad
con todos sus otros
compañeros es de
sana convivencia.
¿Qué es lo más sobresaliente en
general que ha observado de los
estudiantes Kichwa?
1.
Se unen en
los descansos con
miembros de su
comunidad y al
compartir alimentos
prefieren círculos
cerrados con
miembros de su
misma etnia.
2.
que se
reúnen en grupos de
orden familiar
preferiblemente.
3.
Algunos
pocos quieren cambiar
ciertas costumbres de
su etnia.
¿Ha realizado algún proyecto
enfocado a la comunidad
Kichwa en esta institución?:
Docentes que han realizado un
Proyecto intercultural:
4.
Ninguno
5.
No
6.
No
7.
No
8.
No
9.
No
10.
No
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12. Nivel
académico

31. ¿Cómo es su nivel
académico? (rendimiento
académico)
Alto: 1
Medio: 6 niños
respondieron
Bajo:
32. ¿Cómo es el
desempeño convivencial?
Alto: 5
Medio: 2
Bajo:

Mantiene un diálogo constante
con sus hijos respecto a los
problemas escolares que se les
presenta
Siempre: 4
Algunas veces:3
Nunca:
¿Acude a las actividades
escolares propuestas por la
institución donde estudia su
hijo(a)?:
Entrega de resultados
académicos: Siempre: 6.
Algunas veces: 1. Nunca: 0.
Celebraciones culturales:
Siempre: 3. Algunas veces: 3.
Nunca: 1.
Citas con profesores,
orientadores o directivas:
Siempre: 7. Algunas veces: 0.
Nunca:0.

11.
Sí,
Caracterización.
12.
Sí,
biodiversidad a partir
de los aspectos
culturales Kichwa.
13.
Sí,
interpretaciones
religiosas.
14.
Sí,
cosmovisión indígena.
15.
Sí, cátedra
Antonia con
interculturalidad.
A nivel académico, ¿qué es lo
más sobresaliente que ha
observado de los estudiantes
Kichwa?
1.
Buenos
matemáticos.
2.
Deseo de
superación.
3.
Buen
rendimiento
académico y manejan
bien la relación con
compañeros.
4.
Se identifica
el esfuerzo, pero les
cuesta mucho trabajo
sobresalir.
5.
Sus procesos
de orden intelectual
son distintos,
manifiestan que los
otros (las otras etnias
son muy afanados y
ellos son más
tranquilos).
6.
Se ve que
les gusta aprender con
la educación actual,
quieren su colegio,
algunos son
estudiantes
excelentes.
7.
Compromiso
e inteligencia de orden
materialista.
8.
Su
compromiso
académico ha ido
mejorando
paulatinamente.
9.
Asimilan
rápidamente lo que se
les enseña.
10.
Diversidad
de alumnos, algunos
muy comprometidos
académicamente y
otros muy flojos
(despreocupación por
su quehacer
académico).
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11.
A algunos
estudiantes les
interesa la historia.
12.
Algunos
niños son muy
inteligentes y en el
caso de las niñas son
dedicadas en sus
labores de hogar.
13.
Las niñas
son más
comprometidas.
14.
Alguna
pequeña dificultad
académica hacia los
temas de orden
histórico y geográfico.

Fuente: elaboración propia
4.3.2 Matrices categoriales
El reporte anterior está articulado por las matrices categoriales que se fueron elaborando
gracias a la codificación y categorización de la información recolectada en las entrevistas y
encuestas. Se tuvieron en cuenta los siguientes acrónimos:
Tabla 3
Lista de acrónimos entrevistas
Códigos de los instrumentos aplicados a
los documentos
Instrumentos de la entrevista
EDA: entrevistadora

Descriptor

Código

Expertos

EEGober
EEVice
EES
ENiña1
ENiña2
ENiña3
ENiña4
ENiña5
ENiña6
Epadre1
Epadre2
Epadre3
Emadre1
Emadre2
Emadre3
E. Coord. 1
E. Coord. 2.
E. Orientad.
E.Prof1E.Prof2
E.Prof3
E.Prof4
E.Prof5
E.Prof6
E.Prof7
E.Prof8.
E.Prof9

Niños/niñas Kichwa

Padres Kichwa

Docentes
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Diario de campo
-61 fotos
-18 momentos de intercambio cultural

A continuación se dará evidencia de la selección de la información y recolección de los
datos de las entrevistas, para su análisis en el programa Atlas T.I.
Figura 3
Fase 1 Selección de la información

Fuente: elaboración propia
Se dio inicio a la codificación de la información, se utilizó el método de descomposición
de la información.
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Figura 4
Fase 2: Codificación de la información

Fuente: elaboración propia
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Fuente: elaboración propia
Se inició la categorización de la información, se seleccionaron las unidades.
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Figura 5
Fase 5: Categorización

Fuente: elaboración propia
A continuación, se aprecian las matrices categoriales:
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Tabla 4
Cuadros 1, 2 y 3, análisis de códigos de las entrevistas
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.

Términos
Acento particular por otras comunidades indígenas
Acento particular por su idioma Runashimi
Animales como ofrendas de bodas
Antigüedad niños Kichwa en el colegio
Apellidos Kichwa rescata su identidad ecuatoriana
Apoyo SED rescatar cultura Kichwa
Apoyo SED rescate las comunidades indígenas
Aptitudes artísticas
Armonización celebración Kichwa y comunidades indígenas
Artesanías de cada comunidad indígena
Artesanos Kichwa, características
Baile con formas de flores y el sol
Bordados hechos a manos, costosos
Bordados hechos a mano, toman semanas haciéndolos
Bullying, maltrato físico por usar cabello largo
Burla de compañeros por sus apellidos ecuatorianos
Burla de docentes por sus apellidos ecuatorianos
Cabello corto
Cabello largo como símbolo indígena
Cabello largo como símbolo Kichwa
Calendario agrícola guía de siembra, cosecha
Chagra, lugar de sabiduría y enseñanza
Collares relación con el sol
Comerciantes a nivel mundial
Comerciantes a nivel nacional, Colombia
Comerciantes como tradición laboral
Comerciantes Ecuador-Colombia
Comercio, falta apoyo del gobierno
Comercio contrario a la tradición
Cualidades académicas
Danzas
Deporte, fútbol
Deporte, voleibol
Desconocimiento de los mestizos de su cultura Kichwa
Desconocimiento significado de su vestuario
Desinterés por rescatar su identidad Kichwa
Desinterés por rescatar su idioma
Desinterés por rescatar su vestuario y su significado
Desplazamiento forzado a comunidades indígenas
Discriminación
Ecuador, libertad su identidad Kichwa
Ecuador, país de origen, hablan en Kichwa
Enseñan a respetar a sus mayores y abuelos llamados mayores
Enseñan bailes tradicionales Kichwa
Enseñan música, rescate cultural
Enseñan respetar a sus hermanos
Enseñan a ser organizados
Enseñan idioma Runashimi a otros
Enseñan respeto a no escuchar conversaciones de los mayores
Enseñan saberes ancestrales a otros
Enseñan técnica del diseño textil
Espiritualidad-unión con Pachamama
Expresiones culturales
Falta apoyo del gobierno para preservar la cultura Kichwa
Falta de principios de los colombianos
Falta diálogo con niños kichwa con sus padres
Falta estudio por trabajar en el comercio
Falta estudio por padres y madres analfabetas
Falta interés por conocer su historia ancestral
Falta reconocimiento de la lengua Kichwa por los maestros
Falta tiempo de los padres para hablar en Runashimi con sus hijos

Frecuencia
14
9
1
4
1
17
2
16
9
12
7
2
3
1
2
1
8
16
43
5
1
9
17
14
36
1
1
11
1
4
5
2
45
3
5
27
1
1
20
2
33
19
3
8
1
2
53
4
83
6
93
35
22
1
12
10
4
5
3
1
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62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.
100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.

Familia (padre y madre) Kichwa, enseñan su cultura a otros
Familia (padre y madre) Kichwa, no conocen su cultura Kichwa
Familia (padre y madre) Kichwa, unida cuidando a sus hijos
Familias hacinadas, lugares cerca al comercio
Familias Kichwa ayudan al proceso académico de sus hijos
Familias Kichwa encubriendo faltas a normas de sus hijos
Familias Kichwa incentivan respeto por el maestro
Fiesta Cascada Kiguiche
Fiesta juego de niños y grandes
Fiesta muñeco de Pan
Fiestas con bombas de jabón
Fiestas tradicionales Kichwa
Formas de saludar
Hermanos y padres en el cuidado de los niños
Historia propia, legado cultural
Ideales futuros
Idioma distinto en cada comunidad
Indígenas, sufren imposición a la fuerza por los españoles
Invisibilización pueblos indígenas
Kichwa, hijos de ecuatorianos que nacen en Colombia
Kichwa profesionales
Kichwa sufren imposición a la fuerza costumbres por los españoles
Lucha por preservar costumbres comunidades indígenas
Lucha por preservar su cultura Kichwa
Madres abuelas no saben sobre su vestuario
Madres encargadas de preservar el cabello largo
Madres encargadas preservar fiestas
Madres encargadas preservar la lengua
Madres Kichwa, rasgos particulares
Madres no escriben en Runashimi
Madres no hablan en Runashimi
Madres salen a trabajar, pérdida del idioma
Madres y abuelas encargadas de preservar uso del vestuario
Madres y abuelas preservan la costumbre de cuidar hijos y trabajar
Madre, unión y protección de los hijos, legado histórico
Mayores como líderes de las comunidades indígenas
Minoría Étnica
Muerte como encuentro con ancestros
Mujer cuida de sus hijos y los carga en la espalda
Mujeres Kichwa obediente las normas impuestas por su esposo
Mujeres Kichwa se ayudan cooperativamente
Mujeres mayores representan sus comunidades
Mujer Kichwa ama de casa
Mujer, pérdida de niñez y adolescencia Kichwa por casarse y no estudiar
Música
Nin@s Kichwa cerrados socialmente
Nin@s Kichwa excelentes académicamente
Niñ@s kichwa bajo rendimiento
Nin@s kichwa dedicada sus tareas
Niñ@s kichwa bajo rendimiento por ir a fiestas a Ecuador.
Niñ@as kichwa falta de honestidad
Niñ@s kichwa celebran fiestas distintas a sus tradiciones
Niñ@s kichwa colombianos sin identidad cultural
Niñ@s kichwa dejan de estudiar por trabajar
Niñ@s kichwa desean ser colombianos
Niños/as kichwa destacan por pintura y bailes
Niños/as kichwa interactúan con niños que tengan dinero tecnología juegos
Niños/as kichwa interactúan y se aíslan solo con Kichwas
Niños/as Kichwa les gusta vender, buenos negociantes
Niños/as Kichwa les gusta juegos en que ganen dinero
Niños/as Kichwa les gusta usar cabello largo
Niños/as Kichwa liderazgo sobre otros
Niños/as Kichwa no conocen su cultura
Niños/as Kichwa no les gusta criticar a sus compañeros colombianos
Niños/as Kichwa no les gusta hablar en runashimi
Niños/as Kichwa no les gusta trabajar en grupo con colombianos
Niños/as Kichwa no les gusta usar cabello largo

1
1
14
11
4
1
1
3
3
5
1
39
3
1
130
28
3
6
31
1
2
4
9
50
2
10
4
8
2
2
2
3
19
6
4
37
45
7
8
5
1
13
8
4
31
2
3
4
8
2
1
1
1
1
1
1
2
22
3
1
5
2
4
1
2
1
1
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129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.

Niños/as Kichwa no les gusta usar vestuario
Niños/as Kichwa observadores
Niños/as Kichwa organizados y prolijos
Niños/as Kichwa, pérdida de niñez y adolescencia por trabajar y no estudiar
Niños/as Kichwa, pérdida de normas, deshonestidad y trampa
Niños/as Kichwa pérdida de normas por bullying a otros
Niños/as Kichwa, pérdida de sus apellidos ecuatorianos
Niños/as Kichwa presentación personal descuidada
Niños/as Kichwas se integran a grupos de compañeros inteligentes y alegres
Niños/as Kichwa, sobresale su esfuerzo académico
Niños/as Kichwa son unidos porque son familiares
Niños/as Kichwas pérdida de principios y normas
Niños/as Kichwa sufren abandono por parte de sus padres comerciantes
Niños/as Kichwa tienen un nivel conciencia diferente sobre la violencia
Niños/as Kichwa trabajan con sus padres
Niños/as Kichwa usan su vestuario tradicional
Niños/as Kichwa desconocimiento del uso de su vestuario típico
Niños/as Kichwa no conocen sus creencias ancestrales
Niños/as Kichwa, pérdida normas por presunto robo
No hay fiestas en Colombia
Norma protege comunidades indígenas
Padres abuelos y tíos perseveran costumbres
Padres entienden Runashimi pero no lo hablan
Padres escriben Runashimi
Padres explotación de trabajo infantil
Padres Kichwa, rasgos particulares
Padres no escriben Runashimi
Padres y madres salen a trabajar juntos
Pérdida costumbres por influencia de otros
Pérdida de costumbres por madres que no conocen su cultura
Pérdidas culturales
Pérdida de identidad cultural ancestral colombianos
Pérdida identidad cultural Kichwa
Perdida su idioma Runashimi por Español
Pérdida tejido Kichwa por confección ropa pijamas
Personas tímidas, calladas y respetuosas
Personas trabajadoras
Prácticas comunitarias
Prácticas individual
Preservan costumbres
Preservar círculo de la palabra, abuelos padres hijos
Presunto consumo de drogas niñ@s Kichwa
Principios o normas Kichwa
Profesa otra religión
Profesores, niños y padres Kichwa generan procesos de integración
Profesores no incentivan su cultura
Profesores y niños Kichwa incentivan rescate cultural
Rasgos particulares en cada comunidad indígena
Rasgos particulares en Kichwa
Rescate cultura étnica unión con otras comunidades indígenas
Rescate cultural Niños Kichwa Colegio Antonia Santos
Rescate identidad Kichwa
Resistencia a perder sus costumbres ancestrales
Resistencia a perder uso cabello largo
Resistencia perder música ancestral
Resistencia perder danza indígena
Resistencia perder medicina tradicional
Resistencia perder su lengua
Respeto y veneración al agua, tierra, naturaleza, animales
Ruptura y debilitamiento uso cultura cabello corto
Ruptura y debilitamiento de costumbres y creencias
Ruptura tradición diseño textil, competencia desleal
Ruptura y debilitamiento de idioma Runashimi
Ruptura y debilitamiento normas Kichwa por padres y estudiantes
Ruptura y debilitamiento uso vestuario
Sabiduría al hablar Encuentro con Pachamama
Tejidos, legado cultural

3
8
12
1
1
1
1
2
1
2
4
1
3
1
7
2
5
1
3
4
5
49
5
2
1
4
4
7
6
1
0
1
7
22
2
33
13
105
37
0
44
1
34
8
8
5
20
7
21
29
55
40
34
2
29
14
8
59
34
8
55
9
3
2
3
3
17
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196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.

Transformación dinámica social, niños Kichwa
Transformación de la lengua Runashimi
Unión y diversión en fiestas
Uso de la música y la danza
Uso bastón de mando como símbolo de liderazgo
Uso del maíz, granos alimentos sagrados
Vestuario cintura fertilidad unión con Pachamama
Vestuario códigos estado civil

6
3
6
1
2
6
8
1

2do Cuadro términos en Recurrencia
Términos recurrentes
1. Historia propia, legado cultural
2. Prácticas comunitarias
3. Espiritualidad-unión con Pachamama
4. Enseñar saberes ancestrales a otros
5. Vestuario tradicional
6. Resistencia perder su Lengua
7. Rescate cultural niños Kichwa, Colegio Antonia Santos
8. Ruptura y debilitamiento de costumbres y creencias
9. Enseñar idioma Runashimi a otros
10.Lucha por preservar su cultura Kichwa
11.Padres abuelos y tíos perseverar costumbres
12.Minoría étnica
13.Desconocimiento de los mestizo de su cultura Kichwa
14.Preservar círculo de la palabra abuelos, padres e hijos
15.Cabello largo como símbolo Kichwa
16.Rescate identidad Kichwa
17.Fiestas tradicionales Kichwa
18.Prácticas individuales
19.Mayores como líderes de las comunidades indígenas
20.Comerciantes como tradición laboral
21.Expresiones culturales
22.Principios o normas Kichwa
23.Respeto y veneración al agua, tierra, naturaleza, animales
24.Resistencia a perder sus costumbres ancestrales
25.Personas tímidas, calladas y respetuosas
26.Ecuador país de origen hablan en Kichwa
27.Música
28.Invisibilización pueblos indígenas
29.Resistencia perder música ancestral
30.Rescate cultura étnica unión con otras comunidades indígenas
31.Ideales futuros
32.Desinterés por rescatar su idioma
33.Pérdida su idioma runashimi por español
34.Niños/as Kichwa interactúan y se aíslan solo con Kichwas
35.Falta apoyo del gobierno para preservar cultura Kichwa
36.Rasgos particulares en Kichwa
37.Profesores y niños Kichwa incentivan rescate cultural
38.Discriminación
39.Madres y abuelas encargadas de preservar uso del vestuario
40.Enseñan a respetar a sus mayores y abuelos llamados mayores
41.Tejidos legado cultural
42.Comerciantes a nivel mundial
43.Apoyo SED rescatar cultura Kichwa
44.Cabello largo como símbolo Indígena
45.Armonización celebración Kichwa y comunidades indígenas
46.Acento particular por otras comunidades indígenas
47.Resistencia perder danza indígena
48.Comerciantes a nivel nacional, Colombia
49.Familia (padre y madre) Kichwa unida cuidando sus hijos
50.Personas trabajadoras
51.Mujeres mayores representando sus comunidades
52.Niños/as Kichwa organizados y prolijos
53.Falta dialogo con niños Kichwa con sus padres

Frecuencia
130
105
93
83
77
59
55
55
53
50
49
45
45
44
43
40
39
37
37
36
35
34
34
34
33
33
31
31
29
29
28
27
22
22
22
21
20
20
19
19
17
17
17
16
16
14
14
14
14
13
13
12
12
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54.Artesanos Kichwa, características
55.Comercio contrario a la tradición
56.Familias hacinadas, lugares cerca al comercio
57.Falta estudio-por trabajar en el comercio
58.Madres encargadas de preservar el cabello largo
59.Collares en relación con el sol
60.Lucha por preservar costumbres comunidades indígenas
61.Acento particular por su idioma Runashimi
62.Artesanías de cada comunidad Indígena
63.Ruptura tradición diseño textil, competencia desleal
64.Vestuario cintura fertilidad unión con Pachamama
65.Enseñan música rescate cultural
66.Madres encargadas de preservar la lengua
67.Cabello corto
68.Niños/as Kichwa observadores
69.Resistencia perder medicina tradicional
70.Ruptura y debilitamiento uso cultura cabello corto
71.Niños/as Kichwa dedicada sus tareas
72.Profesa otra religión
73.Mujer Kichwa ama de casa
74.Mujer cuida de sus hijos y los carga en la espalda
75.Profesores, niños y padres Kichwa generan procesos de integración
76.Rasgos particulares en cada comunidad indígena
77.Perdida identidad cultural Kichwa
78.Niños/as Kichwa trabajan con sus padres
79.Muerte como encuentro con ancestros
80.Padres y madres salen a trabajar juntos
81.Baile con formas de flores y el sol
82.Perdida costumbres por influencia de otros
83.Madres y abuelas preservar costumbre cuidar hijos y trabajar
84.Indígenas sufren imposición a la fuerza por los españoles
85.Enseñar técnica diseño textil
86.Uso del maíz, granos alimentos sagrados
87.Unión y diversión en fiestas
88.Transformación dinámica sociales niños Kichwa
89.Mujeres Kichwa obediente normas impuestas por su esposo
90.Deporte, fútbol
91.Fiesta muñeco de Pan
92.Padres entienden Runashimi pero no lo hablan
93.Desinterés por rescatar su identidad Kichwa
94.Profesores no incentivan su cultura
95.Calendario agrícola guía de siembra, cosecha
96.Niños/as Kichwa les gusta usar cabello largo
97.Niñas desconocimiento uso de vestuario típico
98.Norma protege comunidades indígenas
99.Falta interés por conocer su historia ancestral
100.
Falta estudio por padres y madres analfabetas
101.
Antigüedad de niños Kichwa en el colegio
102.
Danzas
103.
Vestuario tejido y collares costoso traídos de Ecuador
104.
Enseñar respeto a no escuchar conversaciones de los mayores
105.
Madre, unión protección hijos legado histórico
106.
Familias Kichwa ayudan proceso académico a sus hijos
107.
Mujer, pérdida de niñez y adolescencia Kichwa por casarse y no estudiar
108.
No hay fiestas en Colombia
109.
Niños/as Kichwa, bajo rendimiento
110.
Niños/as Kichwa no conocen de su cultura
111.
Vestuario tejido y collares costosos traídos de Ecuador
112.
Padres Kichwa rasgos particulares
113.
Padres no escriben Runashimi
114.
Madres encargadas de preservar fiestas
115.
Kichwa sufren imposición a la fuerza costumbres por los españoles
116.
Niños/as Kichwa son unidos porque son familiares
117.
Ruptura y debilitamiento del uso del vestuario
118.
Niños/as Kichwa les gusta vender, buenos negociantes
119.
Bordados hechos a mano toman semanas haciéndolo
120.
Sabiduría al hablar, encuentro con Pachamama

12
11
11
10
10
9
9
9
9
9
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
7
7
7
7
7
7
6
6
6
6
6
6
6
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
3
3
3
3
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121.
Transformación lengua Runashimi
122.
Idioma distinto en cada comunidad
123.
Formas de saludar
124.
Niños/as Kichwa sufren abandono por parte de sus padres comerciantes
125.
Niños/as Kichwa excelentes académicamente
126.
Desconocimiento significado de su vestuario
127.
Fiesta Cascada Kiguiche
128.
Fiesta juego de niños y grandes
129.
Falta reconocimiento lengua Kichwa por los maestros
130.
Madres salen a trabajar, pérdida del idioma
131.
Niños/as Kichwa no les gusta usar vestuario
132.
Niños/as Kichwa pérdida de normas por presunto robo
133.
Enseñan bailes tradicionales Kichwa
134.
Ruptura y debilitamiento de idioma Runa Shimi
135.
Ruptura y debilitamiento normas Kichwa por padres y estudiantes
136.
Uso bastón de mando como símbolo de liderazgo
137.
Resistencia a perder uso cabello largo
138.
Niños/as Kichwa presentación personal descuidada
139.
Niños/as Kichwa no les gusta hablar en runa shimi
140.
Niños/as Kichwa sobresale su esfuerzo académico
141.
Madres Kichwa rasgos particulares
142.
Madres no escriben en Runashimi
143.
Madres no hablan en Runashimi
144.
Madres abuelas no saben sobre su vestuario
145.
Kichwa son profesionales
146.
Ecuador, libertad su identidad Kichwa
147.
Niños/as Kichwa cerrados socialmente
148.
Perdida tejido Kichwa por confección ropa pijamas
149.
Niños/as Kichwa usan su vestuario tradicional
150.
Padres escriben Runashimi
151.
Niños/as Kichwa liderazgo sobre otros
152.
Niños/as Kichwa bajo rendimiento por ir a fiestas a Ecuador
153.
Niños/as Kichwa Interactúan con niños que tengan dinero tecnología
juegos
154.
Deporte voleibol
155.
Enseñan a ser organizados
156.
Bordados hechos a mano, son costosos
157.
Burla de compañeros por sus apellidos ecuatorianos
158.
Apoyo SED, rescate las comunidades indígenas
159.
Enseñan a respetar a sus hermanos
160.
Padres explotación trabajo infantil
161.
Uso de la música y la danza
162.
Vestuario códigos estado civil
163.
Tradición de bodas
164.
Niños/as Kichwa presunto consumo de drogas
165.
Pérdida identidad cultural ancestral, colombianos
166.
Pérdida costumbres por madres que no conocen su cultura
167.
Niños/as Kichwa no conocen sus creencias ancestrales
168.
Niños/as Kichwa tienen un nivel de conciencia diferente sobre la
violencia
169.
Niños/as Kichwa, pérdida de principios y normas
170.
Niños/as Kichwa se integran grupos compañeros inteligentes y alegres
171.
Niños/as Kichwa perdida de niñez y adolescencia por trabajar y no
estudiar
172.
Niños/as Kichwa pérdida de normas deshonestidad y trampa
173.
Niños/as Kichwa pérdida de normas por Bullying a otros
174.
Niños/as Kichwa pérdida sus apellidos ecuatorianos
175.
Niños/as Kichwa no les gusta trabajar en grupo con colombianos
176.
Niños/as Kichwa no les gusta usar cabello largo
177.
Niños/as Kichwa no les gusta crítica a sus compañeros colombianos
178.
Niños/as Kichwa les gusta juegos en que ganen dinero
179.
Niños/as Kichwa falta de honestidad
180.
Niños/as Kichwa celebran fiestas distintas a sus tradiciones
181.
Niños/as Kichwa colombianos sin identidad cultural
182.
Niños/as Kichwa dejan de estudiar por trabajar
183.
Niños/as Kichwa desean ser colombianos
184.
Niños/as Kichwa destacan por pintura y bailes

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
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185.
Mujeres Kichwa se ayudan cooperativamente
186.
Kichwa hijos de ecuatorianos que nacen en Colombia
187.
Fiestas con bombas de jabón
188.
Hermanos=padres en el cuidado de los niños
189.
Familias Kichwa encubren faltas a normas de sus hijos
190.
Familias Kichwa incentivan respeto por el maestro
191.
Falta tiempo para que padres hablen en Runashimi con sus hijos
192.
Familia (padre y madre) Kichwa enseñan su cultura a otros
193.
Familia (padre y madre) Kichwa no conocen su cultura Kichwa
194.
Falta de principios de los colombianos
195.
Desinterés por rescatar su vestuario y su significado
196.
Desplazamiento forzado a comunidades indígenas
197.
Comerciantes Ecuador-Colombia
198.
Comercio, falta apoyo del gobierno
199.
Tradición de bodas
200.
Cualidades académicas
201.
Chagra lugar de sabiduría y enseñanza
202.
Burla docentes por sus apellidos ecuatorianos
203.
Bullying y maltrato físico por usar cabello largo
204.
Apellidos Kichwa rescata su identidad ecuatoriana
205.
Animales como ofrendas bodas

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

3er Cuadro Códigos agrupados
Nivel 1

Nivel 2

IDENTIDAD
KICHWA EN
GENERAL

DE ORIGEN ECUATORIANO
PRINCIPIOS-NORMAS EN
GENERAL

IDIOMA RUNASHIMI

CABILDO INDÍGENA

USO DEL CABELLO

VESTUARIO

Nivel 3

Frecuencia

Apellidos Kichwa. Rescata su identidad
ecuatoriana
Kichwa son profesionales
Mayores como líderes de las comunidades
indígenas
Historia propia, legado cultural
Ideales futuros
Kichwa hijos de ecuatorianos que nacen en
Colombia
Personas tímidas, calladas y respetuosas
Personas trabajadoras
Prácticas comunitarias
Prácticas individuales
Preservan costumbres
Rasgos particulares en Kichwa
Ecuador país de origen hablan en Kichwa
Ecuador libertad su identidad Kichwa
Preservar círculo de la palabra abuelos,
padres e hijos
Principios o normas Kichwa
Enseñan a respetar a sus mayores y abuelos
llamados mayores
Formas de saludar
Acento particular por su idioma Runashimi
Enseñar idioma Runashimi a otros
Enseñan bailes tradicionales Kichwa
Enseñan música, rescate cultural
Enseñar saberes ancestrales a otros
Enseñar técnica diseño textil
Cabello corto
Cabello largo como símbolo indígena
Cabello largo como símbolo Kichwa
Collares en relación con el sol
Vestuario cintura fertilidad unión con
Pachamama
Vestuario códigos estado civil
Vestuario tejido y collares costosos traídos
de Ecuador
Vestuario tradicional

1
2
37
130
28
1
33
13
105
37
0
44
33
2
34
21
19
3
9
53
3
8
83
6
8
16
43
9
8
1
4
77

95
DEPORTE
ARTE
APTITUDESARTÍSTICAS

TEJIDO

ACTIVIDAD ECONÓMICA

PROBLEMÁTICAS

RELIGIÓN

FIESTAS

PROBLEMÁTICAS
RESISTENCIA A PERDER
COSTUMBRES

PERDIDA CULTURA KICHWA

Deporte, fútbol
Deporte, voleibol
Artesanías de cada comunidad indígena

5
2
9

Artesanos Kichwa características
Baile conformas de flores y el sol
Danzas
Música
Uso de la música y la danza
Expresiones culturales
Tejidos legado cultural
Bordados hechos a mano son costosos
Bordados hechos a mano toman semanas
haciéndolo
Comerciantes a nivel mundial
Comerciantes a nivel nacional Colombia
Comerciantes como tradición laboral
Comerciantes Ecuador-Colombia
Comercio, falta de apoyo del gobierno

12
7
4
31
1
35
17
2
3

Comercio, contrario a la tradición
Animales como ofrendas en bodas
Armonización celebración Kichwa y
comunidad indígena
Calendario agrícola, guía de siembra,
cosecha
Chagra lugar de sabiduría y enseñanza
Espiritualidad-unión con Pachamama
Muerte como encuentro con ancestros
Respeto y veneración al agua, tierra,
naturaleza y animales
Sabiduría al hablar Encuentro con
Pachamama
Uso del maíz, granos alimentos sagrados
Fiesta Cascada Kiguiche
Fiesta juego de niños y grandes
Fiesta muñeco de pan
Fiestas con bombas de jabón
Fiestas tradicionales Kichwa
Tradición de bodas
Unión y diversión en fiestas
Rescate cultura niños Kichwa, Colegio
Antonia Santos

11
1
16

Rescate Identidad Kichwa
Resistencia a perder sus costumbres
ancestrales
Resistencia a perder uso cabello largo
Resistencia perder música ancestral
Resistencia perder danza indígena
Resistencia perder medicina tradicional
Resistencia perder su lengua
Pérdida de costumbres por influencia de
otros
Pérdida de costumbres por madres no
conocen su cultura
Pérdida de identidad cultural ancestral,
colombianos
Pérdida de identidad cultural Kichwa
Pérdida de su idioma Runashimi por
español
Pérdida tejido Kichwa por confección ropa
pijamas
Profesa otra Religión
No hay fiestas en Colombia
Ruptura y debilitamiento uso cultura
cabello corto

40
34

17
14
36
1
1

5
1
93
7
34
3
6
3
3
5
1
39
1
6
55

2
29
14
8
59
6
1
1
7
22
2
8
4
8
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PROBLEMÁTICAS SUFREN
KICHWA
EN EL COLEGIO

PROBLEMÁTICAS KICHWA
A TRAVÉS DE LA HISTORIA

ORGANIZACIÓN SOCIAL
FAMILIAS
PROBLEMÁTICAS
EN LAS FAMILIAS

FAMILIA PRINCIPIOS Y NORMAS

Ruptura y debilitamiento de costumbres y
creencias
Ruptura tradición diseño textil,
competencia desleal
Ruptura y debilitamiento de idioma
runashimi
Ruptura y debilitamiento normas Kichwa
por padres y estudiantes
Ruptura y debilitamiento, uso del vestuario
Bullying, maltrato físico por usar cabello
largo

55

Burla de compañeros por sus apellidos
ecuatorianos
Burla de docentes por sus apellidos
ecuatorianos
Desconocimiento de lo mestizo de su
cultura Kichwa
Desconocimiento significado de su
vestuario
Desinterés por rescatar su identidad
Kichwa
Desinterés por rescatar su idioma
Desinterés por rescatar su vestuario y su
significado
Discriminación
Falta reconocimiento lengua Kichwa por
los maestros
Falta de principios de los colombianos
Indígenas sufren imposición a la fuerza por
los españoles
Invisibilización de pueblos indígenas
Kichwa Sufren imposición a la fuerza
costumbres por los españoles
Lucha por preservar costumbres
comunidades indígenas
Lucha por preservar su cultura Kichwa
Falta apoyo del gobierno por preservar
cultura Kichwa
Minoría étnica
Desplazamiento forzado a comunidades
indígenas
Falta tiempo de los padres para hablar en
runashimi con sus hijos

2

Falta dialogo con niños Kichwa con sus
padres
Falta estudio por trabajar en el comercio
Falta estudio por padres y madres
analfabetas
Falta interés por conocer su historia
ancestral
Familia (padre y madre) Kichwa no
conocen su cultura Kichwa
Familias Kichwa encubriendo faltas a
normas de sus hijos
Familias hacinadas, lugares cerca al
comercio

12

Enseñan a respetar a sus hermanos
Enseñan ser organizados
Enseñar respeto a no escuchar
conversaciones de los mayores
Familia (padre y madre) Kichwa enseñan
su cultura a otros

1
2
4

9
3
2
3
1

1
45
3
5
27
1
20
3
1
6
31
4
9
50
22
45
1
1

10
4
5
1
1
11

1
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PROBLEMÁTICAS

RASGOS POSITIVOS PADRE

RASGOS NEGATIVOS PADRE
MUJER KICHWA

PROBLEMÁTICAS

RASGOS MADRE
ASPECTOS A RESALTAR

PROBLEMÁTICAS

COLEGIO

HISTORIA NIÑOS KICHWA EN EL
COLEGIO
NIÑOS KICHWA
RASGOS NIÑ@S
POSITIVOS ACADEMICAMENTE

RESCATE SU CULTURA

Familia (padre y madre) Kichwa unida
cuidando sus hijos
Familias Kichwa ayudan proceso
académico a sus hijos
Familias Kichwa incentivan respeto por el
maestro
Hermanos=padres en el cuidado de los
niños
Padres y madres salen a trabajar juntos

14

Padres abuelos y tíos perseveran
costumbres
Padres entienden Runashimi pero no lo
hablan
Padres escriben Runashimi
Padres Kichwa rasgos particulares
Padres explotación trabajo infantil
Padres no escriben Runashimi
Mujer cuida de sus hijos y los carga en la
espalda
Mujeres Kichwa se ayudan
cooperativamente
Mujeres mayores representando sus
comunidades
Mujer Kichwa casa da ama de casa
Mujer, pérdida de niñez y adolescencia
Kichwa por casarse y no estudiar
Mujeres Kichwa obediente normas
impuestas por su esposo
Madres abuelas no saben sobre su vestuario
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Madres encargadas preservar cabello largo
Madres encargadas de preservar fiestas
Madres encargadas de preservar lengua
Madres Kichwa, rasgos particulares
Madres y abuelas encargadas de preservar
uso del vestuario
Madres y abuelas preservar la costumbre de
cuidar hijos y trabajar
Madre unión, protección hijos legado
histórico
Madres no escriben en Runashimi
Madres no hablan en Runashimi
Madres salen a trabajar, pérdida idioma
Antigüedad niños Kichwa en el colegio

10
4
8
2
19

Nin@s Kichwa excelentes académicamente

3

Niñ@s Kichwa les gusta vender, buenos
negociantes
Niñ@s Kichwa destacan por pintura y
bailes
Niñ@s Kichwa les gusta juegos en que
ganen dinero
Niñ@s Kichwa observadores
Niñ@s Kichwa organizados y prolijos
Niñ@s Kichwa sobresale su esfuerzo
académico
Niñ@s Kichwa les gusta usar cabello largo
Niñ@s Kichwa no les gusta criticar a sus
compañeros colombianos
Niñ@s Kichwa son unidos porque son
familiares
Niñ@s Kichwa trabajan con sus padres
Niñ@s Kichwa usan su vestuario
tradicional

3

4
1
1
7

5
2
4
1
4
8
1
13
8
4
5
2

6
4
2
2
3
4

1
1
8
12
2
5
1
4
7
2
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PÉRDIDA SU CULTURA

TRANSFORMACIONES LENGUA

PROBLEMÁTICAS
ACADEMICAMENTE

PROBLEMÁTICAS ASEO
PERSONAL
PROBLEMÁTICAS FALTA DE
NORMAS

PROBLEMÁTICAS SOCIALMENTE

PROFESORES FORTALEZAS

PROBLEMÁTICAS
APOYO SED-GOBIERNO

OTRAS
COMUNIDADES
INDIGENAS

UNIÓNCONOTRASCOMUNIDADES
RASGOS OTRAS COMUNIDADES
INDÍGENAS

Niñ@s Kichwa celebran fiestas distintas a
sus tradiciones
Niñ@s Kichwa desean ser colombianos
Niñ@s Kichwa no conocen de su cultura
Niñ@s Kichwa no les gusta hablar en
runashimi
Niñ@s Kichwa no les gusta usar cabello
largo
Niñ@s Kichwa no les gusta usar vestuario
Niñ@s Kichwa pérdida sus apellidos
ecuatorianos
Niñas desconocimiento uso de vestuario
típico
Niños Kichwa no conocen sus creencias
ancestrales
Transformación dinámica sociales niños
Kichwa
Transformación lengua Runashimi
Niñ@s Kichwa, bajo rendimiento

1

Niñ@s Kichwa bajo rendimiento por ir a
fiestas a ecuador.
Niñ@s Kichwa dejan de estudiar por
trabajar
Niñ@s Kichwa se integran grupos
compañeros inteligentes y alegres
Niñ@s Kichwa presentación personal
descuidada
Niñ@as Kichwa falta de honestidad

2

Niñ@s Kichwa pérdida de normas,
deshonestidad y trampa
Niñ@s Kichwa pérdida de normas por
Bullying a otros
Niñ@s Kichwas pérdida de principios y
normas
Niños Kichwa pérdida de normas por
presunto robo
Niñ@s Kichwa sufren abandono por parte
de sus padres comerciantes
Niñ@s Kichwa interactúan y se aíslan solo
con Kichwas
Nin@s Kichwa cerrados socialmente
Niñ@s Kichwa liderazgo sobre otros en
forma negativa
Niñ@s Kichwa no les gusta trabajar en
grupo con colombianos
Niñ@s Kichwa interactúan solo con niños
que tengan dinero, tecnología y juegos
Niñ@s Kchwa pérdida de niñez y
adolescencia por trabajar y no estudiar
Niñ@s Kichwa tienen un nivel conciencia
diferente sobre la violencia
Niñ@s Kichwa presunto consumo de
drogas
Profesores, niños y padres Kichwa generan
procesos de integración
Profesores y niños Kichwa incentivan
rescate cultural
Profesores no incentivan su cultura
Apoyo SED rescatar cultura kichwa
Apoyo SED rescate comunidades indígenas
Norma protege comunidades indígenas
Rescate cultura étnica unión con otras
comunidades indígenas
Idioma distinto en cada comunidad

1

1
4
2
1
3
1
5
1
6
3
4

1
1
2
1

1
1
3
3
22
2
2
1
2
1
1
1
8
20
5
17
2
5
29
3
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Rasgos particulares en cada comunidad
indígena
Uso bastón de mando como símbolo de
liderazgo
Acento particular por otras comunidades
indígenas

7
2
14

Fuente: elaboración propia
Se finaliza el proceso de categorización, se organiza la información por niveles de la
siguiente manera:
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Tabla 5
Matriz categorial (parte 1)
Nivel 1

Nive l 2

Nivel 3

Lengua Runashimi

Nivel 4

Mayores

como líderes

Preservan Circulo de la
Palabra de
generación
en generación
Principios y normas

Nivel 5

Legado cultural
Acento partícular
Formas de saludar

Abuelos , padres
y m adres
pres ervan legado
cultural

No robar, no mentir, no
ser perezoso.
Enseñan a ser
ordenados y aseados
Enseñan a No Escuchar
conversaciones de los
Mayores

Rasgos particulares

I
D
E
N
T
I
D
A
D

Apellidos y nombres
Personas trabajadoras
Personas timidas,
calladas y respetuosas.
Son unidos y trabajan en
forma cooperativa

Familias nucleares
Conformación familiar

Viven cerca al comercio
Viven hacinados

K
I
C
H
W
A

Todos trabajan (padre,
madre , hijos)

Cabello Corto

Uso

del cabello

D
E
O
R
I
G
E
N

Cabello Largo
como símbolo
Indígena
Cabello Largo
como símbolo
Kichwa
Collares relación
con el Sol

Costumbres

E
C
U
A
T
O
R
I
A
N
O

Madres cuidan
y llevar a sus
hijos pequeños
en la espalda
Mujer encargada
de preservar
todas las
costumbres y la
lengua

Vestuario Tradicional

Relación
fertilidad unión
con
Pachamama
Vestuario
códigos estado
civil
Costosos

Artesanías
Tejidos
Aptitudes Artísticas
Baile

Deporte

Música
interpretan
instrumentos de
viento
Fútbol
Volleiboll

Nivel mundial
Actividad Económica
Comerciantes

Cosmovisión

Nivel nacional Colombia
Tradición laboral
ancestral
Ecuador-Colombia
Creencias a la diosa de
la tierra Pachamama
Ritos
Calendario agrícola
Bailes tradicionales

Cabildo indígena

Fuente: elaboración propia

Música rescate cultural
Saberes ancestrales
Técnica diseño textil

Armonización
Fiestas

Legado
Cultural
Bordados
hechos a
mano
Formas de
flores y el sol
Imitar sonidos
de la
naturaleza
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Tabla 6
Matriz categorial (parte 2)
Nivel 1

Nivel 2

Com ercio

Nivel 3

Nivel 4

Nivel 5

Falta apoyo del
Gobierno
Com ercio contrario a
pres ervar la
tradición
Perdida de
cos tum bres
ances trales
Perdida
identidad
kichwa

Injus ticia his tórica

Sufren im pos ición a
la fuerza por los
Es pañoles

Meztizos no
conocen s u
cultura
Invis ibilización
pueblos
indígenas

Minoria étnica

Us o Cabello
P
r
o
b
l
e
m
á
t
i
c
a
s

Por influencia de
otros
Bulling

Sienten culpa
(es pecado) por
profes ar otra
religión
Fies tas

i
n
d
í
g
e
n
a
s

K
i
c
h
w
a

Profes a otra
Religión
(Católica,cris tia
na)
Us o cabello
corto
No s e celebran
fies tas en
Colom bia

Falta apoyo del
Gobierno por
pres ervar s u
cultura

No les gus ta
Perdida
creencia dios a
de la tierra
Pacham am a
Perdida m ús ica
y danza
ances tral
Acento
particular

Perdida s u idiom a
Runa Shim i por
Es pañol

Ruptura de
Cos tum bres

Ves tuario

No entienden

Sienten tem or a
s er rechazados

Perdida idiom a
al leer, es cribir y No entienden
hablar
Abuelos no
ens eñan a s us
hijos
No conocen el
legado
ances tral de s u
ves tuario
No quieren
us arlo
Com petencia
des leal

Tradición dis eño
textil

Perdida de
Cosmovisión
ancestral

Contexto familiar

Por confección
de ropa,
bufandas y
guantes

Medicina
Tradicional

Hom bre
Im pone las
reglas
Falta de
es colaridad por
trabajar
Padre y m adre
s alen a trabajar
juntos

No conocen el
legado ances tral.
Profes an otra
religión.
Mujer s um is a,
obediente y
callada
Machis m o
Hijos al cuidado
de herm anos
Hijos s olos en
cas a
Explotación infantil

Padre, m adre e
hijos trabajan
juntos

Falta de dialogo
Perdida cos tum bres
Perdida de niñez

Fuente: elaboración propia
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Tabla 7
Matriz categorial (parte 3)
Nivel 1

Nivel 2

Nive l 3

Nivel 4
Van a Ecuador
a las f iestas

Rendimiento
Académico

Nivel 5
Nivel 6
Af ecta
Dos meses sin
academicament
estudiar
e

Bajo rendimiento
Poco interes en
academico en
estudiar
algunos
Sienten que
pocos docentes
incentivan su
cultura

Son
Invisibilizados

No inventivan la
interculturalidad
Docentes

N
i
ñ
o
s
/
j
o
v
e
n
e
s
K
i
c
h
w
a

No conocen ni
se interesan por
la cultura
kichw a
Perdida niñez y
adolecencia
por trabajar no
estudiar.

A
s
p
e
c
t
o
s

Descuido de
los padres
El comercio
como trabajo

d
é
b
i
l
e
s

Algunas niñas
dejan de
estudiar y se
casan muy
jovenes
Deserción
escolar

Les gusta
juegos en que
ganen dinero

Se reunen solo
con niños
kichw a

Suf ren b ullying
por parte de su
compañeros

Perdida Valores

Fuente: elaboración propia

Quedan al
cuidado de
otros
(hermanos)
Se quedan
solos en casa

Se dedican al
comercio y
conf ección
Por inf luencia
de otros
Por interes de
ganar dinero

Incentivan
juegos dentro
del colegio

Social

Son muy
callados y
aislados

Explotación
Inf antil

Son gregarios
e inf luenciables
por su lider
No les gusta
trabajar en
grupo con
Colombianos
Por su acento
particular
Por su cabello
Algunos son
deshonestos y
tramposos
Presunto
consumo de
drogas

En el
descanso, en
el comedor, a
la salida del
colegio.
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Tabla 8
Matriz categorial (parte 4)
Nivel 1

Nivel 2

Nivel 3

Nivel 4

Nivel 5

Nivel 6

Son responsables

Trabajan con sus
padres en
conf ección y venta

Espiritu de f amilia
C
o
n
t
e
x
t
o

N
i
ñ
o
s
/
j
o
v
e
n
e
s
K
i
c
h
w
a

F
a
m
i
l
i
a
r

A
s
p
e
c
t
o
s
f
u
e
r
z
a

Trabajadores
Callados y tímidos
Respetuosos con
sus padres

Siguen sus
principios kichw a

Organizados
Buenos negociantes
Preservan sus
costumbres kichw a

Respetuosos con
sus compañeros y
docentes

Usan su vestuario
tradicional
Usan el cabello
largo
Algunos hablan su
idioma con sus
padres
Les gusta la
música Andina
No les gusta
criticar a sus
compañeros

Les gusta las
f iestas en Ecuador
Son callados y
tímidos

Organizados
Rendimiento
Académico

Observadores
Destacan en pintura
y bailes
Excelentes y
aplicados

Dedicados en sus
tareas y trabajos

Generan procesos
de integración
Docentes

Incentivan rescate
cultural
Dinamizador kichw a
Los estudiantes se
apoyo proceso
han f ortalecido
f ormativo

Interacción
Social

Fuente: elaboración propia

Trabajan en f orma
Cooperativa
Familia extensa como
apoyo

Sobresale su
esf uerzo
academico
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4.3.3

Matriz para la interpretación

Tabla 9
Matriz para la interpretación
Objetivos
Relacionados
Explicar las
razones por las
que los
estudiantes
evidencian el
fenómeno de
desculturización.

Criterios

Entrevistas

Encuesta

1.Comunidad
Kichwa
Idioma
Vestuario
Música/
Pachamama
Creencias

-Historia propia
-Legado cultural
Identidad Kichwa
-El Gobernador
del Cabildo
indígena informa
que el gobierno no
apoya lo
suficiente a su
comunidad para
preservar su
legado ancestral
Kichwa
-El gobernador
sostiene que los
ecuatorianos
llegan a Colombia
en los años 60 u.
70.
Migración
Provienen del
Ecuador
-Padres de
estudiantes son
ecuatorianoestudiantes son
colombianos

-Registro histórico
de llegada de los
estudiantes Kichwa
a la institución
-Docentes informan
que desde hace 34
años se registra
estudiantes en la
institución.

2.Interculturalidad
3.Desculturización
4.Aculturización
5. Migración
Provienen del
Ecuador

Principios y
normas
-No robar, ama
shua

Identificación de la
comunidad indígena
-Padres de
estudiantes son
ecuatorianos.
-Estudiantes son
colombianos

Principios y normas.
Padres
-No robar.
-No mentir.
-No ser perezoso.

Términos
recurrentes
-Mayores o
abuelos como
líderes
comunitarios.
-Apellidos
Kichwa rescata su
identidad
ecuatoriana.

-Herencia cultural
proveniente del
Ecuador.
-Conservan sus
costumbres.
-Padres
ecuatorianos y
estudiantes
colombianos.

Principios Kichwa
No robar
-No mentir
-No ser perezoso

Frecuencia
Historia propia
Legado cultural 130 i
Mayores como líderes:
37
Ideales futuros: 28
Prácticas comunitarias:
105
Prácticas individuales:
37
Preservar círculo de la
palabra abuelos padres
hijos:
34
Princípios o normas
Kichwa:
21
Enseñan respetar a sus
mayores y abuelos
llamados mayores:
19
-Provienen de Ecuador
-Legado cultural
ecuatoriano
-Ecuador País de
origen
-Ecuador, libertad su
identidad Kichwa

Convergencia
(unión)
2.Están unidos a otras
comunidades
indígenas, luchan por
no perder su legado
ancestral.
3. El Cabildo indígena
ayuda y protege a los
Kichwa inscritos.
4. Se resalta el trabajo
cooperativo entre
miembros de la
comunidad.

Divergencia
(falta de)
-Apoyo del
gobierno por
preservar su
legado ancestral.
-En Colombia
viven muy pocos
abuelos llamados
mayores de los
estudiantes, la
gran mayoría vive
en Ecuador.

Ambivalencia
(valores distintos)
-Los encuestados no
reconocen el cabildo
indígena como un ente
protector.
-Para preservar su legado
ancestral se debe
fortalecer los lazos entre
abuelos, padres y nietos,
pero viven en Ecuador.
-Algunos ecuatorianos
Kichwa se han cambiado
el apellido para lograr ser
parte de beneficios de ser
colombianos, algunos
por discriminación o
burla.

-Padres, abuelos y
madres, colaboran en
enseñar y preservar su
legado cultural.

Padre/madre
muestran poco
interés en
preservar sus
costumbres, no
hablan su idioma
con sus hijos.

Padres, madres muestran
desinterés por rescatar
sus costumbres.
Los estudiantes
reconocen que vienen del
Ecuador sus abuelos pero
que los ven cada año y
no hablan su idioma
natal.

Pérdida del
idioma.
Principios Kichwa

Los padres están de
acuerdo que sus
principios son
-No robar
-No mentir

Padre/madre
incentive a sus
hijos a aprenderse
sus principios en
su idioma natal y

Pérdida de principios
Kichwa por parte de
algunos estudiantes por
ser tramposos, incentivar
juegos de azar en el
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-No mentir, ama
yuyai
-No ser perezoso,
ama killa

Comercio
Actividad
Económica
Comerciantes

-Expertos como el
gobernador y el
vicegobernador y
el dinamizador
den la institución
reconoce que su
idioma se llama
lengua Runashimi
y promueven
enseñar sus
saberes a otros.

-No ser perezoso
Estudiantes
conocen
-No perjudicar.
-Respetar a los
mayores y a la gente.
-No robar, no
perjudicar.
-Ser bueno en los
estudios.
-Buena convivencia
y ayudar en la
organización de las
labores del hogar.
Docentes
Evidencian cambios
en sus principios
tanto en padres
como en estudiantes.
Comercio
Ocupación laboral

-Padres, estudiantes
y maestros
reconocen su idioma
como Kichwa.
-Padres no hablan en
Runashimi.

enseñar este
legado ancestral.

colegio, mentir y algunos
padres saben y encubren
sus faltas.
-Los estudiantes no
reconocen los principios
en su idioma Runashimi,
solo reconocen un
principio, no robar.
Algunos docentes
evidencian que algunos
padres encubren faltas a
sus hijos, los estudiantes
han perdido valores
como la honestidad y el
respeto.

Aún son comerciantes
y vendedores
ambulantes.
Se colaboran entre
miembros de su
comunidad.

-Padre y madre
salen a vender sus
productos, pérdida
de legado cultural.
-Cambios a otras
fuentes de empleo
para mejorar su
nivel de vida y la
de sus hijos.

-Viven en lugares
peligrosos cerca al centro
de Bogotá.

Pérdida de su idioma
Runashimi por el
español.

-Padre y madre
hablan con sus
hijos en su idioma
propio.
-Rescatar su
idioma propio en
la institución
educativa

1. Expertos reconocen
que su idioma se llama
Runashimi.
2. Padres, estudiante y
docentes no conocen que
el idioma de los Kichwa
es Runashimi.
3. Los niños Kichwa no
reconocen la importancia
de rescatar su idioma
Runashimi.

Se evidencia que se
rigen por estas normas.

-Comerciantes y
confección (ventas
ambulantes)
-Antes realizaban
textiles
representativos en
todo el mundo.
Son
-Personas
Trabajadoras
existe unión
comunitaria

Comerciantes a nivel
nacional, mundial,
como legado ancestral.

Pocos hablan su
idioma.

Formas de Saludar: 3
Acento particular por
su idioma Runashimi. 9
Enseñan su idioma
Runashimi a otros:
53

No escriben su
idioma.
Pérdida de su
idioma natal.

-No terminan sus
estudios, puesto que se
dedican al comercio,
muchos solo han
estudiado el bachillerato.
-Los niños Kichwas
trabajan con sus padres,
se ha denunciado
explotación infantil.
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Costumbres:
vestuario.
Uso de su
vestuario típico.
Uso del cabello
largo, trenzado.
Consumen granos
(maíz, quinua,
frijoles).

Costumbres
Vestuario
Uso de su vestuario
típico
Uso del cabello
largo, trenzado

Se distinguen por
su vestuario
tradicional,
usan el cabello
largo.

Rasgos particulares
Kichwa: 44
Cabello Corto: 8
Cabello Largo como
símbolo Kichwa: 43
Collares relación con
el sol: 9
Vestuario cintura
fertilidad unión con
Pachamama: 8
Vestuario códigos
estado civil: 1
Vestuario tejido y
collares costosos
traídos de Ecuador: 4
Vestuario tradicional:
77

Algunos usan el
vestuario,
accesorios y no
saben qué
significa.

-Algunos niños no
desean usar su traje
tradicional.
-Algunos niños se han
cortado el cabello, no
conocen qué relación
tienen con la
Pachamama.
-Porque han sufrido
rotulación de niñas, les
han halado el cabello y
los han discriminado.
-Cabello largo como
símbolo de otros
indígenas.

Fiestas:
-Expertos como
el gobernador y el
vicegobernador y
el dinamizador de
la institución
reconocen que las
fiestas están
vinculadas a la
música, a su vez, a
la diosa de la
tierra Pachamama.
-Padre/madre,
estudiantes y
docentes no
comprenden la
importancia de
estas fiestas.

Fiestas
Padre/madre,
estudiantes y
docentes no
comprenden la
importancia de estas
fiestas, en unión con
la diosa de la tierra
Pachamama, puesto
que profesan otra
religión.

Fiestas legado
cultural
-Danzas
ancestrales.
-Espiritualidad.
-Armonización.
-Prácticas
comunitarias.

Fiesta Cascada
Kiguiche: 3
Fiesta juego de niños y
grandes: 3
Fiesta Muñeco de Pan:
5
Fiestas con bombas de
jabón:
1
Fiestas tradicionales
Kichwa: 39
Tradición de bodas: 1
Unión y diversión en
fiestas:
6

-Padre/madre,
estudiantes, les gusta
la música andina, en
Ecuador van a las
fiestas, pero no
realizan celebraciones
ancestrales ligado a
la diosa de la tierra
Pachamama.
-Guía a través del
calendario agrícola
guía de siembra,
cosecha.

-Incentivar la
música ancestral,
y la danza en los
estudiantes para
que no pierdan su
legado cultural.

-Sus fiestas tradicionales
no se celebran en
Colombia.

Religión:
Profesan otra
religión, son
protestantes.

Religión
Profesan otra
religión son
protestantes.

Profesan otra
religión, son
protestantes.
Pérdida de su
legado ancestral.

Profesa otra religión: 8

-Reconocimiento de su
legado ancestral.

Algunos no las celebran
por profesar otra religión
y sienten miedo por
represalias a ser juzgados
y señalados.

Animales como
ofrendas bodas:
1
Armonización
celebración Kichwa y

-Su cosmovisión está
unida a sus costumbres
y creencias, también a

-Apoyo por parte
del gobierno en
incentivar y
preservar su
música ancestral
en las
comunidades
indígenas.
1. Han perdido su
legado cultural,
algunos realizan
armonización en

Cosmovisión:
-Desde la
cosmovisión
indígena está

Se evidencia pérdida
con su cosmovisión
indígena.

Pérdida y ruptura
de su cosmovisión
ancestral.

-Collares relación con
el sol
-Vestuario, cintura
fertilidad unión con
Pachamama
-Vestuario códigos
estado civil
-Vestuario tejido y
collares costosos
traídos de Ecuador

-Algunos no las celebran
por profesar otra religión
y sienten miedo por
represalias a ser juzgados
y señalados.

Son protestantes y no
desean rescatar su legado
ancestral unido a la diosa
de la tierra Pachamama.
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ligada a la
creencia en la
diosa de la tierra
Pachamama.
-Respeto y
veneración a los
animales, las
plantas y el agua.

Espiritualidad,
respeto y
veneración por la
tierra, las plantas y
el agua.

Rasgos
particulares:
rasgos de personas
tímidas, calladas y
respetuosas.

Rasgos de personas
tímidas, calladas y
respetuosas.

Son callados,
tímidos y
respetuosos.
-Poseen rasgos
indígenas.

Familia
conformación
familiar

Composición
familiar
Familias nucleares,
trabajan en forma
cooperativa, sus
hijos colaboran.

Falta tiempo de
los padres para
hablar en
runashimi con sus
hijos:
1
Falta diálogo con
niños kichwa con
sus padres:12
Falta estudio por
trabajar en el
comercio: 10
Falta estudio por
padres madres
analfabetas:
4
Falta interés por
conocer su historia
ancestral: 5

Conformación
Familiar:
Nivel escolaridad.
Cómo Preservan
sus costumbres.
Problemáticas.
Fortalezas.

comunidades
indígenas: 16
Calendario agrícola
guía de siembra,
cosecha: 5
Chagra lugar de
sabiduría y enseñanza:
1
Espiritualidad-unión
con Pachamama:
93
Muerte como
encuentro con
ancestros: 7
Respeto y veneración
al agua, tierra,
naturaleza, animales:
34
Sabiduría al hablar
encuentro con
Pachamama:
3
Uso del maíz, granos
alimentos sagrados: 6
Rasgos de personas
tímidas, calladas y
respetuosas:
33
Personas trabajadoras:
13

su vestuario y
alimentos típicos.

relación con la
Pachamama,
otros profesan otra
creencia, en su
mayoría son
cristianos.
Conservan su
gusto por la
música andina.

Son personas calladas,
respetuosas y muy
trabajadoras.

Buscar otra forma
de empleo,
profesionalizarse
para realizar
cambios
económicos y
sociales.

-Se aíslan, no les gusta
hablar sobre sus
costumbres.

Están pendientes de
sus hijos, llevan a sus
hijos al colegio y están
pendiente de su
desempeño académico,
las mujeres llevan a
sus hijos en la espalda
para cuidarlos.
-Bajo nivel de
escolaridad por parte
de los padres.

Diálogo con sus
hijos.
Pérdida de su
idioma por
trabajar en el
comercio y usar el
español

-Imposición de normas
por parte del hombre a la
mujer.
-Machismo
-Explotación infantil
-Continuar con sus
estudios y llegar a la
profesionalización para
cambiar las dinámicas
sociales.
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Estudiantes
Kichwa,
problemáticas y
fortalezas:
-Callados,
aislados, gregarios
solo con
miembros de su
comunidad
Kichwa.
Deshonestos, se
han involucrado
en presunto
consume de
drogas y robo.

Respetuosos,
tímidos y callados.
Se integran solo con
otros miembros de
su comunidad
Kichwa.
Inteligentes,
dedicados, se
destacan en
matemáticas,
artística e historia.
Han sentido
bullying, falta de
incentivar su cultura
por parte de los
docentes.

Familia (padre y
madre) Kichwa no
conocen su cultura
Kichwa: 1
Familias Kichwa
encubriendo faltas
a normas de sus
hijos:
1
Familias
hacinadas, lugares
cerca al comercio:
11
Buenos
negociantes: 3
Dedicados a sus
tareas:
8
Destacan por
pintura y bailes:
1
Les gusta juegos
en que ganen
dinero:
1
Observadores:
8
organizados y
prolijos: 12
Sobresale su
esfuerzo
académico:
2
Les gusta usar
cabello largo:
5
No les gusta
criticar a sus
compañeros
colombianos:
1
Son unidos porque
son familiares:
4
Trabajan con sus
padres:
7
Usan su vestuario
tradicional: 2

Fuente: elaboración propia

-Organizados
-Respetuosos
-Artistas
-Observadores
-Usan el cabello largo
y su vestuario

Son respetuosos,
pacíficos y callados.
Buenos en
matemáticas por su
labor en el comercio.
-Se requiere nuevas
estrategias por parte de
los docentes para
incentivar su
participación y
preservar y fortalecer
su cultura Kichwa.

-Incentivarlos sus
padres a continuar
su vida
universitaria. Y
así realizar
cambios en sus
dinámicas
sociales.

-Pérdida de su legado
ancestral al realizar
cambio de apellidos
ecuatorianos por
bullying.
-Unión entre miembros
Kichwa para preservar
sus costumbres.
-Invisibilización por
parte de docentes y
estudiantes colombianos.
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4.4

Resultados del análisis y la interpretación
A continuación, se exponen los hallazgos a la luz de las categorías, resultado de la

revisión exhaustiva de toda la información. Así, las cuatro categorías que se destacan en la
investigación son: identidad kichwa, problemáticas asociadas a la comunidad kichwa,
aspectos fuertes asociados a los niños y jóvenes kichwa y aspectos débiles asociados a los
niños y jóvenes kichwa.

4.4.1 Identidad kichwa
4.4.1.1 Lengua como legado cultural
El primer hallazgo sobre la identidad kichwa fue su lengua como legado cultural. Como lo
sustentó Girón (2015), la lengua “es una herramienta cultural de cada pueblo en el sentido de
que nos valemos de ella para preservar y transmitir los elementos culturales acumulados en el
seno de una comunidad, de una generación a otra” (p.4). Lo más representativo de la cultura
kichwa es su idioma. El vicegobernador afirmó:
Bueno, lo más representativo de nuestra cultura definitivamente es el idioma, el
idioma propio, es lo más importante, porque todo lo exterior podemos cambiarlo,
¿cierto?, me puedo cortar el cabello me puedo cambiar el vestuario (…) en cambio, el
idioma si queda permanentemente con uno está en el pensamiento, está en la
espiritualidad, están en el relacionar, donde tú vayas está tu idioma. (EEVice,046,
comunicación personal)
4.4.1.2 Pérdida gradual de su lengua
La lengua de la comunidad kichwa es el runashimi. Esta, según Meisch (2002), “fue
aprendida por los indígenas otavalos con el fin de afianzar intercambios comerciales” (p.21);
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esta se ha perdido parcialmente a través del tiempo, puesto que los jóvenes la entienden, pero
no la hablan, y si lo hacen, el intercambio solo tiene lugar en espacios privados. Esto se
presenta de generación en generación, como lo confirmaron las respuestas de los
entrevistados. Por ejemplo, el vicegobernador kichwa dijo: “es lo que nos ha pasado a la
mayoría que nacimos acá. Lógicamente se van perdiendo nuestros usos, costumbres y el
idioma (…) Uno entiende mas no lo habla porque todo el tiempo está hablando español”
(E.Vice,048, comunicación personal). En relación con esto, el dinamizador kichwa afirmó:
“pero aquí si ha habido esa transformación del kichwa, español que se ha mezclado que dicen
los norteamericanos spanglish” (EES.027, comunicación personal).
Asimismo, el gobernador Luis Alfonso Tuntaquimba sostuvo que esta pérdida está ligada
al uso comercial. Otros señalaron: “…porque estamos en el comercio y no necesitamos hablar
el runashimi. Entonces tenemos que perfeccionar es el español para podernos comunicar con
la otra sociedad a la que le vendemos”. Estas palabras evidencian un desarraigo hacia su
lengua, del cual no se libran los estudiantes, quienes, ante la pregunta “¿qué saben de su
idioma?”, algunos respondieron: “yo solo lo entiendo, mas no lo hablo” (ENiña3,309,
comunicación personal); “yo no, entiendo y hablo, pero no hablo” (ENiña1, 311).
Frente a la pregunta “¿y ustedes? ¿entienden y hablan?”, respondieron: “no, solo entiendo”
(ENiña5,313, comunicación personal). Con respecto a la pregunta “¿solo entienden? Ósea
cuando su papá les dice ‘venga, haga esto’, ¿ustedes entienden? Y, ¿ustedes les hablan a
ellos?”, respondieron: “sí, en español” (ENiña6,315). Frente a la pregunta “¿por qué en
español?”, respondieron: “pues porque uno no sabe ni qué responderles” (ENiña4,317,
comunicación personal); “es que mis papás a mí me acostumbraron a hablar en español y mis
abuelitos me hablaban en kichwa, así que aprendí los dos idiomas, pero solo entiendo el
kichwa y hablo el español” (ENiña3,318, comunicación personal).
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En cuanto a la pregunta “¿quiénes les hablan en kichwa, sus abuelos?”, respondieron:
“no, también mis papás, pero solo me hablan español” (ENiña3,320, comunicación personal);
“mi papá entiende el kichwa, pero no lo habla no sé porque” (ENiña4,321). En cuanto a la
pregunta “¿sus padres hablan y escriben kichwa y español?”, respondieron: “sí” (ENiña4,323,
comunicación personal). Al preguntarles “¿ustedes escriben en kichwa?”, respondieron: “no”
(ENiña6,325, comunicación personal).
De acuerdo con esto, los padres de los estudiantes también sostuvieron que la pérdida
de su lengua runashimi se ha dado de generación en generación. Desde el punto de vista de
una madre kichwa, se encontró:
mi mamá a mí jamás me enseño kichwa, mi mamá nació en la ciudad y nosotros
hablamos español desde niñas hemos crecido hablando y pues en días de navidad yo
me vine, tenía 12 años cuando yo llegué aquí y mi cuñada hablaba solo kichwa y
como que ya me daba pena contestarle en español y fui aprendiendo, aunque fui
mezclando, pero pues gracias a Dios yo ya hablo no es que ¡ay!, pero ya hablo
kichwa. (EMadre2,034, comunicación personal)
Además, en esta pérdida ocasionada por la transposición del idioma español ante la lengua
runashimi, se evidencia el desinterés de los niños y jóvenes kichwa por hablar su lengua
nativa. Igualmente, se dio con la opinión de una madre kichwa:
mi esposo le habla, pero ellos no le contestan en kichwa ellos le contestan en español,
porque de pronto el modo desde pequeños les hablamos en español. Mi esposo
siempre les habla en kichwa siempre, en cambio yo les hablo en español, yo pensé que
eso de pronto influía hablar los dos idiomas, pero ya veo que no, que mis hijos no, que
ninguno capta, o sea solo les gusta el español y el kichwa no. (EMadre2,47,
comunicación personal)
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La pérdida del idioma denota una ruptura de su identidad kichwa en las nuevas
generaciones. Al analizar las encuestas, se escucharon otras posiciones: “algunos pocos han
ido perdiendo sus tradiciones culturales e incluso su propia lengua”, “no practican su
idioma”. En las entrevistas, los docentes afirmaron: “me decía (un estudiante kichwa de
grado 8ª), yo soy paisa, ahora todos me dicen paisa” (E. Profe1-Alej:33, comunicación
personal). De igual forma, otro docente sostuvo:
[...]lo otro que hay que empezar a reconocer muchos de los familiares de estudiantes
kichwa ya desconocen prácticamente la realidad cultural de ellos, tanto que te lo
menciono porque hice una encuesta, por ejemplo, la madre de uno de los niños de
grado primero, le pregunté que, si conocía algo del idioma de ella y me decía, yo lo
interpreto, pero lo entiendo, pero no lo sé hablar, yo no lo sé escribir. (Comunicación
personal)
Es bien difícil y complejas, ya que nosotros nos hemos encargado de que ellos olviden
todo eso, por ejemplo, nada más el saludo decirles el alli puncha para ellos es como
decirle, ¿de qué me está hablando o diciendo?, ¿será que me está ofendiendo?, cuando
entraba Marco en algunas de las actividades llegaba a saludar a los niños de quinto,
ellos ya no identifican ni un saludo. (E.Prof3F,86,91, comunicación personal)
También se notó que algunos no hablan en su lengua, porque tienen un acento particular.
Algunos docentes indicaron: “hay dos que no sé, sí, que hablan muy raro”, “conservan las
tradiciones culturales lengua (…) callados y reservados”, “no practican su idioma”
(E.Profes5Nuncy,34, comunicación personal). Con respecto a esto, en el diario de campo se
dio cuenta de un estudiante de grado 11° que no quería leer en voz alta; ello, como una
estrategia, pues le daba pena hablar en público. Esto se muestra a continuación:
Se le pide al estudiante Diego Santellán que pase al frente a leer, todos sus compañeros ya
habían leído, él era el único que faltaba, mientras que otros estudiantes realizaban la
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dramatización del texto de base, cuando empieza a leer y se nota un acento particular en su
voz, como si no pudiera leer, así se nota nervioso y muy tímido, todos sus compañeros se
ríen. Se pide respeto y silencio, se le sugiere que vuelva a leer, vuelve a leer y no se equivoca,
lee más despacio algunos le dicen que tiene voz de locutor, con voz de narrador indígena,
todos se muestran asombrados y atentos a la lectura, le pregunto como docente ¿cuál es su
idioma?, él dice que es kichwa, dice que su lengua es diferente. Entonces se le sugiere que lea
y traduzca en su lengua natal, se muestra nervioso y alegre, empieza a traducir el texto en su
lengua, todos asombrados escuchando con atención tratando de seguir la lectura, al final
todos le aplauden. (Diariodecampo,045)
4.4.1.3 Rescate de su lengua
Debido a esta pérdida gradual de la lengua, algunos se han dado a la tarea de rescatarla.
Por ejemplo, el vicegobernador kichwa dijo: “yo te digo ‘Alli Shishi, shari pangi’, que
significa ‘que tenga buena tarde’” (…) “el idioma se queda permanentemente con uno está en
el pensamiento, está en la espiritualidad, están en el relacionar, donde tú vayas está tu
idioma”. Cabe destacar que el idioma está unido a una cosmovisión ancestral
(EEVice,010,046, comunicación personal). Este cambio se ha dado desde la práctica, en la
interacción dentro del aula. Es allí donde se ha intentado rescatar la lengua, como lo ha
desarrollado el dinamizador kichwa, quien afirmó:
He comenzado a trabajar algunas canciones en idioma kichwa, no solamente para los
alumnos indígenas kichwas sino para toda la comunidad que me parece también muy
importante, que ellos también se enteren y aprendan a apreciar también lo que son las
culturas indígenas, o sea por un lado fortalecernos nosotros como indígenas y por otro
lado también, que los que no son indígenas pues también entiendan y comprendan
toda esa parte y sepan valorar y respetar. (EES.031, comunicación personal)
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Asimismo, una docente sostuvo:
(…) sus dialectos inclusive entre ellos algunos niños hablan en idioma kichwa, yo he
tratado de hablar e interactuar con los padres y ellos me han enseñado, algunas cositas
en este momento Marcos tengo primero de primaria les está enseñando un canto los
niños lo están asimilando como algo natural. (E. ProfeT,51, comunicación personal)
En relación con las encuestas, algunos maestros señalaron: “sobresale su lengua”, “su
lenguaje está en unión a su forma de vivir (comercio informal)”. Algunos estudiantes
sostuvieron que sus padres y madres procuran rescatar su lengua:
En nuestra casa unas veces nos dicen que les hablen kichwa cuando ellas nos hablan
en kichwa, no se les habla en español sino en kichwa porque eso sería, digamos yo le
hablo en español es como yo te estoy hablando en un idioma tú también me debes de
hablar (…) yo algunas veces hablo con mi mama en kichwa. (ENiña1,373,375,
comunicación personal)
Esto demuestra el deseo de rescatar la lengua. Así, ante la pregunta “¿le agrada hablar en
su lengua?”, algunos respondieron: “no puedo harto, pero sí”. Las madres kichwa tienen un
papel preponderante en la preservación de su lengua; algunas provienen de Ecuador y
dialogan en su lengua nativa, la coordinadora indicó: “cuando viene la mamá, vienen las
mujeres, ellas se comunican entre sí en su lenguaje kichwa, hay que explicarles despacio que
es lo que uno quiere, porque muchas de ellas provienen de Ecuador no manejan muy bien el
español” (E.Coord Lilia,72, comunicación personal). Según los datos recogidos en el diario
de campo, se evidenció que los padres y madres kichwa llegan a recoger a sus hijos en
bicicleta a la salida del colegio, pues viven cerca; saludan a sus hijos en su lengua nativa, se
unen a otras familias kichwa, dialogan, se ríen y se despiden, lo que muestra cercanía y
fraternidad.
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4.4.2 Costumbres
4.4.2.1.1

Vestuario

Los mayores inculcan sus costumbres en el vestuario, relacionado con su historia ancestral
como denuncia de las barbaries cometidas contra los pueblos indígenas. Este legado cultural
hace parte de la identidad kichwa, pues a nivel histórico y mundial se reconocen por su
calidad textil y arte manual. Por ejemplo, el vicegobernador kichwa sostuvo: “como pueblo
kichwa desde hace muchos años estamos hablando de los años 60, 70, que venían nuestros
primeros gestores culturales rescatando esto” (EEVice,012, comunicación personal).
La transmisión cultural se transmitía de abuelos a padres y de padres a hijos, como se
señala a continuación: “(…) sí en mi casa tenía telares y todo, pues es una forma de la
transmisión de ese legado que nuestros padres nos dejaron, nosotros somos muy buenos
tejedores, diseñadores también diseñadores de diagramas” (comunicación personal). Desde la
visión histórica, se afirmó:
[...]antiguamente utilizábamos los sombreros también en pura lana y sombreros
grandes así grandísimos y pesados por eso cuando hacían un tratamiento eso quedaba
como un engrudo pesadísimo y lógicamente y cuando ya salieron y comenzaron a
viajar los kichwas alrededor del mundo como te contaba empezaron a comerciar los
primeros sombreros de Italia y se daban cuenta que esos sombreros. (EEVice,142,
comunicación personal)
De igual manera, el gobernador Nelson Gilbert Tuntaquimba sustentó: “(…) de hecho,
esos sombreros con marcas italianas vinieron aquí por los kichwas” (EEGob,143,
comunicación personal).
Por su parte, Amoroso (2013) resaltó que la vestimenta “es un factor determinante en la
construcción de una identidad individual, grupal, integra o desintegra grupos humanos a
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través de procesos simultáneos de distancia con grupos externos y emulación de grupos
internos” (p. 31), y reitera en que “ha sido el pilar de la adaptación sociocultural y en los
pueblos indígenas ha tejido las relaciones entre las personas y el contexto natural” (p. 33).
El hecho de viajar, por lo que se ve, además de haberse convertido en un medio para
mejorar económicamente las condiciones de vida de los kichwa-otavalos (no solo para
los que vienen y van o los que se han quedado fuera, sino para los que nunca han
salido), se ha constituido en un referente de identidad étnica y cultural. (Maldonado,
2002, p. 46)
Asimismo, como lo afirmó Sarabino (2007):
el otavaleño reafirma su identidad en relación con elementos propios como el uso del
idioma, la vestimenta, las tradiciones y costumbres propias del kichwa-otavalo. Sin
embargo, aunque guarden diferencias socioculturales con espectro amplio de valores y
costumbres similares, al interior del grupo tanto del sector urbano, como del rural,
existen niveles socioeconómicos marcados y movilidad de clase que los identifica
entre indios, pobres y ricos. (p.39)
También, a través de los textiles y sus formas, se muestra un legado histórico, como lo
señaló Martínez (2005):
Los textiles tuvieron un importante rol dentro de la sociedad kichwa: fueron bienes de
prestigio que estaban involucrados en las esferas política, económica, social y
religiosa, sea como regalos, sea como ofrendas, sea como vestimenta de la elite y del
inca, estos textiles fueron portadores de mensajes. Por medio de sus íconos, sirvieron
como medio de comunicación tanto entre los hombres como entre estos y sus
divinidades. (pp. 6-7)
Además, en su cultura aún prevalece su vestimenta, pues su atuendo tradicional actual no
difiere significativamente del que los indígenas usaron en el pasado, como se puede
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comprobar en la siguiente descripción hecha en el siglo XVIII por Ulloa y Jorge Juan, citado
por Romero (2003):
Si algún vestuario puede parecer particular, será por lo corto, y pobre el de los indios;
pues consiste en unos calzones de lienzo blanco, o ya del criollo, que se fabrica allí de
algodón, o ya de alguno de los que se llevan de Europa, después ponen un capisayo,
que es una manta de jerga con un agujero en medio, por donde entran la cabeza, y un
sombrero de los que se fabrican allí: con lo cual quedan finalizadas todas sus galas.
(p.165)
Frente al uso de su vestuario, de acuerdo con las encuestas, se rescató la opinión de
algunos estudiantes: “significa la naturaleza”, “es para conservar la cultura, que no se pierda”,
“ellas nuestras madres y abuelas no lo usan como si fuera un adorno, sino como algo muy
valioso”, “representa nuestra cultura”. La mayora del jardín kichwa instruye sobre el uso del
cinturón que usan las mujeres kichwa, llamado chumbe; afirmó: “(…) tiene que ver con la
relación de la madre Tierra, porque es femenina y así mismo la mujer como engendradora de
vida, hace que se recuerde esa relación de la mujer tan importante como madre” (Diario de
campo, 273, comunicación personal). La identidad kichwa está ligada al vestuario, su
vestimenta posee una simbología propia; no obstante, se ha presentado una pérdida de esta
costumbre. Teniendo en cuenta las entrevistas a los padres, frente a la pregunta “¿qué nos
pueden compartir de su cultura?”, la respuesta fue:
Sería más que todo la vestimenta, por ejemplo, a mi hija no le gusta (…) le toca por
obligación, me dice todo eso, ella desde que nació a los 11 meses no se dejó, ella
lloró, lloró hasta que se lo sacara, desde ahí no le pongo, o sea le he comprado, a
veces la amenazaba con bañarla con agua fría y se lo colocaba, pues para ir a la iglesia
entonces solamente se lo ponía cuando tenía tres años, era ir a la iglesia y al regresar
se lo sacaba. (EMadre2,8,10, comunicación personal)

118
En relación con su religión, deben usar su vestuario tradicional kichwa los domingos;
algunas estudiantes lo sustentaron: “¿por qué no le contamos lo del domingo?” (ENiña3, 378,
comunicación personal). “¿Qué pasa el domingo?”. Comentaron: “digamos, es que cada
domingo nos toca ir con anaco, aunque no nos guste, tenemos que aprender a usar el anaco”
(ENiña3,380, comunicación personal); “en las iglesias” (ENiña1,381, comunicación
personal). En relación con la pregunta “¿todos los domingos van con anaco a la iglesia?”,
señalaron: “no, un día pantalón, camisa y así para que nos acostumbremos (…). Es que mi
papá dice que es para conservar la cultura, que no se pierda” (ENiña3,383, 384,
comunicación personal).
En cuanto a la pregunta “¿qué significado el vestuario tiene para ustedes?”, el padre
kichwa respondió: “nos representa” (EPadre2,15, comunicación personal). En relación con la
pregunta “¿y qué han hecho ustedes para que no pierdan sus costumbres?”, el padre kichwa
sostuvo: “pues digamos desde la casa, pues uno va enseñándoles, diciéndoles que…entonces
es como si…nuestra cultura ellos van cogiendo eso” (EPadre1, 17, comunicación personal).
El vestuario también está unido a sus festividades; el vicegobernador comentó: “(…) ahorita
estoy cambiando mi traje tradicional, pero últimamente el traje tradicional lo dejamos para
eventos especiales como de gala o rituales, fiestas, sí, algo especial”.
Las estudiantes están de acuerdo con que el vestuario tiene otros usos: “lo uso para pasear,
digamos, algunos días con mi prima y mis hermanas a pasear el centro comercial”
(ENiña2,386, comunicación personal); “sí, digamos cuando hay un casamiento, una boda,
todo el mundo tiene que ir con anaco” (ENiña1,392, comunicación personal); “en el gasto
también” (ENiña3,393, comunicación personal); “en el gasto también, ¿sí le explicaron qué
es el gasto? El gasto es pedir la mano a la mujer” (ENiña1,394, comunicación personal);
“pero dándole cosas” (ENiña3,397, comunicación personal); “pero ahí no es como llegar aquí
a hablar, no, no es nada de esas cosas, es hablar en kichwa, traerle comida a la novia, traerle
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un conejo, cuyes” (ENiña4,398, comunicación personal); “es que mira las gallinas no se las
traen de la mano así, si no en un palito” (ENiña1,400, comunicación personal); “un palo
colgadas de las patas” (ENiña4,401, comunicación personal); “le arrancan todo y hacen un
triángulo de familia de todo lo que van a comer, la comida todo tiene que estar ahí, y eso es lo
que tiene que llevar a la novia, tiene que ir con un toro y una vaca” (ENiña1,402,
comunicación personal); “así se pide la mano de la novia” (ENiña4,404, comunicación
personal); “y los papás de la novia tienen que esperar con comida para los que vienen”
(ENiña1,405, comunicación personal); “y lo acompaña mucha gente al que tiene que ir a
pedir la mano” (ENiña4,406, comunicación personal); “y le dan regalos a la novia”
(ENiña1,407, comunicación personal).
Frente a la pregunta “¿eso pasa en Ecuador o acá?”, respondieron: “en Ecuador y aquí”
(Eniñas,408, comunicación personal); “digamos, como decir aquí para pedir, digamos yo voy
a pedir yo quiero ser madrina de ella… no ella va a ser mi madrina, yo tengo que ir a hablar
con ella igual, pedirle la mano y le trae lo mismo, pero menos el conejo… pero la gallina y
los cuyes siempre tiene que estar ahí” (ENiña1,411, comunicación personal). Por otro lado,
en relación con el precio y el diseño de su vestuario, complementó una madre kichwa:
Hay de diferentes precios, hay económicos de hecho, hay bordados a máquina, hay de
tambor, hay hecho a mano, por ejemplo, el de máquina ya no es tan bonito, los
bordados a tambor a mano a $180 000 o $170 000, hay personas que lo hacen en una
o dos semanas. (EMadre2,129, comunicación personal)
Esto demuestra que aún prevalece el legado artesanal y el trabajo manual arduo y riguroso.
4.4.2.1.2 Pérdida del vestuario
Algunos estudiantes kichwa no reconocen el legado cultural y ancestral de su vestuario,
aunque sus padres tampoco; con ello se pierden las costumbres y la cultura. Una madre
kichwa comprobó este desarraigo cultural; al preguntarle “¿cuáles serían los elementos
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culturales o símbolos de su vestuario?, respondió: “pues (…) no es símbolo es más que
significado pero la verdad no sé qué significa, ahí mi mamá me dijo de todas estas, nunca me
explicó qué significa el collar, qué significan las manillas” (EMadre2,88, comunicación
personal). Asimismo, demostró que su uso ya no es una costumbre: “(…) ahora en estos
tiempos no, muy poquito que se pongan digamos de(…) no les gusta, ya no representan eso, a
todos les gusta poquito ya no les gusta como antes” (EMadre2, 94, comunicación personal).
En las generaciones actuales de jóvenes kichwas, el uso de su vestuario ha ido decayendo; las
estudiantes argumentaron: “que en la institución no se incentiva el uso de su vestuario en
eventos especiales” (comunicación personal).
4.4.2.1.3 Uso del cabello largo en hombres y mujeres
El cabello forma parte de la identidad kichwa, es como una extensión del cuerpo, lo usan
las mujeres y los hombres. Se lleva trenzado, como tejido del pensamiento; es una
representación del alma, el poder y la sabiduría; es una conexión con el sol, la energía, la
seguridad y la protección. Para la mujer, este se asocia con la fertilidad; para el hombre, con
la masculinidad. Asimismo, se relaciona con la espiritualidad y la vida. El dinamizador
kichwa sostuvo:
Es la trenza tejido de pensamiento, es una extensión del cuerpo, representa poder, sabiduría y
fertilidad (…) el uso de cabello largo es tan sagrado, que en una en una ocasión mi madre
estaba muy enferma y yo le dije a la Pachamama que le daba mi cabello como ofrenda para
que mi mamá se mejorara y me se cortó el cabello y mi mamá mejoró, y reafirma (…) el
respeto por mi cabello es espiritual ligado al pensamiento y el corazón. (EES,096, Diario de
campo, 097, comunicación personal)

La relación entre el cabello y las fases de la luna se sustenta en las enseñanzas que
imparten los mayores del jardín kichwa, quienes afirman: “para hacer cualquier actividad, y
también para cortarse en el cabello tienen fechas relacionadas con las fases de la luna”
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(Diario de campo, 273, comunicación personal). Desde ese punto de vista, De la Torre et al.
(2018) señalaron:
Los kichwas-otavalo y otros pueblos de la sierra ecuatoriana, guardan celosamente el
cabello, ya que encierra significados espirituales, identitarios y de poder. Así, por
ejemplo, el cabello es considerado como el elemento que dota ushay y atik, poder
personal y orgullo de ser runa. El cabello que se guarda en el kipi es aquel que
proviene del momento ritual del akcha rutuchiy (corte de cabello) que se produce
únicamente cada siete años. (pp. 71-99)
A este respecto, los padres kichwa dijeron: “pues digamos desde la casa, pues uno va
enseñándoles, diciéndoles nuestra cultura ellos van cogiendo eso, y los niños sería que no se
corten el cabello” (EPadre1,017, comunicación personal). Las madres son las encargadas de
cuidar y cortar el cabello de sus hijos, pero no se reconoce el origen de esta costumbre. En
cuanto a esto, una madre kichwa comentó:
No les decimos ni por qué y no les enseñamos el significado de lo que es el cabello,
pues yo a mi hijo no, mi hijo tiene 13 años tiene el cabello largo y él jamás se le ha
pasado por la cabeza cortarse el cabello, a él no le gusta, a mí sí a las mujeres le dan
piojera y hay que aprender a cogerse el cabello solo, él tenía el cabello largo y yo le
hice cortico para que lo aprendiera a hacer solo, pero a él no le gustó, y él otra vez se
está dejando crecer el cabello. A él no le gusta así como yo agarrado, a él le gusta la
trenza, “mami por favor me haces la trenza” y me toca, es que a veces uno no lo hace
por cuestiones de tiempo o no levantarse más temprano y por esas cosas uno no solo
agarra el cabello con un caucho y ya, pero la verdad nuestra cultura es una trenza y a
mi hijo le gusta la trenza (…) Y no… pues no he tenido problema por eso por el
cabello, por mi hijo si no, pues de pequeño yo les he cortado el cabello, los he
calveado, pero ya, ya uno se da cuenta a la edad que ellos van creciendo pues yo les
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dejo que el cabello vaya creciendo, por ejemplo, yo lo calvié como hasta los 5 años,
me parece que lo tenía así sin cabello. (EMadre2,19,21, comunicación personal)
4.4.2.1.4 Incentivo y respeto por usar el cabello largo en niños y jóvenes
En la institución educativa se incentiva el respeto por el uso del cabello largo; a ese
respecto, algunos docentes comentaron: “(…) a los hombres se les respetó siempre fue su
tradición del uso del cabello largo especialmente para los niños, recuerdo que alguna vez
alguien preguntaba que ‘¿por qué?’ y él me decía que era parte del respeto a la cultura. Sus
procesos de matrícula siempre se les ha facilitado, pero más desde la visión de integración
(…) para los hombres sí es muy importante el cuento el cabello” (E.Coord1 Lilia,52,60,
comunicación personal). Otra persona comentó: “(…) la otra parte que me gusta de ellos es el
respeto a su estilo de cabello” (E.PROFE4Arturo, 84, comunicación personal).
Algunos estudiantes kichwa procuran preservar el uso del cabello largo; en ocasiones se lo
cortan, pero entonces se sienten diferentes a los demás y se lo dejan crecer nuevamente. Una
madre kichwa enunció: “pero ahí el caso del tío de un familiar de un estudiante que le cortó el
cabello a un niño y no quería entrar a clase, porque tenía su cabello corto entonces él pidió
permiso para poder usar un gorro para poder ingresar a clase porque se sentía mal, pues por
su cabello corto se habló con su familia” (E.Coord2.Alcira:59, comunicación personal). Esto
se sustentó en un diálogo con los estudiantes kichwa:
se les pregunta por qué usan su cabello largo y dicen que es su modo de ser y de vivir,
sus padres les han enseñado el respeto por sus costumbres ecuatorianas, uno de ellos
tiene el cabello corto y usa una gorra porque dice que siente mucha pena porque un
día decidió cortárselo, y después se sintió muy mal al ver a sus compañeros kichwas
con el cabello largo y pidió permiso en el colegio para usar gorra, los demás dicen que
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no le permiten tocar su cabello a nadie, porque es sagrado solamente lo puede tocar su
mano su madre. (Diario de campo,225, comunicación personal)
4.4.2.1.5 Pérdida del uso del cabello largo en niños y jóvenes
No obstante, se evidenciaron algunas problemáticas frente a esto; se encontró que los
estudiantes kichwas sufren bullying por parte de algunos compañeros, debido a que usan el
cabello largo. Algunos estudiantes señalaron: “me molestan por el cabello”; “(…) se burlan
sin saber que somos indígenas y no indios”; “me molestan por mis raíces”. Otros afirmaron
que se sienten invisibilizados, a causa de algunos docentes y estudiantes colombianos, cuando
tratan de promover su identidad, historia y legado cultural kichwa en las aulas de clase. A
otros les han jalado el cabello; frente a esto, una madre kichwa comentó:
Eso a mi sobrino le pasó, un niño más grande le pegó y le cogió el cabello, lo cogió
del cabello y mi hermano se enfadó, y se enojó con mi hermana también y dijo “por
qué no le corta el cabello”. Mi hermano después llegó y él mismo le cortó el cabello y
ahora ya a él no le gusta el cabello largo, solo le gusta el cabello corto. Ósea a veces
también por el bullying o porque tienen ventaja de cogerles el cabello y pegarles es
que también uno les corta el cabello. (EMadre2, 25, comunicación personal)
En relación con la pérdida de su identidad kichwa ligada al corte de cabello de los
estudiantes niños y jóvenes kichwa, se registró en el diario de campo:
Se da inicio a la izada de bandera en donde estaban los estudiantes desde los grados
transición a 11° y mientras el coordinador habla, se toman fotos de evidencia de los
niños kichwas presentes en el colegio algunos se les preguntaba si era kichwa decían
que sí, pero tenían el cabello corto de estilo militar, otros estudiantes niños tenía su
cabello largo trenzado hasta la mitad de la cintura, se diferencian porque sus rasgos
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físicos son notorios, sus ojos rasgados, su tez morena, su cabello liso brillante y su
acento particular. (Diario de campo, 189, comunicación personal)
Algunos docentes confirmaron lo anterior a través de las encuestas: “unos pocos niños de
la comunidad se han cortado el cabello”; “sus trajes típicos y su cabello largo entre hombres”;
“conservan las tradiciones culturales cabello largo en los hombres”. También se evidencian
nuevos estilos para el uso de su cabello, por ejemplo, “el estudiante de grado 11°, tenía un
corte militar en la parte superior frontal y en la parte de atrás usaba su cabello largo trenzado,
al preguntarle el porqué de su estilo, el estudiante dijo: ‘es para pasar desapercibido’”
(Diariodecampo,047, comunicación personal). Con ello se evidencia la transculturización
cultural, un bricolaje entre kichwa y colombiano. Asimismo, mencionó que “cuando llegó a
la institución lo rotulaban de niña”.
4.4.3 Cosmovisión
4.4.3.1 Fiestas y celebraciones
También se reconoce una costumbre familiar ancestral, esta es, celebrar las fiestas en
Ecuador en febrero. Con base en las encuestas, algunos docentes señalaron: “se logra
evidenciar un proceso académico, pero respetando primero sus fiestas de orden étnico”; “sus
costumbres están ligadas a las raíces culturales de sus padres”; “fuertes raíces culturales”;
“conservan sus tradiciones y costumbres”; “arraigo por conservar sus tradiciones culturales”;
“anualmente van al Ecuador a sus fiestas patronales en el mes de febrero”. Dicha celebración
ha generado problemas académicos; al respecto, la coordinadora sustentó:
(...) pero nosotros hemos hecho una integración en la que le respetamos algunas cosas,
pero inclusive ha sido discusiones, por ejemplo los dos meses, mes y medio que ellos
se van en febrero a sus fiestas, y esto genera problemas académicos y discusiones.
(E.Coord 1 Lilia,52, comunicación personal)
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Se nota el esfuerzo académico por parte de algunos estudiantes, quienes se adelantan
después de participar de las fiestas en Ecuador. Con respecto a esto, un docente indicó:
[...]sí ellos al principio de año siempre es normal que fallen, es una de las razones por
la cual ellos vienen a sobresalir en muchas de las situaciones académicas porque se
esfuerzan más porque muchas de esas notas las tienen perdidas, los periodos y los
trabajos siguientes a esa época que fallan mejor dicho esos chinos están totalmente
enfocados y trabajando en meterle ganas, en muchos periodos ellos son los que más
sobresalen y comparación con sus otros compañeros. (E. Profe8.Sebastián,70,
comunicación personal)
Se rescata también el respeto que sienten hacia la naturaleza, como todas las comunidades
indígenas, y la denominan la «Pachamama». Martínez (2010) sustentó también que, para los
kichwas y todas las comunidades indígenas, la Pachamama:
Es la madre Tierra es el sujeto con el que se establecen diálogos permanentes de cuyo
resultado, se construyen complejas construcciones culturales e identidades
históricamente ecológicas; muestra de ello son los mitos creacionales o mitos
fundacionales de las culturas indígenas que han sido repetidos miles de veces por
cientos de generaciones a través del tiempo. (p. 2)
Para las culturas indígenas, “no hay nada que no tenga corazón o principio de vida, es
decir, todo vive”. El dinamizador kichwa estuvo de acuerdo con esta afirmación y argumentó:
Para mi comunidad el sol, la luna, los árboles, las montañas y las piedras son seres
vivos. Y en alguna ocasión, tuve una discusión con la profesora de mi hijo porque me
dijo que las piedras eran seres inertes, pero para mí cultura tienen vida y energía.
(Diario de campo,097, comunicación personal)
Frente a esto, un docente comentó:
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[...]esa relación tan bonita que ellos tienen. Lo digo desde ciencias naturales, esa
relación que hay entre los seres vivos y que sí se hace daño a la comunidad o a la
naturaleza eso me afecta a mí todo. (E. Profe3Fabio,91, comunicación personal)
Además de la música tradicional y las danzas ancestrales, están las celebraciones
culturales, como el Inti Raymi, el 23 de junio. Esta es una ceremonia continental en donde
todas las naciones indígenas ofrendan en honor al Inti (el dios sol); ha trascendido aún más en
las regiones andinas, pues se recuerda ese día como el más largo del año, y se comparten
alimentos y bebidas propias. Asimismo, el Pawkar Raymi es la fiesta del florecimiento
celebrado en el mes de marzo, en esta es tradicional el reencuentro de las familias dispersas
en todo el mundo, las cuales llegan al territorio propio. El Kulla Raymi es la celebración en
septiembre de la feminidad, la tierra y un nuevo periodo agrícola. El Kapak Raymi es la
última celebración del año, en el mes de diciembre; es la festividad del paso de los jóvenes a
la adultez. En las comunidades indígenas, la celebración de armonización está unida a la
veneración de la Pachamama; se da siempre al inicio, teniendo como base el diario de campo:
El primer momento se da en el evento de la SED, llamado “Espiral de las lenguas” se
reúnen en la tarima todos los líderes de cada comunidad y realizan un canto y baile
circular cantando y bailando con quenas, tambores y violines, ellos lo llaman
armonización, en donde se muestra respeto a los ancestros al sol y la luna y a los
ancianos presentes en la reunión llamados mayores.
El segundo momento se dio en el cabildo indígena, una invitada kichwa de 20 años,
proveniente de Ecuador, fue la encargada de la armonización:
La ceremonia inicia con 30 personas, en el suelo han dispuesto una esterilla, un tejido
de manta de muchos colores, frutas como bananos y manzanas, flores, quenas y
flautas, se hace un círculo todos están de pie, ella empieza a decir unas palabras en su
lengua runashimi con los ojos cerrados, toma un líquido y toma una bocarada de caña
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estilada (agua con licor a base de caña), y sopla a cada uno con este líquido, luego
prende su tabaco y toca la cabeza de cada uno, colocando humo de tabaco como una
limpieza espiritual, es interesante que dice a cada persona una palabra o un mensaje,
todos muestran mucho respeto, a algunos les habla en su lengua a otros en español, la
mayoría son personas mayores, y todos entienden en su idioma, es interesante como al
final la felicitan y le dicen que ”es muy joven y dotada de sabiduría ancestral”, poco a
poco las personas se van retirando, pregunto al dinamizador y me dice que muchos ya
profesan otras religiones, al final todos comparten un alimento tradicional con maíz,
frijoles, carne y queso, la persona que realizó el almuerzo dice “los ecuatorianos
comen muchas semillas”. (Comunicación personal)
El tercer momento, en la institución educativa, el dinamizador kichwa es invitado a la
izada de bandera inicia con una armonización, cinco kichwas interpretan sus
instrumentos de viento tales como las quenas, flautas y otros de cuerda como el violín,
luego dice unas palabras de agradecimiento a la Pachamama, el cuarto momento es en
el evento de graduación de los estudiantes del jardín kichwa de transición, los niños
están sentados adelante con sus trajes típicos, en la mitad del patio hay frutas y flores,
en forma de sol.
El último evento, es el encuentro con otras comunidades indígenas muiscas, nasa,
emberas, en la Universidad Nacional, todos los invitados tienen en el suelo, frutas,
mantas, artesanías, tabaco y hojas de coca, siempre dan gracias en sus lenguas
indígenas, un evento en donde el respeto por la palabra y el saber de otro es muy
valorado, todos permanecen en silencio, por ejemplo los muiscas se evidenciaba el
maíz, y los granos, los símbolos en sus vestuarios tradicionales mostraban relación
con los animales. En la cultura wounaan, se evidenciaba su música y cantos en
relación al respeto con el agua. (Diario de campo, 98, 120, 307, 402, 437)
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Para los kichwa, las celebraciones tienen relación con la Pachamama; según el
dinamizador:
La fiesta principal de los pueblos andinos es la fiesta del sol, el 23 de junio, la
celebramos todos los kichwas y todas las comunidades indígenas desde Alaska hasta
el norte, hasta la Patagonia (…) todo ese mes un lapso de ocho días o 10 días de
celebración. (…) Nosotros tenemos el calendario agrícola. (…) Ese día es para
nosotros es el equivalente dentro del calendario agrícola, es el equivalente a diciembre
31, nosotros celebramos o sea es el final del año, las nuevas cosechas, la nueva
siembra termina la cosecha y comienza un nuevo ciclo agrícola (…) ese día el sol está
más cerca a nuestro planeta, y el día está más largo (…) sí podría ser a las 7:00 de la
noche uno como que alcanza a ver todavía ese rojo del cielo. (EES,
163,165,169,171,173, 179, 191, comunicación personal)
Asimismo, sus festividades están relacionadas con la música tradicional. El dinamizador
kichwa comentó:
(…) la música forma parte de nosotros, es como nuestra respiración, o sea kichwa que
no toque algún instrumento, no sé qué paso ahí, pero todo mundo, tiene que ver con
algún instrumento musical y la música igual todo lo que se celebra todo tiene música
hasta un funeral tiene música (…) ha sido una expresión que nos ha ayudado a poder
transmitir nuestra cultura, en Ecuador las tres clases de fandango, que se interpretan
en matrimonios, funeral y nacimiento. (EES,151,161) (Diario de campo, 097,
comunicación personal).
Algunos docentes también resaltaron las habilidades artísticas de los estudiantes kichwa;
sostuvieron:
Yo llegué acá en el año de 1989, desde siempre he visto que la comunidad kichwa ha
estado acá y siempre se han destacado en la parte de pintura y todo lo artístico se han
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ido integrando aún más ahora veo que ellos participan mucho en la parte de bailes.
(E.PROF6-TE, comunicación personal)
Igualmente, en las encuestas se destacó: “vienen integrándose un poco más en la parte
artística” (comunicación personal). Y en relación con el rescate de las danzas kichwa, se
registró en el diario de campo:
Se invita a Ivana, hija del gobernador kichwa, promotora de la cultura kichwa, al
dialogar acerca de la música, nos cuenta que la música kichwa tiene formas en círculo
grandes y pequeños relacionadas con la adoración al sol y relación con las flores. La
importancia del ave el cóndor, con sus alas abiertas, es una danza con el viento, ya
que es guardián de los ancestros llamado Jawan. Y otras danzas que muestran las
etapas de la siembra y la cosecha. Empieza el ensayo de danza, las estudiantes se
muestran alegres y dispuestas a realizar el baile, dicen que desean saber más sobre su
cultura y no perderla. (Diario de campo,240, comunicación personal)
Adicionalmente, los estudiantes indicaron: “(…) en febrero, el carnaval empieza”
(ENiña1,82, comunicación personal). Frente a la pregunta “¿y allá qué hacen en el
carnaval?”, una estudiante respondió: “¡je cómo le decimos!, juegan, se mojan, se divierten,
bailan, traen grupos de música jee” (ENiña1,84, comunicación personal). En cuanto a la
pregunta “¿y cuál es la música?, respondieron: “las músicas típicas que escuchamos como el
fandango”. En cuanto a la pregunta “¿y ustedes bailan?”, respondieron: “nosotras no, pero
nuestros papás sí algunos” (ENiña1:88, comunicación personal). Respecto a la pregunta
“¿qué es un carnaval?”, respondieron:
Allá digamos eso es como divertirse algo que nosotros una costumbre que hicimos,
pero esto no viene de nuestros ancestros, el carnaval sí, porque el carnaval se celebra
con diferentes actividades culturales (…) nuestros ancestros decían que disque el dios
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sol, el agua y todo eso, pero no hemos ido. (ENiña1, 242, 238, comunicación
personal)
En relación con las preguntas “¿qué saben ustedes de las festividades?” y “¿qué
diferencias encuentran con las festividades colombianas?”, respondieron: “las costumbres”
(ENiña4, 244); “es que, en Colombia no conocemos tantas festividades como en Ecuador”
(ENiña3,245, comunicación personal). Frente a la pregunta “¿a ustedes les gustaría que esas
festividades se hicieran acá?”, todas asintieron con la cabeza, sonrieron y respondieron: “sí
(…) porque es divertido” (ENiña4,250, comunicación personal); “es que hay una diferencia
de por qué no hacemos el carnaval aquí, porque que mmm... no toda la gente juega, en
cambio en Ecuador juega todo el mundo” (ENiña3,226, comunicación personal); “uno sale al
mercado y lo mojan” (ENiña2,232, comunicación personal); ”sí todos” (ENiñs4,233,
comunicación personal); “es muy chévere ir allá” (ENiña1,234, comunicación personal).
Esta pérdida de su cosmovisión se sustentó a partir de lo mencionado por un docente:
(...) ellos también se enfrentan a una realidad que nosotros tenemos aquí, hay un
desconocimiento de todo, esa relación tan bonita que ellos tienen. Lo digo desde
ciencias naturales, esa relación que hay entre los seres vivos y que sí se hace daño a la
comunidad o a la naturaleza eso me afecta a mí todo. Todo eso se ha venido perdiendo
y eso por ejemplo encajaría en una política de conservación biológica, que se pueda
dar por cualquier lado en cualquier dirección o institución, es difícil porque es un reto,
que es reconocerlo y exaltar esto se vuelve algo supremamente difícil. (E.
Profe3Fabio,91, comunicación personal)
4.4.3.2 Sufren imposición a la fuerza por los españoles
Se denuncia históricamente que los pueblos indígenas fueron desculturalizados. En
relación con el idioma quichua, el conocido crítico español Juan Varela, en 1899, evidenció
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la barbarie y destrucción de los conquistadores españoles, quienes desvalorizaron y
menospreciaron la importancia de la literatura aborigen:
Nosotros [los españoles] animalizamos al indio; destruimos los monumentos
levantados por su genio sencillo y espiritual; borramos sus tradiciones históricas y
pusimos un abismo de ignorancia entre el siglo de Huayna Cápac y Atahualpa y los
siglos de los despóticos virreyes españoles. En fin, nosotros matamos la literatura
quichua, salvo las coplitas que usted nos presenta, y que por mi parte no lamentaría
mucho que se hubieran también perdido. (Valera 1889, Brotherston 1973, pp 207-208,
comunicación personal)
Los miembros de las comunidades indígena kichwa designan a las personas que no
pertenecen a su comunidad como “mestizos”. El gobernador señaló:
También es importantísimo porque la otra comunidad mestiza también va a entender y
van a relacionar más fácil el trabajo con la comunidad, vamos formando hombres y
mujeres totalmente cualificados en la parte étnica no solamente a nivel indígena sino a
nivel general o sea que estaríamos armando o formando personas muy bien centradas.
(EEGob, 208, comunicación personal)
Los padres kichwa refirieron: “es un mescolaje”; “nosotros somos kichwas, indígenas”. El
dinamizador kichwa mencionó que este desarraigo cultural:
(…) me refiero en cuanto al orgullo que nosotros tenemos como indígenas, al
pensamiento, que muchas veces, la misma sociedad nos reniega a pensar o cuestiona
como que no valen nada nuestras culturas, nuestro pensamiento, entonces es ir como
un poquito como en contra de todo eso lo que pues, pues lo que realmente lo vemos a
diario así sea que suena feo, pero se vive, se vive a diario (…). De empezar a creer en
lo que yo soy, de empezar a creer en lo que nosotros somos, porque nos volvemos un
poquito digamos incrédulos y nos olvidamos, nos metemos realmente a lo que es el
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contexto circular y empezamos a olvidar y a perder ese contacto con los cuales hemos
crecido (…)es como hablar con los chicos contar esa otra historia que no cuentan los
libros, como reengrandecer todo ese desarrollo que teníamos nosotros como pueblos
indígenas (…) es tan especial que los mismos chicos comienzan a buscarse entre ellos
mismos, no solamente como indígenas sino como que ‘¿eso es lo que soy yo?’, es
empezar a guiarlos a que nuevamente luchen por su, por ese sentido de pertenencia
que realmente lo estamos perdiendo. (EES,23,221,245, comunicación personal)
Históricamente, Martín S. Soria lo determinó para hacer referencia a “la división
socioétnica de tres tipos de arte colonial (europeo, mestizo e indio) establecida por José Uriel
García”. Al estudiar sus expresiones cotidianas, se demuestra que aún procuran mantener su
identidad indígena y la distinción de orden social y étnico-racial. Al respecto, algunos
docentes indicaron:
(...) observó también a nivel cultural, que ellos están ya demasiado permeados por
nuestra cultura, se nota lo que fue el proceso de aculturación en su momento cuando
la invasión de América y demás porque si ellos muchas de sus prácticas religiosas ya
no son las prácticas que manejan en su comunidad. (E.Profes2Galia,71, comunicación
personal)
Otro participante sustentó a este respecto:
Ha habido un proceso más de aculturación (…), hemos visto la transformación desde
entonces, ahora tienen los mejores procesos de integración, pero también los procesos
como de pérdida de identidad cultural, la cosa que me llama la atención, es por
ejemplo ahorita para el Halloween cuando yo llegué los niños no se disfrazaban, uno
no veía chicos disfrazados, los indígenas no tenían esa cultura. Ahora si tú vas en la
primaria y la próxima semana cuando vengan a la actividad del día de los niños, ellos
van a venir disfrazados. (E.Coo1Lilia,18,52, comunicación personal)
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4.4.3.3 Profesan otras religiones
Estos procesos de desarraigo cultural han influido en sus creencias, pues también profesan
otras religiones. Así las cosas, no se les permite celebrar sus fiestas tradicionales indígenas,
como lo sustentaron algunas estudiantes: “sí hay problema, si uno es cristiano y juega al
carnaval, así, con agua, lo sacan de la iglesia y le dejan hacer como obras” (ENiña2,334,
comunicación personal); “(…) por ejemplo, yo tengo una biblia en kichwa…sí una biblia”;
“nosotras participamos en algunas actividades, pero los cristianos, no podemos hacer fiestas a
los muertos porque digamos sería…como un pecado (…)” (ENiña4,326,337, comunicación
personal).
Un docente confirmó el desconocimiento de su cosmovisión indígena:
Al hablar de Pachamama es para ellos, “esa vaina, ¿qué es?”, hablarles de toda esa
parte religiosa de toda su cosmogonía es algo que es supremamente difícil, porque es
que no la identifican y vuelvo y te digo los mismos padres tampoco lo identifican.
Papá se encarga de una parte y mamá tiene que colaborar en los procesos, y uno le
pregunta “¿quién se encarga enseñarle o transmitirle toda la parte hablar de su cultura
a mamá?” y “¿qué conoce mamá?” ¡no conoce nada!, entonces es difícil. (E.
Profe3Fabio,91, comunicación personal)
Se destaca, por otro lado, que ya no están tan ligados a sus fiestas; su cosmovisión
indígena centrada en la Pachamama ha cambiado. El 86 % es católico o protestante, lo que
evidencia una ruptura en sus creencias ancestrales; algunos incluso profesan otras
confesiones religiosas y no conocen su legado indígena. A su vez, se nota una ruptura con sus
celebraciones culturales, su música tradicional y danzas ancestrales. Otra persona dijo:
(…) porque muchas de sus prácticas religiosas ya no son las prácticas que manejan en
su comunidad, sino que están permeadas por la religión cristiana. Yo, al hablar con
ellos, y sus fiestas en torno a Inti y “¿la van a celebrar?”. Uno de ellos dijo: “no profe,
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nosotros no hacemos eso. Eso es pecado”. “Pero, ¿pecado?”, le dije, “si eso hace parte
de tu cultura”. Y me dijo: “no profe, yo soy cristiano”. Me sorprendió muchísimo
porque yo decía cómo la cultura de nosotros los ha permeado al punto de que muchas
de las cosas que ellos hacían las han transformado. (E. Profes2Galia,71, comunicación
personal)
4.4.4 Principios de vida y respeto
El siguiente hallazgo fue en cuanto a los principios de vida y respeto. Al respecto, los
entrevistados reconocieron que estos son parte integral de su comunidad y son transmitidos
oralmente de generación en generación. El vicegobernador kichwa sostuvo: “como kichwa,
como runa, se vive bajo los principios de la igualdad, de la reciprocidad, nuestros principios
como el ama shua: no robar; el ama yuyai: no mentir; ama killa: no a la pereza”
(comunicación personal).
A su vez, se evidenció el respeto por los ancianos del pueblo; estos son llamados los
mayores o las mayoras, y se reconocen en muchas comunidades indígenas como los
encargados de impartir sus principios y normas a saber, su conocimiento cultural, lengua,
bordados, artesanías, música, danza y medicina ancestral. Todos estos son transmitidos de
abuelos a padres y de padres a hijos. Este diálogo se promueve a través del círculo de la
palabra, el cual es sagrado para mantener las costumbres y los saberes; tal legado también se
transmite de abuelos a hijos. El dinamizador kichwa argumentó:
[...]tú sabes que yo crecí, yo soy kichwa aquí colombiano, igual tengo conocimiento
por lo que ha fluido a través de mis ancestros que eso me parece también súper
importante mantener ese círculo de palabra que es lo que hace como ahora. (EES,77,
comunicación personal)
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El vicegobernador estuvo de acuerdo con esta afirmación; al respecto, indicó: “desde hace
seis años trabajaba con tejidos también, tejiendo, comercializando, fabricando. (…) Sí en mi
casa tenía telares y todo, pues es una forma de la transmisión de ese legado que nuestros
padres nos dejaron” (EESVice, 020,022, comunicación personal).
Como bien lo sustentó Majín (2018), para las comunidades indígenas los círculos de la
palabra:
Han sido espacios de interacción a través de los tiempos, las formas circulares de
diálogo han permitido a través de la historia demostrar una forma armónica del
compartir sabidurías y conocimientos con humildad, es así que se demuestra que ha
existido la complementariedad, reciprocidad, armonía y respeto único de unos a otros,
esto demuestra un diálogo a niveles de igualdad, pues el conversar en forma circular
le permite poder observar y vivenciar la historia de vida. (p.152)
En esta práctica ancestral, se enseña el alli kawsay (el buen vivir), que transciende a la
riqueza espiritual; asimismo, el respeto, la sabiduría y la sana convivencia. Como prueba de
esto, los mayores Luis Enrique Tuntaquimba, Alfonso Terán y Estela Tuntaquimba imparten
este conocimiento en el jardín kichwa, como un lema que rige a todos los kichwas: shuk
shukulla, un solo corazón; shuk makilla, una sola fuerza; shuk yuyaylla, un solo pensamiento;
y shuk shimilla, una sola voz. Ello, unido a su principio ancestral: “tejiendo pensamiento,
unidos para fortalecer nuestras raíces”; lo que implica la trascendencia en la vida de cada uno
como ser humano. A su vez, el dinamizador kichwa opinó: “dentro de nuestro pensamiento
indígena hay un trato siempre como de hermandad, como de integración” (EES, 025,
comunicación personal).
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4.4.4.1 Pérdida del círculo de la palabra, porque los mayores mueren
Además de lo anterior, se evidencia que esta práctica se ha ido perdiendo con el paso del
tiempo, como bien lo sustentó el dinamizador kichwa:
el círculo de palabra precisamente es eso, es como ese intercambio es lo que estamos
haciendo ahoritica prácticamente los dos. Entonces, lo hacemos o se hacía porque
realmente se está perdiendo y aparte de eso nuestros mayores pues también ya por ser
mayores ya muchos están partiendo, ya nos estamos quedando solos pues
prácticamente los mayores pues prácticamente vamos como a ser nosotros los que
vamos a empezar como a dar esa guía, pero es esto, ¡no!, es como sentarnos
compartir. (EES,079, comunicación personal)
A este respecto, el dinamizador kichwa opinó:
Siempre nuestros abuelos nos han inculcado el respeto, ese es un pilar dentro de
nuestra cultura, es el respeto por todo, y yo creo que por eso mismo nos ganamos el
respeto también, es como lo que hablábamos hace poquito es una reciprocidad que yo
doy y así mismo recibo. (EES, 089, comunicación personal)
Estos principios son base fundamental de su convivencia:
Entonces como esos principios los tengo yo en mi cabeza, me acuerdo y siempre de
cierta manera nuestros padres, abuelos siempre nos preguntan “¿no estarás diciendo
mentiras y no estarás robando también?”, esto se trasmite también no solamente coger
un objeto no, sino a muchas cosas más, también es de pronto quitarle el tiempo a otra
persona. (EES,101, comunicación personal)
Asimismo, se inculca la unión y la fraternidad:
El hecho es que realmente uno siente, nosotros estando aquí lejos de nuestro territorio
también salimos a luchar, sentimos la necesidad de unirnos (…) esas expresiones
hacen que siempre yo piense que nos ha mantenido digamos que fuertes y hasta el día
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de hoy, hemos prevalecido, en esa la lucha de la resistencia (…) es ahí donde
comienza a generar también una reciprocidad ¿no?, que es el respeto, el autorrespeto.
(EES,033, comunicación personal)
Frente a la pregunta “¿esas expresiones te las enseñan tus abuelos?, respondieron: “esas
expresiones nos las enseñan ellos y las escuchamos también de la comunidad entera”
(EES,115,118, comunicación personal). Así, las estudiantes también sustentan ese legado.
Con respecto a las entrevistas, y frente a la pregunta “¿qué normas les han transmitido sus
padres o abuelos?”, respondieron: “como el valor de aceptar la cultura” (ENiña1,343,
comunicación personal); “aceptar lo que eres” (ENiña1,345); “no tener vergüenza de tu
familia” (ENiña1,346, comunicación personal); “cuando hay conversaciones ajenas, digamos
llega un invitado y están hablando algo que uno no debe escuchar, pal cuarto, chao (…)no
debemos decirle a nadie, porque son cosas familiares o algo muy privado” (ENiña1,359,361,
comunicación personal); “respetar mucho a nuestros hermanos, aunque no mucho lo
hacemos, es que no se; respetar a los mayores, o sea a mi hermano mayor que le debo
obedecer en todo y mi hermano menor me tiene que obedecer a mí y así” (ENiña3,367,
comunicación personal).
Por otro lado, frente a la pregunta “¿tus padres establecieron algunas normas en tu
hogar?”, respondieron: “respetar a lo mayores”; ”no robar”; “no perjudicar”; “respetar”;
“buena convivencia”; “respetar a la gente y saludar”. En cuanto a la transmisión del legado
indígena, se evidencia el trabajo cooperativo. El dinamizador kichwa indicó que el principio
más sobresaliente es:
La unidad, rescatar eso siempre la unidad(…)por eso lo de la minga, como que aquí
han tratado de usar la minga en otros aspectos, pero realmente la minga es como esa
ayuda solidaria ¿no?, la minga realmente allá en territorio es como el que va a
construir su casita entonces la comunidad va y le ayuda y entre todos ponen, hacen
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como… su olla comunitaria podría decirlo todos ponen su comidita todos ayudan, es
como que estamos ayudando a esa familia y tocará después a otro, pero es como esa
unidad de la minga esa ayuda que hay dentro de las comunidades. (EES, 123,
comunicación personal)
Vale la pena decir que los docentes expresaron que aún se evidencian estos principios
kichwa en muchos estudiantes; algunos señalaron: “ellos tienen buena interacción, son
respetuoso, solidarios y poco problemáticos”; “son nobles, callados, se integran bien con los
demás compañeros”. De esta manera, se logra percibir el “respeto, unidad entre ellos”;
“poseen habilidades para manejar la convivencia”; “algunos son poco dados a criticar las
posturas de los demás”; “el trato es entre iguales no se discriminan por ser de diferentes
etnias”; “manejan una buena comunicación con sus compañeros”.
4.4.4.2 Pérdida de normas y principios
Otros maestros opinan que estos principios antes estaban bien cimentados en los niños y
jóvenes, pero esto ha cambiado poco a poco. La orientadora enunció que algunos padres
encubren las faltas de sus hijos:
Yo quería comentar, desde orientación se presentó una situación de presunto consumo
y evidenciamos un hermetismo total, una unidad de todos los chicos donde mantenían
siempre las versiones y sabíamos que las versiones no eran claras, los papás creen
ciegamente en ellos y para ser un proceso de prevención de consumo, a veces hemos
encontrado esa barrera, papás creen y si mi hijo lo dijo es verdad. Se presentó una
situación con un celular también, que se le perdió a la niña en el salón y el chico iba
con la mamita en el centro y dijo: “ay me encontré este celular”, preciso era el de la
niña y la mamá creía ciegamente, y ella decía que no, que le den al menos $20 000 al
niño, si va a devolver el celular. Entonces ahí hay una unidad y eso choca con la
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realidad que están viviendo los chicos a veces nos limita nosotros a generar esquemas
de prevención. (E.O.L, 69, comunicación personal)
Se resaltó también que los niños y jóvenes kichwa han adoptado nuevas formas de ser; por
ejemplo, a algunos les gustan los juegos de azar, y se muestran deshonestos e irrespetuosos.
Estas nuevas formas de ser se reflejan en sus juegos:
ellos mismos han querido imponer un juego que nosotros teníamos que dar de cinco
huecos, jugando al murito que caiga la moneda y ellos sí apuestan por debajo de
cuerda gana la moneda, pero yo le apuesto a usted $2000 pesitos por fuera. Generaron
un mundo de ese estilo, donde luego ellos quieren generar donde haya ganancia. (E.
Profes4A, 84, comunicación personal)
En cuanto a la falta de honestidad, un docente comentó:
la otra parte, es lo legal, por ejemplo, los chicos te pagaban a ti cualquier cosa y ellos
te decían a ti, la hoja vale tanto, entonces uno comienza con ellos a generar ese
diálogo. En cambio, los de ahora son familiares de los que ya han pasado, y no me
han dado plata, estoy castigado, me dicen: “yo no puedo no hay platica”, entonces ha
generado como un proceso. Se copian de los demás y generan ciertas cosas, el robo
para ellos es algo que no se da realmente, uno puede contar que con ellos es una cosa
que no sea la trampa, el engaño. Algunos se han visto involucrados en el cogerle la
maleta y hacer “la empanada, el tamal”. Pero ellos es aprender la técnica, pero no
tienen esa maldad que tenemos nosotros esa malicia indígena, ellos la tienen es bajo
otros parámetros, nosotros somos en cierta manera más mañosos, más maliciosos. (E.
Profes4A, 85, comunicación personal)
Otra problemática que se destacó fue la ganancia deshonesta por parte de algunos padres,
sustentada bajo el siguiente argumento:
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por ejemplo frente a eso la niña(...), estaban en el proyecto de química y la noción
para que el papá de la niña le diera un dinero de apoyo, era que si le daba uno ella
tenía que regresar ocho más o sea la ganancia era de 1 a 8, yo le doy usted me tiene
que dar ocho veces, y dijo es que yo estoy sacando de lo mío, es que el valor ellos dan
al dinero es inmenso y es que lo que ellos están aportando es pagar el recorrido
histórico en el comercio que ha tenido el padre, siente uno esa situación, pero es así,
yo le mandé la notica y todo. (E. Profes 4A, 88, comunicación personal)
Algunos maestros han visto cómo sus principios han cambiado al asumir nuevas formas de
ser de la cultura colombiana. Una docente señaló:
la cultura de nosotros los ha permeado al punto de que muchas de las cosas que ellos
hacían las han transformado. Creo que son ese tipo de respuestas, le den aunque sea
$20 000 eso es muy de nosotros, no de ellos, siento que es parte de lo que han sido
permeado por nuestras lógicas es que “a papaya puesta papaya partida”, y entonces
ellos empiezan a eso debe ser lo normal y así es como debe actuar y entonces me
parece que muchas de esas es que yo se empiezan a replicar es producto de ese híbrido
cultural, ya se ha venido haciendo como quedaría nivel de todo. (E. Profes2G,71,
comunicación personal)
4.4.5 La familia
Otro rasgo que se resaltó es la importancia de la familia, las cuales están conformadas por
núcleos unidos (parejas casadas) y comprometidos, conformados por padre, madre e hijos (se
evidencian pocas separaciones matrimoniales). De acuerdo con las encuestas, los docentes
señalaron un 90 % para este aspecto, y afirmaron que estos son: “grupo familiar estable”;
“familia unida, que se desarrolla en torno al trabajo familiar”; “familias nucleares unidas
(casadas) y comprometidas”. También se notó que “los padres traen a los alumnos más
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pequeños a la institución, especialmente las madres”; “lazos de familiaridad significativos”;
“la cohesión sobresaliente con los miembros de su etnia”; y “unidad entre ellos”. En cuanto a
las encuestas de los niños y padres, se comprobó que las familias estables están conformadas
por padre, madre y hermanos.
Igualmente, se destacaron los fuertes lazos de confraternidad de la madre kichwa con
sus hijos; esto se debe al uso de la Lliclla, manta andina o manto de vida. El dinamizador
kichwa indicó:
las mujeres cargan a sus hijos en su espalda, es para ellas la forma de cuidarlos y
protegerlos, estar pendientes de ellos, ya que en esa etapa el vínculo se fortalece y se
cultiva la relación entre madre e hijo, esta cercanía, le brinda seguridad y tranquilidad
al niño. Así pueden crecer el niño cerca de su madre y ella pueda realizar otras
actividades como el trabajo en el campo, en el comercio y en el hogar.
Algunas estudiantes indicaron: “a mí me cargaban hasta los tres años” (ENiña3,284,
comunicación personal); ”no sé, sentía que mis piecitos volaban” (ENiña3,287, comunicación
personal); “sí uno sentía que uno volaba no sé” (ENiña4,290, comunicación personal); “uno
siente que los pies se sienten libres, en cambio en el coche no” (ENiña3,291, comunicación
personal); “a algunos niños no les gustaba estar en el coche si no en la espalda de su mamá,
es más cómodo” (ENiña1,293, comunicación personal).
4.4.5.1 Las características principales de las familias kichwa
Se mencionaron algunas de las características principales de las familias kichwa; entre
estas, se tiene que se dedican a comercializar los productos que manufacturan en sus casas.
Así, los vendedores ambulantes, llamados históricamente “mindaláes”, se constituyen como
un legado tradicional, nacional e internacional y “como base de la construcción identitaria y
cultural de los mindaláes y el papel que juega de la dinámica económica de su grupo social”.
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Además, “aparte de ser una experiencia individual tiene un sentido de transcendencia
colectiva, es un valor que reviste al individuo de reconocimiento, honor, prestigio, y estatus,
mostrando al momento de llegada sus éxitos logrados como comerciante” (Maldonado, 2004,
p. 18).
Las familias kichwa se destacan por ser comunidades unidas, trabajadoras y cooperativas;
vale la pena resaltar que los miembros de estas realizan actividades recreativas y culturales
juntos. El vicegobernador afirmó:
entonces en el tiempo libre que me queda aparte la música pues muchos de los
kichwas les gusta el deporte y la música. El vóleibol no el fútbol también, si tú vas
todos los lunes se realiza un campeonato donde nos reunimos en un sitio en Fontibón,
se está haciendo un campeonato con 40 equipos kichwas (…) son los lunes, porque
los lunes para nosotros es como si fuera un domingo para ustedes. (EEVic,38,40, 42,
comunicación personal)
Con lo anterior, también se confirma que son comerciantes y artesanos por tradición
ancestral; el oficio se transmite de padres a hijos desde pequeños, y la labor se enseña bajo
los valores de responsabilidad, independencia y trabajo comunitario. Así, se educa al niño en
todos los ámbitos, espiritual, intelectual y moral, para que pueda desenvolverse en la vida con
un trabajo digno y con integridad. De igual modo, el vicegobernador Nelson Gilbert
Tuntaquimba sostuvo:
Si eso nos ha ayudado a que seamos como abiertos socialmente, si no tenemos
problemas por socializarnos con otras culturas y hoy en día encontramos colonias de
kichwas en Nueva York kichwas neoyorkinos, kichwas de Barcelona, kichwas en
Holanda, en Ámsterdam, kichwas en Suecia en Estocolmo, kichwas en Copenhague,
en Dinamarca, kichwas en Japón, y ya nacidos también allá, y seguimos estamos
luchando por seguir nuestras tradiciones, nuestro idioma, nuestras tradiciones
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culturales por lo menos, la música, la danza las tradiciones, los rituales de
agradecimiento, los rituales de armonización, nuestra medicina tradicional, entonces
pues en el tiempo libre que me queda aparte la música pues muchos de los kichwas les
gusta el deporte y la música. (EEVice,038, comunicación personal)
Asimismo, el dinamizador kichwa argumentó:
nosotros como pueblo kichwa, somos digamos que de cierta manera somos nómadas,
pero siempre volvemos al territorio, entonces el pueblo kichwa siempre ha sido como
esa persona que le ha gustado viajar a todo lado han sido muy lanzados de cierta
manera arriesgado y kichwas, kichwas tú puedes encontrar por todo lado en el mundo,
por muchos lugares del mundo. (EES, 197, comunicación personal)
Los primeros comerciantes, los mindaláes, representan a la comunidad kichwa en el
mundo. Estos se han caracterizado por el comercio de textiles artesanales ancestrales,
especialmente textiles; además de la producción e interpretación de música tradicional andina
y también por ser comerciantes y viajeros. Sobre todo, se reconoce el hecho de que hayan
hecho de esto una auténtica forma de vida.
4.4.5.2 Apoyo familiar a nivel académico
A pesar de las problemáticas expuestas, cabe mencionar que algunos padres apoyan los
procesos académicos. De acuerdo con las encuestas en relación con la pregunta “¿tus padres
establecieron algunas normas en tu hogar?”, los estudiantes señalaron: “ser bueno en los
estudios”. Ello evidencia el compromiso por el estudio como una norma, lo que se refleja en
su buena conducta y rendimiento académico. Frente a esto, los docentes sustentaron en las
entrevistas:
Pues es que la experiencia es que ya llevo cinco años aquí en la institución, yo estoy
haciendo un proyecto la implementación de un proyecto en este caso la cuestión
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familiar ellos siempre han tenido un núcleo muy estable como lo han dicho, es un
núcleo unido en donde apoyan mucho a los procesos académicos. (E. Profes3F, 86,
comunicación personal)
Bueno particularmente en mi curso yo tengo ocho niños entre niños y niñas una
característica que me gusta mucho es que las familias son colaboradoras, cualquier
cosa que uno necesite de material, de trabajos, son siempre niños particularmente (…)
muy bien presentados organizados, peinaditos, los cuadernos son muy organizados,
entonces se ve el compromiso frente a las actividades curriculares del salón.
(E.Profes7-Yen,67, comunicación personal)
Por otra parte, frente a la pregunta “a nivel académico, ¿qué es lo más sobresaliente que ha
observado de los estudiantes kichwa?”, los docentes respondieron: “algunos son estudiantes
excelentes”; ”su compromiso académico ha ido mejorando paulatinamente”; “asimilan
rápidamente lo que se les enseña”; “deseo de superación”; ”buen rendimiento académico y
manejan bien la relación con sus compañeros”; ”se identifica el esfuerzo”; “se ve que les
gusta aprender con la educación actual”; “quieren su colegio”. Algunos profesores han
observado que unos son más activos en algunas asignaturas: “a algunos estudiantes les
interesa la historia”.
Asimismo, teniendo en cuenta que sus padres son comerciantes, es notorio que se destacan
en matemáticas: “buenos matemáticos”; “compromiso e inteligencia de orden materialista”;
“trabajo de orden comunitario económico dentro de sus grupos familiares”. En relación con
las entrevistas a los docentes, una indicó: “en la parte académica han mejorado bastante, he
encontrado niños en sexto un par de niños muy buenos lo hablo por matemáticas, a diferencia
de años anteriores era difícil encontrar en ellos como a ese nivel” (E.Profe5Nunc, 64,
comunicación personal). Respecto a la relación con la labor de sus padres, una docente
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mencionó: “son buenos negociantes eso sí, esos chicos te venden un roto rapidísimo”
(E.Profe4A,83, comunicación personal). Otra argumentó:
Digamos en la parte académica con los muchachos o los chicos que tenido porque en
realidad no ha sido mucho, académicamente han respondido, no he tenido esa
dificultad en esa cuestión, por lo menos la señorita Campos es una muchacha
extremadamente inteligente responsable en todas las áreas, y quedó plasmado con las
pruebas Saber apenas este año. Pero se había podido adaptar muy bien, lo más
interesante que ella haya podido resaltar su cultura sin ser rechazada por los demás.
(E. Prof9Dany,66, comunicación personal)
4.4.5.3 Marcada separación de funciones dentro de la familia kichwa
Teniendo en cuenta algunas voces de los docentes, se evidencia una marcada separación
de funciones dentro de la familia kichwa. Estos afirmaron:
a nivel de la familia hay una marcada separación como de funciones generalmente
cuando viene la mamá, vienen las mujeres ellas se comunican entre sí su lenguaje
kichwa (…) o lo que uno les esté diciendo cuando vienen los papás ellos son los que
manejan la cosa de la plata, o la autoridad en la casa y le dicen a uno “maestra cómo
se ha portado” porque él sabe que si se porta mal tiene su sanción tienen un respeto
fuerte por el maestro. (E.Coord 1,72, comunicación personal).
Otro docente, quien estuvo de acuerdo con esto, comentó:
[...]es más difícil se dificulta más primero por el rol que tiene cada uno de los padres
en la familia. Por ejemplo, el papá aporta en lo monetario, aporta todo. La mamá tiene
que estar en el cuidado de niños, entonces es como difícil que llegue a participar
activamente en algún proceso. (E.Prof3F,86, comunicación personal)
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Otros destacaron cómo los niños y jóvenes kichwa, además de realizar sus labores
académicas, deben trabajar con sus padres en las labores del comercio. Esto lo confirmó otro
docente:
Bueno, yo tuve la experiencia de ser director de un chico y una chica más o menos
durante seis años, de lo que dicen con relación a la familia, el padre en cierta manera
genera una especie de normas, que no se cambian, es lo que él diga. Y las niñas, por
ejemplo, la niña Amanguaña, a veces era buena estudiante, pero el problema era que
le tocaba estar cuidando el negocio, despachar esto y lo otro. Lo demás ella no tenía
derecho a asistir, pero porque le tocaba el tema al señor y dijo: “si no se puede nada
más”. (E.Prof4A,80, comunicación personal)
4.4.5.4 Problemática de hacinamiento en las familias
Teniendo como base primordial el sostenimiento económico en el comercio, se ha
presentado la problemática de hacinamiento en las familias; esto, debido a que necesitan vivir
en las zonas cercanas al comercio, a fin de vender sus productos. El vicegobernador señaló:
A ver lo que pasa es que el kichwa está en todas las localidades, podemos decir que
estamos en 19 localidades exceptuando Sumapaz, el kichwa por tradición somos
comerciantes entonces el kichwa llega donde hay comercio, entonces tú siempre vas a
ver kichwa ubicados donde hay comercio o cerca de donde está el comercio, en las
avenidas principales siempre está ahí por eso también lo confunden en que somos
nosotros de estrato 3 o de estrato 4 y no si tú vas a ver ejemplo en Mártires viven es
en la calle 15 con carrera 15 (centro de Bogotá) y viven muchas familias hacinadas, si
en un apartamento se pueden meter hasta tres familias. (EEVice,56)
El gobernador está de acuerdo con esto; al respecto, comentó:
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es otra cosa de lo kichwa, puede ser una fortaleza, pero puede ser una debilidad. Es
que estamos muy diseminados por todo Bogotá. Y a Marco le ha tocado patonear
todo. Yo lo admiro porque los muiscas están en un solo lado, los Pijaos que están en
dos localidades Ciudad Bolívar y Usme, los Muiscas que están en Bosa. Es que con
los kichwas están regados. (EEGob,214, comunicación personal)
4.4.5.5 Problemática de la falta de preparación a nivel profesional por el comercio
Al dedicarse únicamente al comercio, surge la problemática frente a la falta de preparación
a nivel profesional en los integrantes de la comunidad kichwa. El vicegobernador kichwa
afirmó:
Esa es la problemática que se tiene, de ahí de la gran mayoría de la comunidad
kichwa. Un 80 a un 85 por ciento hasta el 90, yo me atrevería a decir son
comerciantes y todo yo también fui comerciante pero los padres nos obligaban a
estudiar y es por eso lo que somos hoy día, entonces algunos sí lo sabemos escribir.
Pero no todas las familias tuvimos la oportunidad de estudiar, porque dedicaban solo a
trabajar a la venta, entonces no tienen tiempo de estudiar si entonces muchos no saben
leer escribir en español, es lo que yo digo que eso no significa que sea un analfabeta
no saben, el idioma español pero tiene muchos saberes ancestrales de su idioma, por
eso cuando yo escucho que algunos profesionales dicen bueno pero indígenas son
unos analfabetas, mucho ojo con lo que dice porque no se puede decir analfabeta
simplemente porque no pertenece, y no son conscientes, y tú dirías tú eres analfabeta,
todos tenemos saberes. (EEVice,076, comunicación personal)
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4.4.6 Impacto en la escuela
4.4.6.1 La deserción escolar
La deserción escolar es una problemática muy notoria en los miembros de la comunidad
kichwa; esto lo confirman las declaraciones de los entrevistados. Una docente sustentó:
lo que pasa con el chico Rumi de mi curso, él dice que ya termina este año décimo y
se va a trabajar, y que él no va seguir con la media integral, que va hacer la validación
en año y medio, quiere salir a trabajar porque necesita aportar, igual que su hermano
mayor ya lo hace, entonces que él también se siente ya grande, Rumi tendrá 15 o 16
años, pero ellos sienten están en una edad adulta donde deben aportar
económicamente.
Asimismo, frente a la pregunta “¿desde el cabildo se están haciendo propuestas para que
estudien?, el dinamizador kichwa sustentó:
Pues no dentro del porcentaje que uno quisiera porque así mismo muchos desertaron
de cierta manera o no, no hubo de pronto apoyo también de pronto de los padres que
pues también acostumbrados al comercio, pues tú sabes que el comercio es tener
dinero ahí diario pero el fin es como crecer también como persona es lo que les
decimos a ellos. (EES, 296, comunicación personal)
En cuanto a la pregunta “¿cómo unen el comercio con el estudio?, el dinamizador kichwa
respondió:
Bueno esta también ha sido una lucha bastante grande porque pues nuestros pueblos
desde siempre lo que te comentaba siempre han sido esos emigrantes comerciales,
siempre han sido comerciantes, entonces ellos nunca se han quedado quietos, nunca se
han sentido varados realmente, pero de igual manera todo el contexto va cambiando,
todo va exigiendo, todo se va transformando y(…) ya esa forma de pronto de
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comercializar de ellos que era de como ir acá era tan informal, informal pero en el
contexto universal, entonces todas esas brechas se van cerrando también por ejemplo
lo podemos ver aquí en Bogotá que ya prácticamente no dejan trabajar, no dejan
vender (…) No dejan vender, entonces eso da a que también tengan ellos también que
empezar a mirar otras opciones ¿no? y pues nosotros les decimos a los padres que hay
que empezar también como a ver esas opciones también desde lo profesional. (EES,
284,286, comunicación personal)
4.4.6.2 Analfabetismo de los padres por trabajar en el comercio
El analfabetismo es otro aspecto que se debe considerar. Frente a la pregunta “¿sus padres
les enseñaron a escribir?”, una madre kichwa afirmó: “no, porque mis papis son analfabetas
los padres de todos aquí son analfabetas sin estudio” (Emadre,070). Esto respalda el hecho de
que, al dedicarse al comercio permanentemente, no se da el espacio para incentivar el estudio
a nivel bachillerato, técnico o profesional. De igual manera, el gobernador comentó por qué
se presenta esta problemática a nivel histórico:
el hombre salía a vender a comercializar sus productos que fabricaban ellos mismos,
entonces la mamá era el centro en el hogar. Por eso también era una fortaleza kichwa
esa unión familiar, por eso se había mantenido la cultura porque giraba en torno a la
mamá, era el imán, tenía todo y entonces los niños hablaban kichwa se entendían
todo. A raíz de la apertura económica que empezó Gaviria, estamos hablando desde
hace 30 años también, pues todos esos productos que los kichwas hacían empiezan a
venderse en otros lados, y a unos precios totalmente diferentes que ya no se podía
sostener. Ahora el kichwa ya no está manufacturando prácticamente ni acá en Bogotá,
ni en Colombia, se dedicaron a compra y venta, a comercializar. En esa
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comercialización también la mujer entra a apoyar a su esposo salen los dos a vender y
los niños quedan solos.
Ahí es donde empieza a debilitarse esa transmisión de saberes ancestrales, de pronto,
en las niñas enseñarles a preparar un alimento propio, ya no se hablaba como antes en
la mesa, hoy en día ni se habla “hola hijo tá” y con el celular y con esos aparatos se ha
perdido. Entonces como digo, no fuimos ajenos a esos cambios trascendentales de la
globalización que afectó, ahí es donde hay muchas parejas de hogares jóvenes, que ya
los papás no les lograron transmitir mucho y no entienden el runashimi y otros más
actuales ya ni lo hablan. (EEGOBER.181, comunicación personal)
Las madres dentro de la comunidad kichwa son la base fundamental para mantener vivas
sus costumbres; no obstante, como se aprecia a través de la información recolectada en este
trabajo, ha habido un cambio. Ellas se van a trabajar y dejan solos a sus hijos, o los dejan a
cargo de sus hermanos u otras personas. Ello demuestra las problemáticas que viven, como la
pérdida gradual de su lengua y sus costumbres.
4.4.6.3 Explotación infantil de los niños, niñas y adolescentes
El trabajo infantil que implica la explotación de los niños, niñas y adolescentes también es
una problemática que está muy arraigada en las costumbres kichwa. El padre y la madre
kichwa son comerciantes; por lo que, en ocasiones, los estudiantes no asisten a clase, pues
deben trabajar con ellos. Frente a esta situación, los docentes mencionaron:
Con relación a la asistencia ha habido faltas y al llamar a los padres dicen que los
mayores llevan a los pequeños porque ellos trabajan en el comercio y los niños fallan
demasiado. Inclusive unos tienen más dificultades que los otros y algunos dicen que
es por culpa de la profesora, pero realmente fallan bastante los estudiantes, evaden
clase, el caso algunos chicos que no entraban a clase, los papás siempre estaban en su
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negocio en el comercio cuando el papá se iba para Ecuador, el chico estaba triste por
eso y es esa es la situación. (E.Coord 2. Alcira,77, comunicación personal)
Frente a esto, la orientadora indicó:
un aspecto importante que de pronto he encontrado son los niños trabajadores niños
que se acuestan a las 2:00 de la mañana porque tienen que coser generalmente
trabajan en costura. Y pues obviamente tenía un niño en servicio social yo la apoyaba
mucho para que adelantara sus tareas sus trabajos y llegaba casi a dormir a mi lado
porque le toca muy pesado entonces eso también le pedí el favor a Marco, el
dinamizador kichwa, para que hiciera un proceso de sensibilizar con la familia porque
no es justo les queda muy pesado y los papás aducen es que él, ya está grande y no
está produciendo ya debería estar produciendo entonces el factor económico es vital
para la familia kichwa. (E.Orientad.LuzMa, 87)
Otra docente indicó: “allá para ellos no existe el concepto de adolescencia (E.
Prof2Galia,75, comunicación personal). Por otro lado, según estudios en Ecuador, un informe
de CARE Ecuador y Flacso [Facultad Latinoamericana de Ciencias Sociales] (2009), la
explotación infantil es una problemática seria. Esto se sustenta en la OIT [Organización
Internacional del Trabajo] (2002), la cual considera que el trabajo infantil es:
(i)físico, mental, social o moralmente perjudicial y dañino para el niño, niña o
adolescente; (ii) interfiere en su escolarización, privándole de la oportunidad de ir a la
escuela; (iii) obliga a abandonar prematuramente las aulas; o (iv) le obliga a que
intente combinar la asistencia a la escuela con largas jornadas de trabajo pesado. Cabe
señalar que la OIT no considera la lucha y erradicación de toda forma de trabajo
infantil, sino que se concentra en aquellas formas de trabajo infantil que implican
explotación de los niños, niñas y adolescentes, es decir, que reúnan todas o algunas de
las cuatro características antes mencionadas. (p. 6)
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4.4.6.4 Uniones matrimoniales adolescentes
Se evidencia la tendencia a privilegiar a los hombres con prácticas de poder sobre las
mujeres, donde estas se desempeñan como amas de casa y no se interesan por el estudio.
Algunos docentes señalaron:
(…) hay otras como en el caso de Maritza que la mamá dijo: “no, usted ya está muy
grande y ya lo que toca que piense es en casarse”, y ya a los dos años la vi ya casada.
Debía tener como unos 13 o 14 años (…) La niña ya estaba grande y ya le tocaba ir a
trabajar. Si hay un machismo, el hombre sí puede comenzar a trabajar y hacer lo que
sea, pero la mujer no termina no hace. Maritza por ejemplo me decía, cuando ella se
fue para el Restrepo a ella no la dejaban irse para allá, entonces que no estudiara y ya
después se casó, entonces ya siguió ahí en el proceso. Entonces sí hay en esas mezclas
de culturas, nosotros le marcamos cosas positivas, pero sí también le marcamos cosas
negativas. (E.Coord1Lilia,72,74,76, OIT)
Teniendo como base el diario de campo, se sustenta la jerarquía por parte del hombre
kichwa en la familia:
(…) mientras estoy observando la actividad de clausura en el jardín kichwa, hay una
mujer joven al lado mío (22 años), y le pregunto algunas cosas que por favor me
traduzca porque no hablo su lengua y ella me traduce con fluidez y claridad lo que
hablan los mayores en el evento, me dice que ella nació en Ecuador, pero que tuvo
que venir a vivir a Colombia porque en Ecuador ya no se permite las ventas en la
calle, están prohibidas, y colocan multas. Así que es mejor para ella vivir aquí y
trabajar porque no pudo terminar de estudiar, pues se casó muy joven y no sabe otra
labor sino confección y ventas. Le pregunto que, si es posible que me enseñe su
lengua, que sería muy interesante conocerla, y ella me dice que tendría que pedirle
permiso a su esposo, porque ella no puede hacer nada sin su autorización porque él es
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un hombre muy estricto. Me dice que trabaja en la calle vendiendo sus confecciones y
que no sabe si podría ayudarme. (Diario de campo, 436, OIT)
Lo anterior prueba cómo se asocia al hombre como jefe de la familia, puesto que son los
que toman las decisiones y administran el dinero, no las mujeres.
4.4.6.5 Dificultades académicas de los estudiantes
Otros maestros describieron dificultades: “pero les cuesta mucho trabajo sobresalir”; “sus
procesos de orden intelectual son distintos manifiestan que los otros (las otras etnias son muy
afanados y ellos son más tranquilos)”; “diversidad de alumnos”; “algunos muy
comprometidos académicamente y otros muy flojos (despreocupación por su quehacer
académico)”; “alguna pequeña dificultad académica hacia los temas de orden histórico y
geográfico”.
Los docentes rescatan el rendimiento académico de las niñas, pues manifestaron: “las
niñas son más comprometidas”; “algunas niñas son muy inteligentes y en el caso de las niñas
son dedicadas en sus labores de hogar”. Teniendo en cuenta las encuestas, algunas normas
inculcadas en las niñas son: “barrer, lavar loza” y ”organizar el cuarto”. Esto también se
sustenta con las respuestas de las estudiantes a través de las entrevistas; en cuanto a la
pregunta: “¿y otras normas de comportamiento?”, estas respondieron: “doblar la ropa todos
los días” (ENiña1:365, OIT). Ello evidencia el rol de la mujer como ama de casa.
4.4.6.6 Falta por parte de los maestros incentivar estrategias
Dentro de la institución educativa, algunos maestros han implementado estrategias que
promueven el rescate de la cultura kichwa. Una docente indicó: “(…) se les viene respetando
sus costumbres sus formas de vestir, sus costumbres y sus dialectos (…) yo he tratado de
hablar e interactuar con los padres y ellos me han enseñado, algunas cositas en este
momento” (E. Prof6-TER,51, OIT). Otro indicó que se ha promovido el rescate de su
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vestuario tradicional: “pero ya en este momento, el año pasado se graduó una niña con sus
atuendos, y me pareció espectacular”. Otra docente indicó:
Se les ha comentado que se está trabajando lo de la cátedra, lo de tu proyecto, lo de
Marcos y eso les ha gustado a las familias (…) hay una cátedra liceísta que está
enfocando y que ahorita se está haciendo un nuevo proceso para la interculturalidad.
Desde el 2008 venimos trabajando el tema de interculturalidad, dándole fuerza al
reconocimiento de nuestras comunidades por eso este año lo volvimos a retomar en el
2019, con el proyecto de pedagogía innovadoras para tratar no solamente de darle
fuerza sino dentro de toda la construcción teórica que está el comité. Hay varias mesas
que sí va a trabajar en interculturalidad y una de ellas específicamente para los
maestros currículo y pensamiento intercultural precisamente para sensibilizar a los
profesores y sensibilizarnos no son solamente yo, sino somos todos, frente a esas
culturas ancestrales y el desconocimiento que tenemos, además viene un líder acá a la
localidad de Los Mártires que ya está trabajando con cuatro instituciones más y ha
logrado articular integral de forma correcta estas comunidades. Entonces la idea es
desde este año fortalecer ese camino que aún está por construir. (E. ProfA7Yen,67,95, OIT)
En contraposición a esto, se observa que algunos maestros desconocen los valores
existentes en los estudiantes de esta comunidad como parte del fenómeno de
desculturización, desarraigo cultural y afectación en el ámbito académico y social y, a su vez,
su legado ancestral y su riqueza cultural. Así, los docentes indicaron en las encuestas: “muy
poco no puedo dar gran información”. Al preguntarles “¿ha realizado algún proyecto
enfocado a la comunidad kichwa en esta institución?, el 42 % respondió que sí, y que habían
tenido en cuenta la diversidad a partir de los aspectos culturales kichwa, sus interpretaciones
religiosas y su cosmovisión indígena.
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Por otra parte, el desconocimiento de dicha cultura por parte de los docentes se vio en la
respuesta de uno de ellos:
hace dos años presentaron la danza de enamoramiento y todo lo demás han hecho
varios actos, donde presentan su situación a nivel de clases, participan de ciertas
actividades, pero como dice uno “¿cómo decirlo?, ¿cómo mostrarlo?”, y donde los
chicos nuestros no lo leen como un valor agregado a mirar una etnia que tiene un
símbolo representativo, entonces esa parte en cierta manera es una mala cultura que
hemos hecho nosotros a nivel social.
Esto se sostiene con el aporte de otra docente:
Realmente nosotros como institución y también a título personal como docentes nunca
hemos trabajado por retomar reconocer la cultura kichwa u otra cultura diferente no
hemos hecho ese propósito desde nuestro quehacer. Lo digo incluso personalmente.
Hemos hablado de integrarnos, pero no hemos hecho ese propósito. Y sí, ahí hay
fallas nuestras, por ejemplo, desde la vez que se le dijo que no a sus atuendos, también
en todo ese proceso de aculturación que tenemos incluso desde nuestra misma idea.
Es que partamos de que nosotros a veces ya ni nuestra propia historia, la
desdibujamos (…). Tenemos algunos problemas, procesos de cultura incluso
competen a la identidad de nuestra cultura, entonces ni siquiera valoramos la nuestra,
entonces, cómo les enseñamos a que aprendan a valorar la de ellos.
(E.Coord1Lilia,93, comunicación personal)
Esto evidencia que faltan estrategias para desarrollar el reconocimiento y fortalecimiento
de la cultura kichwa en los estudiantes. Por otro lado, también se tuvo en cuenta que esta
comunidad tiene una larga data en la institución; así, ante la pregunta “¿desde hace cuánto
tiempo se registra estudiantes kichwa en el colegio?, algunos maestros respondieron: “yo
llegué acá en el año de 1989, desde siempre he visto que la comunidad kichwa ha estado acá
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y siempre se han destacado en la parte de pintura y todo lo artístico” (E. Prof6-TER,51,
comunicación personal); “yo llevo 13 años en este colegio y desde que yo llegué ha habido
niños kichwa, yo inicié en la tarde, en la tarde había más o menos y luego me pasé a la
mañana, y en la mañana había más y ha ido aumentando el número” (E. Prof5Nu,44,
comunicación personal); “14 años más o menos que estaba que llegaron los primeros kichwa,
llegaron seis niños, y de ahí en adelante ellos han ido trayendo sus familiares, y sus primos y
todo su rango de familia ellos de cierta manera ingresan es, mmm por decirte algo tenemos 4,
6, 8 son primos, tíos” (E.Prof4Arturo,46, comunicación personal); “referenciados”; “vienen
en familia”; “desde el ingreso desde que yo llegué al colegio en la jornada tarde primaria
siempre hemos encontrado la comunidad” (E.Coord1Lil,47,50,52, comunicación personal).
Así las cosas, se hace necesario trabajar de forma conjunta para consolidar nuevas
concepciones dentro de los planes curriculares y temáticas, a fin de involucrar, visibilizar y
rescatar la voz de los estudiantes kichwa. En relación con las entrevistas, una docente refirió:
Nos falta a nosotros apropiarnos de los saberes de ellos, porque no es que no
queramos es que es desconocemos, entonces ahí es como el talón de Aquiles, cómo
articularnos desde los conocimientos occidentales que está ahora organizado el plan
de estudios frente a nuestros conocimientos ancestrales, pero como tal las familias son
muy colaboradoras y es algo que yo tengo que resaltar de los padres de mi salón.
(E.Profe7-Ye,67, comunicación personal)
Asimismo, se evidenció que no se ha tenido en cuenta el uso de su vestuario tradicional
en la institución:
Y alguna vez en algún consejo académico ellos pidieron venir con los atuendos,
entonces se dijo que no porque, pues hay un proceso de identidad general en el
colegio, no porque fueran solamente ellos, sino porque se abría para todo el que
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quisiera, no pues venimos de particular, entonces no se dio. (E.Coord1Lil,52,
comunicación personal)
Vale la pena resaltar que entre los temas que les preocupan a los padres kichwas con
respecto a la educación de sus hijos, se tiene, según las encuestas: “en primer lugar, el
rendimiento académico, luego que no perdieran sus costumbres ecuatorianas, finalmente la
violencia escolar, la formación en valores y el aprovechamiento del tiempo libre”. Para ello,
también se rescató el aporte de los estudiantes; con respecto a la pregunta “¿sientes que
incluyen en las actividades o contenidos académicos del colegio los conocimientos o saberes
que tienes de tu cultura kichwa?, el 90 % respondió que no se les tiene en cuenta. Además,
afirmaron: “hay veces que no hacen actividades”; “nadie habla kichwa”; “ellos no saben de
mis creencias”; “no participamos tanto”. Con respecto a las entrevistas, indicaron: “solo hay
un profesor que se interesa” (ENiña1,423, comunicación personal); “me dice que conociera
mi cultura conociera mis tradiciones y así (…) mi profesor de sociales” (ENiña3,425,427,
comunicación personal). Con ello, se concluye que se deben implementar nuevas estrategias
para que estos estudiantes no se sientan invisibilizados dentro de la institución.
4.4.6.7 Pérdida del uso de sus apellidos
Otra problemática es que las familias kichwa sufren la pérdida de su legado ancestral al
realizar el cambio de los apellidos ecuatorianos por apellidos colombianos, puesto que son
víctimas de bullying dentro de la institución. Un docente afirmó:
(...) entonces ya el alejarse de su espacio una cosa familiar que está avanzando a pasos
agigantados tanto que ya el niño en primaria les han quitado el apellido kichwa, por
ejemplo el Cachiguango lo quitaron y lo cambiaron por otro apellido que ya no
recuerdo en este momento entonces, hay un problema en donde ya no me reconozco
como kichwa y para terminar de redondear ahí los niños que están llegando no son
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kichwa, no son kichwa ecuatoriano sino kichwa colombiano dentro de los cuales ya
solamente en los grados cuarto y quinto tercero hay solo un niño que es ecuatoriano
kichwa y no conoce la cultura. (E. Prof3F, 86, comunicación personal)
En ese sentido, se dio un diálogo preliminar con los maestros, antes de la entrevista
formal; esta se tomó en el diario de campo: “hay dos que no sé si son venezolanos, que
hablan muy raro algunos que tienen los apellidos muy chistoso como Tocagón”
(E.Prof5Nuncy,35, comunicación personal); “los Tocagón” (E.Prof1-Alej,36, comunicación
personal); “Tocagón Tocagón” (E.Coord1Lilia,37); “je” (E.Prof5Nuncy,38, comunicación
personal); “al comienzo los chicos se reían” (E. Prof1-Alej,39); “je, no quieren
nada” (E.Coord1Lilia,40, comunicación personal); “todo cagón” (E. Prof1-Alej, 41); “los
pelaos ¿no se burlan?” (E. Orientad.Luzma,42, comunicación personal). Con ello se
comprobó esta problemática de bullying por los apellidos kichwa.
4.4.6.8 Presentación personal descuidada
También se ha notado el descuido por parte de las familias kichwa en cuanto a la higiene y
el cuidado personal de sus hijos. Un docente sostuvo:
(...) digamos de los primeros su presentación personal era muy loable los de ahora ay
Santo Dios vienen con aroma y corporal entonces esa parte una cosa que se ha
descuidado la familia, no sé qué ha pasado de pronto los barrios donde estén bien
ellos como que alquilan todos, uno digamos como una serie apartamento espacios
físicos y conviven todos juntos, son muy cercanos, pero los chicos de ahora, hoy, mm
no la presentación es garrafal, entonces a veces se sienten molestos los compañeros
no, está sucio no, entonces en esa parte le toca a uno explicarles. (E. Prof4A, 85,
comunicación personal)

159
4.4.6.9 Segregación en grupos con miembros de su comunidad
La problemática predominante en las relaciones sociales de los jóvenes y niños es la
tendencia de algunos estudiantes kichwa a aislarse y formar grupos entre ellos en las
diferentes actividades que se dan fuera del aula: en el descanso, en las izadas de bandera, a la
entrada y la salida del colegio. Así, se da una segregación influenciable por un líder; de modo
que solo se reúnen con miembros de la comunidad kichwa.
Los docentes resaltaron: “les cuesta un poco la socialización con los otros niños que no
son del comunidad kichwa, pero al interior de su comunidad socializan con gran facilidad”;
“entre ellos se interrelacionan bien con los otros (externos a su comunidad no se integran
bien)”; “mantienen una excelente cohesión en su grupo étnico sin desvincularse de los otros
estudiantes, a pesar de no integrarse totalmente”; “se observa que en su mayoría se relacionan
con chicos de su misma comunidad étnica”; “se reúnen usualmente los estudiantes kichwa en
las horas del descanso sin importar la diferencia de grado escolar, se mantienen en
comunidad”; “se unen en los descansos con miembros de su comunidad y al compartir
alimentos prefieren círculos cerrados con miembros de su misma etnia”; “ se reúnen en
grupos de orden familiar preferiblemente”; “algunos pocos quieren cambiar ciertas
costumbres de su etnia”.
En cuanto a las entrevistas, destacaron: “yo tengo una foto donde está jugando solamente
ellos, por si la quieres yo te la comparto” (E.Orientad.Lmar,26, comunicación personal);
“ellos se han agrupado mucho ellos, ellos, sobre todo los niños hombres ellos, son ellos y ya a
la hora del descanso, ellos no eran así, y ellos se agrupaban con todos, ellos son muy
cerrados(…) si el más grande de los kichwas se paran, se paran todos y se van. Y han
cambiado su forma de ser ya no son tan tímidos, ni tan callados” (E. Prof5Nu,21); “sí puede
ser sobresaliente, pues sobresale porque se aísla de todos” (E. Prof2Gal,12, comunicación
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personal); “hacerlos trabajar en grupo con otro chico siempre ha sido muy complicado” (E.
Prof4A,81). Esta es una problemática actual sobresaliente.
Esta nueva tendencia por parte de los estudiantes se ha notado después de que ingresara a
la institución el dinamizador de la comunidad kichwa de la Secretaría de Educación, quien
brinda apoyo pedagógico y formativo a un centenar de estudiantes, a fin de incentivar y
preservar la cultura kichwa a saber: lengua, música y cosmovisión ancestral. Esto se dio con
el propósito de fortalecer las raíces indígenas de los estudiantes. El gobernador resaltó:
Los jóvenes lo identifican con algo y también como que dejan esa timidez ese
esconderse del otro, y como que saltan a la luz y como que yo también soy, entonces
los compañeritos también dicen usted también es kichwa, sí yo también soy porque
también está un líder ahí explicándoles a todos, se identifican ya, lo he visto así.
(EEGob,212, comunicación personal)
Por su parte, el vicegobernador apoyó esto:
Esa es una lucha pues nosotros somos una minoría afortunadamente en el Antonia
Santos, hay como 110 niños que está el apoyo cultural que hasta este año entró
también que es como un pilotaje, pero también es bueno que estén entre ellos porque
entre ellos se pueden apoyar si no se invisibilizan mucho, pero si tú vas a otro colegio
donde hay casi 700 u 800 estudiantes y solo hay un kichwa. (EEVice,48,
comunicación personal)
Debido a que esta es una población mayoritaria de estudiantes kichwa en la institución y
en Bogotá, es necesario contar con otro dinamizador. Esto se sustenta en el diario de campo:
“en un diálogo con estos dinamizadores se encuentra que se requieren más profesores que se
sensibilicen frente al trabajo del rescate de las culturas indígenas en los colegios” (Diario de
campo,089, comunicación personal). Asimismo, vale la pena resaltar que los líderes del
cabildo kichwa, a saber, el gobernador y el vicegobernador, han apoyado los procesos
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interculturales dentro de la institución, brindando talleres de cosmogonía kichwa para todos
los miembros de esta comunidad y para el resto de colombianos.
En el cabildo se brindan talleres de música, danza, cosmogonía y rescate de valores
ancestrales; igualmente, se desarrollan eventos culturales y festividades tradicionales que
ayudan a recuperar su cultura indígena kichwa, promoviendo la unión y la fraternidad. El
vicegobernador sustentó:
Porque nosotros venían muchos de la UniMinuto, venían de la Tadeo estudiantes de
diseño textil y profesionales, venían a que les enseñáramos la técnica nuestra a
diseñar, cómo surtían, cómo se tejía porque nosotros tejíamos a mano, pero en serie.
(…) claro a nosotros hace como siete años venían los estudiantes, profesores y les
dábamos clase. (EEVice,32, 34, comunicación personal)
También debe resaltarse que los proyectos que se imparten son de poca duración e
impacto en el rescate cultural; esto, a causa de la falta de apoyo de la Secretaría de Educación
del Distrito (SED). A este respecto, se afirmó:
Pero, lastimosamente son iniciativas de poca duración sin el apoyo de la SED y no
tienen recursos para lograr el impacto requerido. Ese es un decreto, que sacó la
honorable Corte el auto 004 que siempre salvaguarda para las comunidades indígenas,
que están en camino a la extinción, y nos vemos incluidos porque con preocupación sí
vemos que muy grande es el porcentaje de jóvenes que hoy en día no hablan ni
entienden, pues acá hemos luchado mucho con la Secretaría de Cultura para que nos
apoyen con proyectos (…). Con la Secretaría de Cultura, con la Secretaría de
Educación también sí, pero la única que respondió fue la Secretaría de Cultura pero de
una manera que digamos muy superficial porque sacan recursos para dictar por decir
algo, de 4 millones y medio para dictar dos meses de cursos y cada 8 días, entonces no
se hace sino como decir 8 clases, sí, como dos semanas de clase realmente, y no más,
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entonces no hay un impacto no hay continuidad tampoco, ellos no es que eso no
debería manejarse como proyecto sino como un programa con la Secretaría de
Educación para tratar de reunir a los niños, y que se hiciera aquí en el cabildo tratar de
mirar si, se articula con transportes si, alguna cosa como que sí es importante(…). Eso
no tiene un impacto. (EEVice, 052, 054,172, comunicación personal)
El gobernador apoyó esta afirmación y constató:
Aquí estamos haciendo una plataforma, pero quedó todavía (…) es que como los
proyectos no los continúan, son proyectos de 3 mesecitos, 4 mesecitos, entonces así uno no
alcanza, entonces queda en preludio y uno piensa que va a continuar para seguirlo
desarrollando. Nosotros estábamos armando una plataforma desde acá el cabildo porque
también, hay palabras que en el Ecuador no se utilizan mucho y aquí en la ciudad otro
ambiente hay que utilizarlas como más todas esas cosas son diferentes (…). Sí lo estábamos
empezando a armar y ahí quedó un poquito, pero no continuó el proyecto, eso fue con
cultura. Quedan las cosas como truncas y no (…). No trasciende. Se queda ahí. (EEGober,
167,169,171, comunicación personal)
Basándose en esta falta de impacto por parte de la SED, el gobernador propuso:
Pues no la propuesta que nosotros mejor dicho el ideal sería tuviéramos unos colegios
específicos, pero también hay que tener en cuenta que estamos en Bogotá y hay
muchos… cantidad de pueblos que está persiguiendo lo mismo, y yo también el
distrito entiendo que no va a poner un colegio por cada comunidad, sería mejor dicho
si viene 32 etnias aquí 32 colegios indígenas, o sea aquí eso nunca lo va a hacer.
(EEGob,199, comunicación personal)
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4.5

Conclusiones

Teniendo en cuenta todo lo anterior, se concluyó:

1. Su cosmovisión indígena está ligada a sus costumbres: medicina ancestral, lengua, uso
del cabello largo, vestuario, festividades. Se observó que su legado ancestral indígena se ha
perdido, puesto que profesan otra religión; esto mismo se evidenció en las nuevas
generaciones, las cuales no reconocen su legado cultural y no dan respuestas acerca de sus
usos y costumbres actuales.
2. La pérdida de la identidad cultural de la comunidad kichwa afecta sus costumbres, su
identidad y su lengua runashimi, lo que, a su vez, da lugar a procesos de desculturización o
aculturación que inciden en una transformación profunda. Esto ha llevado a los jóvenes a
articular nuevas identidades, nuevas formas de pertenencia y un desarraigo cultural.
3. En cuanto al proceso de desculturización, las familias kichwa son conscientes de que
están perdiendo su legado, pero no se muestran interesadas por rescatarla. Ello se ha
comprobado de generación en generación.
4. El análisis de los datos develó problemáticas que se han estado presentando desde hace
mucho tiempo en la institución, a saber: deserción escolar, invisibilización, discriminación,
bullying, dificultades académicas, pérdida de sus principios y normas, pérdida del uso de sus
apellidos, explotación infantil y matrimonios juveniles. Sin embargo, la problemática
predominante en las relaciones sociales de los jóvenes y niños es la tendencia al aislamiento y
a la formación de grupos durante el descanso; aun así, no se ha implementado ninguna
estrategia para aminorar la situación.
5. Desde hace 34 años se ha presentado la llegada de estudiantes kichwa, lo que evidencia
una presencia generacional importante. Los docentes, por otro lado, han observado cómo se
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ha perdido su identidad kichwa, pero no se han llevado a cabo implementaciones curriculares
que ayuden a preservar su cultura.
6. Se observó que las características particulares de la comunidad kichwa que sobresalen
son la unidad y el trabajo cooperativo, a fin de preservar su legado en cuanto al comercio. Las
comunidades están conformadas por familias nucleares, unidas y trabajadoras, y se rescata la
marcada jerarquía del hombre sobre la mujer, lo que da cuenta del machismo.
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5

Capítulo 5. Lineamientos para una intervención pedagógica

En el presente capítulo se desarrolla el tercer objetivo específico de esta investigación,
este es, proponer unos lineamientos que iluminen una intervención pedagógica en clave
intercultural para aminorar el fenómeno de desculturización del pueblo kichwa. Esta se
plantea a través de cuatro lineamientos para aminorar esta problemática, los cuales se
seleccionaron en relación con las categorías emergentes dentro del proceso de investigación,
que se sugieren como una estrategia reflexiva y crítica. Los lineamientos son los siguientes.
5.1

En cuanto a la identidad kichwa

La identidad de la comunidad está enmarcada por su lengua runashimi, el vestuario, el uso
del cabello largo en hombres y mujeres, y su cosmovisión unida a la Pachamama; asimismo,
a sus fiestas y su legado ancestral. Es así como se evidencia la pérdida de dicha identidad;
ello ha generado procesos de desculturización o aculturación y una profunda transformación
que ha llevado a los jóvenes a articular nuevas identidades, como cortes de cabello y
vestuario diferentes, otras formas de pertenencia y un desarraigo cultural. Es importante
reconocer esas diferencias para no permitir su invisibilización y discriminación. Así las cosas,
se requiere rescatar la cultura; al respecto, Gzov (2011) afirmó:
Implica que la cultura se está debilitando, que las manifestaciones están
desapareciendo o están siendo avasalladas por otras expresiones culturales externas
dominantes. Esto significa que el idioma, los conocimientos, las prácticas, usos,
costumbres, manifestaciones artísticas, agrobiodiversidad, la espiritualidad, sistemas
de gobernanza local, y los derechos asociados están desapareciendo; es decir, el
patrimonio de los pueblos está en peligro. (p.3)
Se debe recuperar y proteger la lengua kichwa a través de procesos educativos (formales e
informales), como la alfabetización en escritura kichwa, con ayuda de los dinamizadores de
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la SED y los miembros del cabildo kichwa. En cuanto al vestuario, el uso del cabello largo,
los apellidos, los nombres indígenas y la cosmovisión, se pueden incentivar a través de
museos etnográficos con fotos, a fin de reconocer la evolución, las características y los
simbolismos de todos estos aspectos, tanto en hombres como en mujeres, ante la cotidianidad
y durante las fiestas. Con esto, es posible valorar y reafirmar el saber ancestral y la
simbología histórica; a la vez, se puede propiciar el uso de dicha vestimenta ancestral una vez
al mes, como un incentivo cultural para el afianzamiento de su identidad.
Asimismo, se debe apoyar la conformación de grupos de música y danza andina, en
donde se involucren a los estudiantes kichwa, padres, madres y docentes, de manera que se
reconozca este saber ancestral y se rescaten las raíces kichwa y de todos los pueblos
indígenas. También podría privilegiarse esta cosmovisión indígena a través del cultivo de las
chagras indígenas (pequeña extensión de tierra cultivada), en relación con el calendario
agrícola lunar, enmarcado en la figura de la Pachamama. Esto, para generar una conciencia
ambiental, visualizada en las prácticas culturales, sociales y económicas, que promueva la
protección, el cuidado y la conservación de la naturaleza y se enmarque en los principios del
buen vivir de la cultura kichwa, donde los niños cumplan un papel fundamental.
Propiciar el desarrollo de fiestas y rituales con raigambre ancestral en eventos
culturales a través de un cronograma de actividades para ejecutar la propuesta con la
comunidad, a saber: Inti Raymi, el 21 de junio, en honor al Inti (el dios sol). El Pawkar
Raymi, es la fiesta del florecimiento celebrado en el mes de marzo, en donde es tradicional el
reencuentro de las familias dispersas en todo el mundo, las cuales llegan a territorio propio.
El Kulla Raymi es la celebración en septiembre de la feminidad, la tierra y un nuevo periodo
agrícola. El Kapak Raymi es la última celebración del año, en diciembre, es la festividad del
paso de los jóvenes a la adultez. Con ello, es posible motivar el uso de la vestimenta kichwa y
las costumbres en niños y niñas para revitalizar su orgullo e identidad; y también se debe
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involucrar a los padres y madres en todos los procesos de sensibilización, concientización y
alfabetización. Por otro lado, para fortalecer los lazos de hermandad y familiaridad, es
importante conocer su cosmovisión. Uanucuni (2010) afirmó:
Todos los pueblos en su cosmovisión contemplan aspectos comunes sobre el vivir
bien que podemos sintetizar en: vivir bien es la vida en plenitud. Saber vivir en
armonía y equilibrio; en armonía con los ciclos de la madre Tierra, del cosmos, de la
vida y de la historia, y en equilibrio con toda forma de existencia en permanente
respeto. Y ese justamente es el camino y el horizonte de la comunidad, implica
primero saber vivir y luego saber convivir. No se puede vivir bien si los demás viven
mal, o si se daña la madre Naturaleza. Vivir bien significa comprender que el
deterioro de una especie es el deterioro del conjunto. (p. 49)
Finalmente, según este legado indígena ancestral, se debe “pensar bonito, para vivir
bonito”.
5.2

En cuanto a principios de vida y respeto

Se deben promover y desarrollar dentro de la institución eventos vinculados al diálogo de
saberes, así como crear círculos de la palabra con los mayores o sabedores, los miembros del
cabildo indígena kichwa, estudiantes, padres de familia y docentes para incentivar la escucha
activa; de manera que posibiliten la recuperación de la información y el saber ancestral de la
memoria oral de los miembros de la comunidad kichwa, el respeto por los mayores y su
conocimiento ancestral. Deben otorgarse espacios en donde los mayores impartan el valor de
las costumbres y creencias, por medio de encuentros amenos y cercanos, a los que se una la
familia con la escuela para crear redes de raigambre cultural. Asimismo, se requiere
involucrar a otros estudiantes y docentes de la institución que pertenecen a otras comunidades
indígenas, a saber: ingas, wayuu, pueblo indígena kubeos del caño Cuduyarí y el grupo
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pedicuwa del Vaupés medio. Se han de rescatar los círculos de palabra, atendiendo las
prácticas ancestrales para las comunidades indígenas; al respecto, Majín (2018) enunció:
En este sentido la tradición oral es una forma de comunicar de generación en
generación los logros, dificultades, sabidurías en todos los campos de la vida en una
forma práctica que se basa en conocimientos experimentados en la práctica, así pues
este mecanismo se mantiene vigente en los contextos de vida de muchos resguardos y
cabildos aunque con un cierto grado de intención pero sí con un mensaje cultural,
muchos de estos ejercicios se viven en los campos de la medicina ancestral, pues los
sabios de la comunidad no escriben la forma de hacer un pegamento a la madre Tierra,
pues se viven en la práctica. (p. 155)
5.3

En cuanto a la familia

La falta de preparación profesional de los padres, debido a su dedicación al comercio, es
una problemática que repercute en la falta de apoyo familiar en el aspecto académico y, por
tanto, en el bajo rendimiento de los alumnos. Se sugiere realizar debates, charlas, talleres y
psicodramas de concientización a todas las familias kichwa para incentivar y promover la
continuidad en la educación básica, media y, posteriormente, profesional. Esto, con apoyo de
las orientadoras de la institución, el dinamizador de la SED y los miembros del cabildo
kichwa. Con esto se busca aminorar la deserción escolar por parte de algunos estudiantes, los
mismos que se dedican al comercio con sus padres y dejan de lado sus estudios. Es necesario
promover un proyecto de alfabetización y validación para los padres kichwa.
5.4

En cuanto a la incidencia de la escuela

Es necesario visibilizar al centenar de niñas, niños y jóvenes adolescentes estudiantes de la
comunidad kichwa, teniendo en cuenta que esta es una población grande. Se sugiere
transformar los planes curriculares con nuevas temáticas que tengan en cuenta sus raíces
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ancestrales, que integren su identidad y cosmogonía indígena, intereses, expectativas y
visiones de su contexto. Asimismo, se deben promover nuevas estrategias en el aula que
incentiven el diálogo y la interacción, dado que, en ocasiones, hacerlos partícipes en eventos
anuales no alcanza a rescatar su cultura ni genera el impacto necesario para exaltar sus
conocimientos y saberes ancestrales.
Los procesos educativos dentro de la institución son incluyentes porque reconocen la
existencia de grupos minoritarios; pero no son inclusivos, puesto que no tienen en cuenta sus
particularidades para la construcción de propuestas educativas. Por tanto, se requiere
replantear el quehacer docente y nuevas prácticas en el aula que permitan el desarrollo
integral de todos los educandos.
Se requieren modificaciones apremiantes en los planes curriculares, teniendo en
cuenta que desde hace 32 años se han educado estudiantes kichwa y no se han visto cambios
sustanciales. Como bien lo sustentó Garrido (2009), “las modificaciones son necesarias
realizar en los diversos elementos del currículo básico para adecuarlos a las diferentes
situaciones, grupos y personas para las que se aplica” (p. 53). Asimismo, “las adaptaciones
curriculares abarcan desde los diseños curriculares base de cada comunidad autónoma,
pasando por los proyectos educativos y curriculares de centro (educativo), las
programaciones de aula, hasta las necesidades individuales de cada estudiante” (p.53). Este
planteamiento se soporta con el Decreto 1421 de 2017:
El currículo flexible es aquel que mantiene los mismos objetivos generales para todos
los estudiantes, pero da diferentes oportunidades de acceder a ellos: es decir, organiza
sus enseñanzas desde la diversidad social, cultural de estilos de aprendizaje de sus
alumnos, tratando de dar a todos la oportunidad.
Los niveles de adaptaciones curriculares se aplican bajo tres niveles de adaptaciones y
reciben el nombre de las unidades o elementos organizativos a los que se destinan:
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adaptaciones curriculares del centro, adaptaciones curriculares del aula y adaptaciones
curriculares individuales (Garrido, 2009, p. 53). A su vez, los niveles de flexibilización se
dan bajo cuatro niveles, según Hernández (s.f) y Garrido (2009), son: el primer nivel está
basado en las políticas y lineamientos internacionales y nacionales y las demandas para la
educación inclusiva. El segundo nivel está dirigido al proyecto educativo institucional (PEI) y
reconoce que las comunidades educativas son diversas, haciendo énfasis en las adaptaciones
curriculares generales. En el tercer nivel, dirigido al aula, se reconoce que la diversidad de los
estudiantes implica diversas estrategias para enseñar y para evaluar, teniendo en cuenta
adaptaciones curriculares generales y específicas. En el último nivel se observa el proyecto
educativo personalizado (PEP), el cual plantea ajustes para la participación y el aprendizaje
de estudiantes específicos bajo adaptaciones curriculares individuales. También se consideran
algunos ajustes, adaptaciones y diversificación.
De acuerdo con Carbonell (1995), para intervenir con éxito en el terreno de lo
intercultural, es necesario un conocimiento y un reconocimiento de los valores y de la cultura
del otro, de manera que se den espacios de formación e información sobre culturas
minoritarias, a través de métodos y procedimientos que impliquen cambios en las actitudes
del propio profesorado y en las expectativas que emergen hacia estas (…). Cuando los
maestros se perciben competentes y seguros para enseñar a un alumnado diverso
culturalmente tienden a desaparecer las actitudes negativas respecto a ellos.
Por su parte, Arco (1999) propuso que se facilitaran las herramientas y el soporte teórico
indispensables a los maestros, a fin de que se produzca un cambio de actitud por parte de
ellos. A su vez, Lovelace (1995) sugirió algunas acciones para promover la interculturalidad
en el aula, a saber: modificar el currículo, seleccionar los materiales, reconocer las
diferencias, organizar un clima escolar y promover interacciones. Municio (1996) propuso
crear equipos de trabajo por departamentos de áreas, equipos por nivel, responsables para los
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efectos y consecuencias de los procesos educativos y, por último, aplicar una organización
inteligente centrada en lo que se sabe y lo que se debe hacer; esto, con el propósito de obtener
una clara flexibilización, entendida como la capacidad de adecuarse a las exigencias de la
práctica y, además, a los cambios que se producen en la sociedad (Santos Guerra, 1995).
Reyzábal (1994), como se citó en Arco (1999), consideró algunos criterios metodológicos
para crear un ambiente educativo con concepción constructivista del aprendizaje intercultural;
estos pueden ser:


Basarse en experiencias concretas de los estudiantes, vinculando los contenidos en
el contexto de la experiencia de ellos que, a su vez, propicien situaciones de
aprendizaje para obtener un aprendizaje significativo.



Usar técnicas y recursos diversos que permitan el desarrollo de la capacidad crítica
y que fomenten la motivación por aprender, como la discusión de dilemas, juegos
cooperativos, simulaciones, representaciones de situaciones reales,
dramatizaciones, juegos de roles, juegos no competitivos, resolución de conflictos,
estudios de caso, coloquios, reflexión y diálogos de historias y vídeoforos.



Promover el trabajo en grupo que permita unir capacidades e intereses, y propiciar
el trabajo de tareas en parejas y grupos pequeños.



Crear estrategias para el trabajo grupal por proyectos.
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Conclusiones

A continuación se presentan las conclusiones de esta investigación, correspondientes a los
objetivos planteados. En cuanto al primer objetivo, describir los rasgos que evidencian la
desculturización vivida por los estudiantes de la comunidad kichwa, se encontró que la
pérdida de identidad cultural afecta sus costumbres, su cosmovisión y su lengua runashimi,
las cuales están ligadas a la medicina ancestral, el vestuario, el uso del cabello largo y las
festividades. Además, se han generado procesos de desculturización o aculturación, los cuales
resultan en una transformación profunda que ha llevado a los jóvenes a articular nuevas
identidades, formas de pertenencia y desarraigo cultural.
En cuanto al segundo objetivo, explicar las razones por las cuales los estudiantes de la
comunidad kichwa han perdido su identidad cultural, se concluyó que, frente al proceso de
desculturización, las familias kichwa son conscientes de la pérdida de su legado; no obstante,
se muestran poco interesadas en rescatarla. Asimismo, su cosmovisión indígena se ha
perdido, puesto que profesan otra religión.
Por otra parte, en la institución se ha observado la llegada de estudiantes kichwa desde
hace 34 años; esto prueba una presencia generacional importante. Igualmente, a pesar de que
los docentes han observado cómo se ha perdido su identidad kichwa, no se han llevado a cabo
implementaciones curriculares que ayuden a preservar su cultura. En cambio, el análisis de
los datos develó problemáticas que se han presentado desde hace tiempo en la institución, a
saber: deserción escolar, explotación infantil, invisibilización, discriminación, bullying,
dificultades académicas, pérdida de sus principios y normas, y pérdida de los apellidos. La
problemática predominante es la tendencia a la segregación de algunos estudiantes kichwa;
ante esta tampoco se ha implementado ninguna estrategia.
De acuerdo con el tercer objetivo, proponer unos lineamientos educativos en perspectiva
intercultural que promuevan la recuperación y preservación de la identidad cultural de los
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estudiantes de la comunidad kichwa, se puede decir que merecen una mayor atención.
Algunas propuestas sugeridas para aminorar la problemática de la desculturización son:


Promover y desarrollar eventos vinculados al diálogo de saberes dentro de la
institución.



Diseñar planes curriculares que integren su identidad y cosmogonía indígena.



Recuperar y proteger la lengua kichwa a través de procesos educativos (formales e
informales) y la alfabetización en escritura kichwa con la ayuda de los
dinamizadores de la comunidad y los miembros del cabildo kichwa.



Valorar y reafirmar el pleno derecho del registro de apellidos y nombres indígenas.



Propiciar el desarrollo de fiestas y rituales de origen ancestral en eventos
culturales, a través de la danza, la música, mitos y leyendas para la sensibilización
y el rescate de sus propias raíces y, asimismo, de las mestizas.



Motivar el uso de la vestimenta en niños, niñas y jóvenes a través de campañas de
concientización para revitalizar su orgullo e identidad kichwa. En este sentido, se
deben crear museos etnográficos con fotografías, a fin de conocer la evolución, las
características y los simbolismos de la vestimenta kichwa de hombres y mujeres,
tanto de la vida cotidiana como de las fiestas.

Finalmente, surge la necesidad de implementar otras acciones que permitan el
reconocimiento y la supervivencia de la cultura en cuestión. Este es un desafío y una tarea
pendiente para la educación intercultural.
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Prospectiva

Esta investigación desarrolló los principales conceptos derivados del problema de
investigación, como migración, desculturización, interculturalidad y comunidad kichwa del
Ecuador. A partir de los hallazgos, se pudo ver como punto de partida y posibles líneas de
análisis para otras investigaciones las siguientes:
Se encontró que la lengua es base primordial para la comunidad kichwa y, a su vez, para
otras comunidades indígenas, pues se entiende que en ella confluyen todos los saberes y su
cosmovisión. Se requiere profundizar en este tema y entender las consecuencias de esta
pérdida, con el objetivo de generar propuestas que permitan preservar dicho legado ancestral.
Otra problemática que merece ser investigada a profundidad es el bullying que sufren los
estudiantes; ello, para entender por qué se da y qué consecuencias trae consigo esta
problemática. Asimismo, se requiere continuar con la investigación sobre la deserción
escolar, puesto que es una problemática de carácter histórico y es muy notoria en la
comunidad kichwa; con ello, se entiende que algunos estudiantes dejan de lado sus estudios
por dedicarse al comercio. Por tanto, es necesario promover proyectos de alfabetización y
validación para los padres kichwa, a fin de mejorar sus condiciones de vida, pues se encontró
que el estudio no resulta atrayente para algunos.
Otro aspecto son los matrimonios juveniles, los cuales han influido en la deserción escolar,
el analfabetismo y, en ocasiones, el maltrato intrafamiliar. En consecuencia, se observan
familias en condiciones de pobreza y marginación. Con todo esto se busca entender cuáles
son sus dinámicas familiares.
Por otra parte, se quiere optimizar y tecnificar la labor de los kichwas como artesanos y
tejedores, aplicando la técnica de diseño textil. Esta es una base primordial de su cultura, pues
tal labor se ha transmitido de generación en generación, hasta llegar a perderse con el tiempo.
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Es necesario valorar este legado, denominado iconografía inca, pues amerita ser investigado a
fondo, como lo sustentó Martínez (2005):
Los textiles fueron bienes de prestigio que estaban involucrados en las esferas
política, económica, social y religiosa, como vestimenta de la elite y del inca, estos
textiles fueron portadores de mensajes. Por medio de sus íconos, sirvieron como
medio de comunicación tanto entre los hombres como entre estos y sus divinidades.
(pp. 6-7)
Los íconos y símbolos poseen una simbología espiritual que se refleja, a su vez, en la
cerámica y la arquitectura. Igualmente, cabe preguntarse: si esta investigación se abordara
desde el método biográfico, ¿qué sucedería y cuáles serían los hallazgos? Esto, dado que sus
relatos autobiográficos y sus vivencias se desenvuelven en familias que viven y trabajan
juntas, en ocasiones hacinadas y bajo condiciones precarias. Igualmente, se deben diseñar
estrategias para fortalecer su desempeño como comerciantes en las calles.
Se destaca, por otra parte, el trabajo colaborativo de esta comunidad; a partir de la
observación de este, es posible ahondar y entender sus dinámicas y comportamientos
colectivos e individuales, a fin de promover buenas prácticas en otros ámbitos sociales. Por
último, se necesita analizar a profundidad la explotación infantil de la que han sido víctimas
desde siempre los niños y jóvenes kichwa; ello, con el propósito de aminorar esta
problemática y entender de qué manera les afecta, tanto en el ámbito psicológico como en el
social.
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Anexos

Anexo 1. Formato encuesta, cuestionario dirigido aplicado a padres
Proyecto de investigación - Maestría en docencia
ENCUESTA PARA PADRES
LA SALLE
Macroproyecto: Migración y escuela
Encuesta No 1
Fecha de realización: _____________________________
Lugar de realización: _____________________________
Estimado padre /madre de familia o acudiente.
A través de esta encuesta deseo conocer algunos aspectos de su familia que son de gran importancia para la
investigación, sobre Migración y escuela, que se adelanta en la Facultad de Ciencias de la Educación de la
Universidad La Salle de Bogotá. Esta información será muy valiosa, para hacer un aporte a favor de los estudiantes
migrantes Kichwa del Ecuador en nuestra Institución Educativa Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.
Agradezco de antemano su tiempo, sinceridad y amable colaboración para diligenciar esta encuesta.
Marque con una x la información que corresponda.
IDENTIFICACIÓN DEL ENCUESTADO
SEXO: F______ M_____ EDAD: ________ No de Hijos: ________
Estado civil: Unión libre____ Casado_____ Separado____ Divorciado_____ Soltero_____
Viudo______ Otro_______ ¿Cuál? _______
Ciudad/municipio/vereda de origen: __________________ Departamento: __________
Lugar de residencia: _______________
Barrio: _____________ Estrato: _________
Último nivel de estudio: Primaria_____ Secundaria_____ Técnico _____
Profesional____ Ninguno____
Trabaja actualmente: Si____ No____
Ocupación: Vendedor: _____ Albañil: ______ Secretario(a)_______ Empleado(a) domestica_____
Ama(o) de casa____ Otro____ ¿Cuál? ________
Religión que profesa:
Católico: _______Cristiano: _________ Protestante: ___________ Otra: _________
Ninguna: _____________
Curso donde está su hijo(a)_______
II.CONFORMACIÓN FAMILIAR
Relacione los miembros de su familia (con quien convive en la actualidad) según el parentesco:
Parentesco
Edad
Escolaridad
Ocupación

Situación familiar:
Tiene dificultades económicas: Si___ No____ Tiene dificultades de salud: Si___ No____
Tienen dificultades de convivencia: Si___ No____
¿Quien aporta al sustento económico al hogar? :________________
Tiene establecidas algunas normas en su hogar, cuales:________________________________
III Educación familiar
Las personas que ejercen mayor influencia en la educación de su hijo(a) son:
Padre: Si___ No____ Madre: Si___ No____ Hermanos mayores: Si___ No____
Abuela: Si___ No____ Otros familiares: Si___ No____ Profesor: Si___ No____
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Quien es el encargado de que no pierda sus costumbres ecuatorianas
Padre: Si___ No____ Madre: Si___ No____ Hermanos mayores: Si___ No____
Abuela: Si___ No____ Otros familiares: Si___ No____
Quien es el encargado de que no pierda su idioma natal de Ecuador (Runa Shimi)
Padre: Si___ No____ Madre: Si___ No____ Hermanos mayores: Si___ No____
Abuela: Si___ No____ Otros familiares: Si___ No____
Que costumbres ecuatorianas nos pudiera compartir en cuanto a:
Idioma: _________________________________________
Vestuario: ___________________________________________
Comida: __________________________________________
Festividades: __________________________________________
Uso del cabello: ___________________________________________
Creencias: ________________________________________
Música: __________________________________________
Que estrategias realiza en casa para que su hijo(a) no pierda sus costumbres ecuatorianas
______________________________________________________________________________
Los temas que más le preocupan respecto a la educación de sus hijos son: (Marcar los dos más relevantes)
Rendimiento académico: ________
Violencia escolar: ________
Formación en valores: ________
Aprovechamiento del tiempo libre: ______
No pierda sus costumbres ecuatorianas: __________
Otra (especifique): ___________________________________________
IV. Participación familiar en la escuela
Mantiene un dialogo constante con sus hijos respecto a los problemas escolares que se les presenta
Siempre: ________ Algunas veces: ________ Nunca: ________
Acude a las actividades escolares propuestas por la institución donde estudia su hijo(a):
Entrega de resultados académicos: Siempre: _____ Algunas veces: _____ Nunca: _______
Celebraciones culturales: Siempre: _____ Algunas veces: _____ Nunca:_______
Citas con profesores, orientadores o directivas: Siempre: _____ Algunas veces: ____ Nunca:____
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Anexo 2. Encuesta a estudiantes

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
ENCUESTA A ESTUDIANTES
Macroproyecto: Migración y escuela
Encuesta No 3
Fecha de realización: 24 DE OCTUBRE 2019
Lugar de realización: Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.
Estimado/a estudiante
A través de esta encuesta deseo conocer algunos aspectos que usted conoce de su la comunidad indígena
Kichwa del Ecuador que pertenecen a nuestra institución, y que son de gran importancia para esta investigación,
sobre Migración y escuela, que se adelanta en la Facultad de Ciencias de la Educación de la Universidad La Salle
de Bogotá.
Esta información será muy valiosa, agradezco de antemano su tiempo, sinceridad y amable colaboración para
diligenciar esta encuesta.
Completa los siguientes datos
1.Nombres y apellidos. _____________________________________
2.Teléfono: __________________________ Correo: ___________________
3-Dirección: ____________________________ Barrio: _________________
4-Eres estudiante del grado: ______________
5-Tiempo estudiando en este colegio: _________________
6-Edad_______ Genero: M ____ F _____
7-. Lugar de nacimiento: ________________
8.Lugar de nacimiento de tus padres: _____________________________________
9.Identificación con algún pueblo indígena: ______________________
10.Lengua materna: ________________________
Hablas: __________ Escribes: _______________
11 ¿Con quienes hablas tu lengua materna? ___________________________________________
___________________________________________________________________
12. ¿Con quienes hablas tu lengua kichwa: __________________________________________
13. ¿En qué lugares hablas tu lengua materna?
14. ¿Qué lengua Hablas?:__________ ¿Qué lengua Escribes?:_______________
15. ¿Con quienes hablas tu lengua indígena? ____________________________________________
__________________________________________________________________
16.¿En qué lugares hablas tu lengua indígena?
17. ¿Cuál es tu lengua indígena? _____________________________________________________
____________________________________________________________________
18. Quien es el encargado de que tu no pierdas tus costumbres kichwas
Padre: Sí___ No____ Madre: Sí___ No____ Hermanos mayores: Sí___ No____
Abuela: Sí___ No____ Otros familiares: Sí___ No____
19. Quien es el encargado de que no pierda tu lengua natal de Ecuador
Padre: Sí___ No____ Madre: Sí___ No____ Hermanos mayores: Sí___ No____
Abuela: Sí___ No____ Otros familiares: Sí___ No____
20.Qué costumbres kichwas nos pudiera compartir en cuanto a:
a) Lengua: ________________________________________________________
b) Vestuario: ______________________________________________________
c) Comida: ________________________________________________________
d) Festividades: ______________________________________________________
e) Uso del cabello: ____________________________________________________
f) Creencias: _____________________________________________________
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g) Música: __________________________________________________________
II.CONFORMACIÓN FAMILIAR
21.Relacione los miembros de tu familia (con quien convives en la actualidad) según el parentesco:
Parentesco
Edad
Escolaridad
Ocupación

22.Ocupación del padre: __________________ Ocupación de la madre: _________________
23.Desempeñas otra labor en tu tiempo libre: __________________________________________
_____________________________________________________________________________
Situación familiar:
24. Tienes dificultades económicas: Sí___ No____
25.Tienes dificultades de salud: Sí___ No____
26.Tienes dificultades de convivencia en tu familia: Sí___ No____
27. ¿Quién aporta al sustento económico al hogar? :________________
28.¿Tu Padres establecieron algunas normas en tu hogar? Sí___ No____
¿Cuáles?:________________________________
A NIVEL ACADEMICO
29. Sientes que en este colegio respetan tus costumbres ecuatorianas? Si____ NO_____
¿Porque? ____________________________________________________________
30.Sientes que incluyen en las actividades o contenidos académicos del colegio los conocimientos o saberes
que tienes de tu cultura kichwas?
Si____ NO_____
¿Porque? ____________________________________________________________
31. ¿Cómo es tu nivel académico?
Alto______ medio______ Bajo________
32. ¿Cómo es tu desempeño convivencial?
Alto______ medio______ Bajo________
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Anexo 3. Formato encuesta a docentes

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
ENCUESTA A DOCENTES
Macroproyecto: Migración y escuela
Encuesta No 1
Fecha de realización: 22 DE OCTUBRE 2019
Lugar de realización: Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.
Estimado/a docente
A través de esta encuesta deseo conocer algunos aspectos que usted como docente, orientador, directivo conoce
de los estudiantes de la comunidad indígena Kichwa del Ecuador que pertenecen a nuestra institución, que son de
gran importancia para esta investigación, sobre Migración y escuela, que se adelanta en la Facultad de Ciencias
de la Educación de la Universidad La Salle de Bogotá.
Esta información será muy valiosa, para hacer un aporte a favor de los estudiantes migrantes Kichwa del
Ecuador en nuestra Institución Educativa Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.
Agradezco de antemano su tiempo, sinceridad y amable colaboración para diligenciar esta encuesta.
IDENTIFICACIÓN DEL ENCUESTADO
Nombres y apellidos. _____________________________________
Teléfono: __________________________ Correo: ___________________

Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.

Años de experiencia como docente: _______________
Tiempo ejerciendo su labor como docente en esta institución: _________________
Área/asignaturas que imparte: _______________________________________________________
__________________________________________________________________
Ha realizado algún Proyecto enfocado a la comunidad Kichwa en esta institución:
_________________________________________________________________
__________________________________________________________________
Agradezco sus respuestas breves, claras y sinceras a las siguientes preguntas.
Desde su cargo/labor en esta institución que perspectiva tiene de:
1. ¿Desde hace cuánto tiempo se han registrado la llegada de estudiantes kichwa en esta institución?

2. ¿Desde hace cuánto tiempo ha impartido clase a estudiantes kichwa en esta institución?
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3. ¿Cómo es el Entorno familiar estudiantes kichwa en esta institución (lo que conoce)?
_______________________________________________________________________________________
_____________________________________________
4. Interacción social entre ellos como kichwas y con otros. (Nivel Emocional/convivencial)
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________
5. ¿Qué es lo más sobresaliente en general que ha observado de los estudiantes kichwa?
_______________________________________________________________________________________
____________________________________________
6. A nivel Cultural ¿Qué es lo más sobresaliente que ha observado de los estudiantes kichwa?
_____________________________________________________
__________________________________________________________________
6. A nivel Académico ¿Qué es lo más sobresaliente que ha observado de los estudiantes kichwa?
_____________________________________________________

__________________________________________________________________
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Anexo 4. Entrevista a padres, guion temático aplicado con la estrategia
Café del mundo

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
CAFÉ DEL MUNDO APLICADA A PADRES
La metodología del Café del mundo, se sustenta en el legado de Paulo Freire sobre la importancia de saber
escuchar y del diálogo como fundamentos esenciales de la enseñanza. Por ello, la metáfora del Café, se desarrolla
a través de espacios acogedores y rondas en movimiento de conversación acompañadas de un “café”, que permiten
a los participantes comunicarse, aprender, generar ideas y configurar caminos creativos. De acuerdo a lo anterior,
la socialización de las experiencias, serán un espacio acogedor de conversación acompañado de un café para el
reconocimiento y aprendizaje.
En el curso de la vida diaria, la gente en la organización se mueve de mesa en mesa, llevando semillas de
ideas y aprendiendo de una conversación en otra. Las conexiones entre las ideas que se comparten en estas
mesas dentro y fuera de la organización –y las acciones que emergen de esta red de conversaciones- ayudan a
construir la base del conocimiento de la organización y a dar forma a su futuro. (Torres, 2015).
Las preguntas que orientaran el trabajo son:
CULTURA
1. ¿Qué nos puede compartir de su cultura Kichwa?
2. ¿Qué le gustaría rescatar de su cultura Kichwa como herencia para sus hijos?
3. ¿Es necesario comunicar la cultura y tradición a los estudiantes para fortalecer la identidad cultural?
4. ¿Cómo ayuda a sus hijos para que no pierdan su cultura kichwa del Ecuador en Bogotá?
Elementos de la cultura (símbolos culturales, idioma, valores y normas)
Costumbres y tradiciones) Festividades.
5. ¿Cree usted que en la actualidad dentro se han perdido algunos elementos de su cultura como los
símbolos, la lengua, los valores y las normas?
En su comunidad.
6. ¿Existe algún cambio en cuanto a sus tradiciones y costumbres?
7. ¿Qué es lo más representativo dentro de su cultura?
Cosmovisión de su Religiosidad
8. ¿Qué importancia tiene la religión dentro de su cultura?
9. ¿Considera que las creencias que tienen dentro de su pueblo han ido perdiendo su valor?
Vestimenta
10. ¿Existe algún significado dentro de su vestimenta (rayas o adornos)?
11. ¿La vestimenta que utilizan actualmente es la misma que poseían los pobladores originarios de Otavalo,
Ecuador?
El cabello largo y su importancia
12. ¿Qué significa el cabello largo para la comunidad kichwa?
Música
13. ¿Cuál es la música que los representa?
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Anexo 5. Guion temático de preguntas a padres línea del tiempo

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
LÍNEA DEL TIEMPO EN CLAVE DE COLCHA DE RETAZOS APLICADA A
PADRES
SOBRE SU CONTEXTO HISTORICO
Esta estrategia “es una forma intencional de crear una red viva de conversación en asuntos que nos interesan”
como bien lo sustenta William Greinder, lo cual se caracteriza por ser un proceso creativo que genera diálogos
que logran conectar experiencias, vivencias, palabras, sonidos, entornos de puertas abiertas, alrededor de sentidos
o significados que “unen”; en este caso crear un ambiente para el dialogo de saberes con los estudiantes y padres
de la comunidad Kichwa del Ecuador.

1.
2.
3.
4.

Las preguntas que orientarán el trabajo son:
¿Cómo llegó usted a Bogotá?
¿Qué lo motivo a vivir en Bogotá, Colombia?
¿Qué lo motiva a estar acá en Bogotá?
¿Cómo ha cambiado su vida al vivir en Bogotá?
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Anexo 6. Formato entrevista a estudiantes
Proyecto de investigación - Maestría en docencia
ESTRATEGIA PICNIC Y COMPARTIR ALIMENTOS
APLICADO A ESTUDIANTES KICHWA
Friedensreich Hundertwasser conocido como el pintor de las cinco pieles, tiene una noción
gracias a la cual compartimos el mundo con otros y otras, los cuales nos ayudan a comprender que cualquiera
puede transformar el mundo desde su creatividad con un espíritu solidario, crítico y consciente. Cada uno expresa
su opinión y punto de vista. Llama la atención sobre las convergencias y diferencias que se dan entre lo expresado
por cada uno de los y las participantes. La primera. piel: la epidermis. La segunda.: la ropa. La tercera: la casa del
hombre. La cuarta: el entorno social y la identidad. La quinta.: el entorno mundial, ecología y humanidad.
Esta estrategia se aplicará usando acetatos y sharpies de colores, en los cuales los estudiantes dibujarán sus
percepciones y luego compartirán a través del dialogo.
En este caso se realizará a través de las preguntas orientadoras dirigidas a los estudiantes de la comunidad Kichwa del
Ecuador.
“Dibuja lo que más te gusta comer”, “Haz un dibujo de tu familia haciendo lo que más (les) gusta”,
“Haz un dibujo de ti mismo…”

1.
2.
3.
4.

¿Qué significa para ti ser de la comunidad kichwa?
¿Qué conoces sobre la historia de la cultura Kichwa de Otavalo, Ecuador?
¿Qué rescatas de tus costumbres Kichwas diferentes a las costumbres colombianas?
¿Crees que en la actualidad dentro de tu cultura Kichwa se ha perdido algún elemento en los símbolos
culturales, lengua, valores y normas?
5. Escribe en Runa Shimi algunas frases que los represente.

194
Anexo 7. Formato entrevista a expertos

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
ENTREVISTA A REALIZAR AL EXPERTO DE LA COMUNIDAD KICHWA:
1.- ¿Qué actividades realizan dentro de su cultura, religión, ocupación laboral y
tiempo libre?
2.- ¿Qué es lo más representativo dentro de su cultura?
3.- ¿Dentro de su cultura existe alguna figura, forma o icono? ¿Y cuál de ellos es el más
representativo?
4.- ¿Existe algún significado dentro de su vestimenta (líneas o adornos)?
5.- ¿La vestimenta que utilizan actualmente es la misma que poseían los pobladores originarios de
Otavalo, Ecuador?
6.- ¿Cree usted que en la actualidad dentro de su cultura se ha perdido algún elemento como su
lengua, sus costumbres, su vestimenta, sus valores o sus normas?
7.- En su comunidad, ¿Existe algún cambio en cuanto a sus tradiciones y costumbres?
8.- ¿Qué leyendas existen dentro de su cultura? ¿Podría nombrar algunas? ¿Podría narrar alguna de
ellas?
9.- ¿Cómo es la religión en su cultura? ¿Qué importancia tiene para ustedes?
10. ¿Cómo ayuda a sus hijos para que no pierdan su cultura kichwa del Ecuador en Bogotá?
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Anexo 8. Formato entrevista a docentes
ENTREVISTA A DOCENTES GUIÓN DE PREGUNTAS SEMIESTRUCTURADA
CAFÉ DEL MUNDO
CAFÉ DEL MUNDO Y COLCHA DE RETAZOS APLICADA A DOCENTES
La metodología del Café del mundo, se sustenta en el legado de Paulo Freire sobre la importancia de saber
escuchar y del diálogo como fundamentos esenciales de la enseñanza. Por ello, la metáfora del Café, se desarrolla
a través de espacios acogedores y rondas en movimiento de conversación acompañadas de un “café”, que permiten
a los participantes comunicarse, aprender, generar ideas y configurar caminos creativos. De acuerdo a lo anterior,
la socialización de las experiencias, serán un espacio acogedor de conversación acompañado de un café para el
reconocimiento y aprendizaje.
En el curso de la vida diaria, la gente en la organización se mueve de mesa en mesa, llevando semillas de
ideas y aprendiendo de una conversación en otra. Las conexiones entre las ideas que se comparten en estas
mesas dentro y fuera de la organización –y las acciones que emergen de esta red de conversaciones- ayudan a
construir la base del conocimiento de la organización y a dar forma a su futuro. (Torres, 2015).
Las preguntas que orientarán el trabajo con los docentes, directivos y orientadores de la institución
Educativa Liceo Nacional Antonia santos I.E.D. frente a los que conocen de los estudiantes y padres de la
comunidad kichwa:
CULTURA, COSMOVISIÓN, HISTORIA, PERMANENCIA HISTÓRICA DE SUS RAÍCES.
1.
2.
3.
4.
5.
6.

¿Desde hace cuánto tiempo se han registrado estudiantes kichwa en este colegio?
¿Cómo reconoce a un estudiante indígena de la comunidad kichwa?
¿Qué conoce de su lengua?
¿Qué conoce de sus costumbres/vestuario/cabello?
¿Cómo es el trato de los kichwa con sus compañeros pertenecientes a su comunidad kichwa?
¿Cómo es el trato de los kichwa con sus demás compañeros no pertenecientes a su comunidad
kichwa?
7. ¿Qué es lo más sobresaliente que ha observado de los estudiantes kichwa?
8. ¿Qué conoce de las familias de los estudiantes Kichwa?
9. ¿Qué estrategias ha utilizado en su área para potenciar y rescatar las raíces/la cultura de los
estudiantes Kichwa?
10. ¿Qué inconvenientes han presentado los estudiantes kichwa en esta institución (convivencial
/académico), ¿qué nos quiera compartir?
11. ¿Qué se debería hacer para incluir a los estudiantes kichwa en nuestra institución?
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Anexo 9. Formato consentimiento a padres

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
Estudio sobre la migración y la escuela, sobre de las experiencias individuales y colectivas en
la construcción social de los miembros de la comunidad Kichwa del Ecuador en el Colegio Liceo Antonia
Santos I. E.D
Institución Educativa:
Colegio Liceo Antonia
Santos I. Epara
.D, EDUCACIÓN
CALIDAD PARA
Consentimiento
informado
padres oDE
acudientes
de UNA
SANA CONVIVENCIA.
Yo(nosotros)____________________________________________________________________________
____________________________________________________________Mayor(es) de edad, [ ] madre, [ ]
padre, [ ] acudiente o [ ] representante legal del estudiante____________________________________________
de _____ años de edad, he (hemos) sido informado (s) acerca de la entrevista que será registrada por medio un
dispositivo de grabación de audio, la cual se requiere para que la docente investigadora Damaris Garzón, realice
una recolección de datos para la Maestría en Docencia de la Universidad de la Salle.
Luego de haber sido informado(s) sobre las condiciones de su participación en la grabación, resuelto todas las
inquietudes y comprendido en su totalidad la información sobre esta actividad, entiendo (entendemos) que:
 Nuestra participación en esta entrevista no tendrá repercusiones o consecuencias en sus actividades
escolares, evaluaciones o calificaciones en el curso.
 Nuestra participación en esta en esta entrevista no generará ningún gasto, ni recibiremos remuneración
alguna por su participación.

estudiantes

Nuestra identidad no será publicada y los registros se utilizarán únicamente para los propósitos de la
investigación.
Atendiendo a la normatividad vigente sobre los conocimientos informados, y de forma consciente y voluntaria
[ ] DOY (DAMOS) EL CONSENTIMIENTO [ ] NO DOY (DAMOS) EL CONSENTIMIENTO para la
participación en la entrevista en las instalaciones de la institución educativa donde estudia.
Lugar y Fecha: ____________________________________________________________
Firma de la Madre: _______________________ C.C No.___________________________
Firma del Padre: _________________________C.C No.___________________________
Firma Acudiente o Representante Legal: _________________C.C No._______________

Nota: Es necesario, al menos, una de las firmas
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Anexo 10. Consentimiento a expertos de la comunidad kichwa

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
Estudio sobre la migración y la escuela, sobre de las experiencias individuales y colectivas en la
construcción social de los miembros de la comunidad Kichwa del Ecuador en el Colegio Liceo Antonia Santos
I. E.D

Consentimiento informado para padres o acudientes de
Institución Educativa: Colegio Liceo Antonia Santos I. E.D, EDUCACIÓN DE CALIDAD PARA UNA
SANA CONVIVENCIA.
Yo(nosotros)____________________________________________________________________________
____________________________________________________________Mayor(es) de edad, [ ] madre, [ ]
padre, [ ] acudiente o [ ] representante legal del estudiante____________________________________________
de _____ años de edad, he (hemos) sido informado (s) acerca de la entrevista que será registrada por medio un
dispositivo de grabación de audio, la cual se requiere para que la docente investigadora Damaris Garzón, realice
una recolección de datos para la Maestría en Docencia de la Universidad de la Salle.
Luego de haber sido informado(s) sobre las condiciones de su participación en la grabación, resuelto todas las
inquietudes y comprendido en su totalidad la información sobre esta actividad, entiendo (entendemos) que:
 Nuestra participación en esta entrevista no tendrá repercusiones o consecuencias en sus actividades
escolares, evaluaciones o calificaciones en el curso.
 Nuestra participación en esta en esta entrevista no generará ningún gasto, ni recibiremos remuneración
alguna por su participación.
Nuestra identidad no será publicada y los registros se utilizarán únicamente para los propósitos de la
investigación.
Atendiendo a la normatividad vigente sobre los conocimientos informados, y de forma consciente y voluntaria
[ ] DOY (DAMOS) EL CONSENTIMIENTO [ ] NO DOY (DAMOS) EL CONSENTIMIENTO para la
participación en la entrevista en las instalaciones de la institución educativa donde estudia.
Lugar y Fecha: __________________________________________________________
Firma de la Madre: _______________________ C.C No.___________________________
Firma del Padre: _________________________C.C No.___________________________
Firma Acudiente o Representante Legal______________ C.C No._______________

estudiantes

Nota: Es necesario, al menos, una de las firmas.
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Anexo 11. Formato consentimiento a estudiantes

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
Estudio sobre la migración y la escuela, sobre de las experiencias individuales y
colectivas en la construcción social de los miembros de la comunidad Kichwa del Ecuador en el Colegio Liceo
Antonia Santos I. E.D

Consentimiento informado de padres o acudientes a
Institución Educativa: Colegio Liceo Antonia Santos I. E.D, EDUCACIÓN DE CALIDAD PARA

estudiantes

UNA SANA CONVIVENCIA.
Yo(nosotros)____________________________________________________________________________
____________________________________________________________Mayor(es) de edad, [ ] madre, [ ]
padre, [ ] acudiente o [ ] representante legal del estudiante____________________________________________
de _____ años de edad, he (hemos) sido informado (s) acerca de la entrevista que será registrada por medio un
dispositivo de grabación de audio, la cual se requiere para que la docente investigadora Damaris Garzón, realice
una recolección de datos para la Maestría en Docencia de la Universidad de la Salle.
Luego de haber sido informado(s) sobre las condiciones de la participación de mi (nuestro) hijo(a) en la
grabación, resuelto todas las inquietudes y comprendido en su totalidad la información sobre esta actividad,
entiendo (entendemos) que:
 La participación de mi (nuestro) hijo(a) en esta entrevista no tendrá repercusiones o consecuencias en
sus actividades escolares, evaluaciones o calificaciones en el curso.
 La participación de mi (nuestro) hijo(a) en esta entrevista no generará ningún gasto, ni recibiremos
remuneración alguna por su participación.
 No habrá ninguna sanción de mi (nuestro) hijo(a) en caso de que no autoricemos su participación.
 La identidad de mi (nuestro) hijo(a) no será publicada y los registros se utilizarán únicamente para los
propósitos de la investigación.
Atendiendo a la normatividad vigente sobre los conocimientos informados, y de forma consciente y voluntaria
[ ] DOY (DAMOS) EL CONSENTIMIENTO [ ] NO DOY (DAMOS) EL CONSENTIMIENTO para la
participación de mi(nuestro) hijo(a) en la entrevista en las instalaciones de la institución educativa donde estudia.
Lugar y Fecha: _____________________________________________________________
Firma de la Madre: _______________________ C.C No.___________________________
Firma del Padre: _________________________C.C No.___________________________
Firma Acudiente o Representante Legal: __________________C.C No._______________
Nota: Es necesario, al menos, una de las firmas.
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Anexo 12. Formato consentimiento a docentes

Proyecto de investigación - Maestría en docencia

Estudio sobre la migración y la escuela, sobre de las experiencias individuales y
colectivas en la construcción social de los miembros de la comunidad Kichwa del Ecuador
en el Colegio Liceo Antonia Santos I. E.D

Consentimiento informado a Docente / Orientador

Institución Educativa: Colegio Liceo Antonia Santos I. E.D, EDUCACIÓN DE

CALIDAD PARA UNA SANA CONVIVENCIA.
Yo________________________________________________ Mayor de edad,
[ ],como(cargo) ________________________ he sido informado acerca de la entrevista que
será registrada por medio un dispositivo de grabación de audio, la cual se requiere para que la
docente investigadora Damaris Garzón, realice una recolección de datos para la Maestría en
Docencia de la Universidad de la Salle.
Luego de haber sido informado/a sobre las condiciones de su participación en la grabación,
resuelto todas las inquietudes y comprendido en su totalidad la información sobre esta
actividad, entiendo que:




La participación en esta entrevista no tendrá repercusiones o consecuencias en mi
desempeño laboral.
La participación en esta en esta entrevista no generará ningún gasto, ni recibiré
remuneración alguna por mi participación.
Mi identidad no será publicada y los registros se utilizarán únicamente para los
propósitos de la investigación.
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Atendiendo a la normatividad vigente sobre los conocimientos informados, y de forma
consciente y voluntaria
[ ] DOY EL CONSENTIMIENTO [ ] NO DOY EL CONSENTIMIENTO para la
participación en la entrevista en las instalaciones de la institución educativa donde estudia.
Lugar y Fecha: ____________________________________________________________
Firma de la Experto _______________________ C.C No._______________________
(Cargo)___________________________________________
Teléfono: _______________ Correo: ______________________________________
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Anexo 13. Formato cuaderno de notas y diario de campo
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Colegio Liceo Antonia Santos I.

REGISTRO DE LAS ACTIVIDADES DE OBSERVACIÓN Y ENTREVISTA No_______
Registro de: ______________________Fecha: ___________2019 Hora inicio: ____
Hora de finalización: _____ Duración: ________
Localidad: 14 Lugar: _____________________ Contexto: __________________ Escenario:
____________________
Actores: ________________________________________________ No ________ Observador: Damaris Eunice Garzón
Lozano
Página
Inscripción
Interpretación
Autor
Hora

Inferencias, preguntas y
conjeturas
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Anexo 14. Transcripción de entrevista a expertos

Entrevista al Vicegobernador Nelson Gilbert Tuntaquimba y Gobernador Luis
Alfonso Tuntaquimba
Fecha:18 de octubre, 2019
Lugar: Cabildo Indígena Kichwa
Hora: Inicio 4:43 pm Final: 5:28 pm.
Tiempo: 45 minutos
Entrevistadora Damaris: Buenas tardes entonces damos inicio a la entrevista el
Señor Vicegobernador muchas gracias, para mí es un honor estar acá.
Entonces quiero preguntarle, ¿qué actividades realizan dentro de su comunidad kichwa
organización, su religión, sus actividades laborales, que en su tiempo libre ustedes
destaquen?.
Vicegobernador: -¡Qué actividades¡¡ Bueno… buenas tardes primero que todo. Allí
shichi, shari pangi, Machi Damaris.
Damaris: Alli shichi es buenas tardes, entonces allí shichi.
Vicegobernador: Yo te digo Allí shichi, shari pangi, que significa que tenga buena
tarde. Mi nombre es Nelson Gilbert Tuntaquimba, soy el Vicegobernador del Cabildo
Indígena kichwa de Bogotá, y con respecto a la pregunta que tú dices que, que actividades
de las realizamos dentro de nuestra cultura, religión, tiempo laboral y tiempo libre , decirte
pues qué se puede contestar esta pregunta a nivel particular y también a nivel comunitario
porque digamos culturalmente hay personas que nos esforzamos más por rescatar nuestra
cultura como hay otras personas que se dedican solamente al comercio y no más y van
perdiendo muchas de su cultura, de su cultura propia , pero a nivel comunitario tú ves que
ahoritica estamos dictando clases de música tradicional y en otras ocasiones se dictan
danzas y también clases del idioma propio como el runashimi ,o kichwa, eso es a nivel
comunitario ya a nivel personal yo siempre estoy haciendo mi música también
practicando a nivel profesional y siempre requiere práctica siempre estoy practicando.
Damaris: Ósea que la música va adentro de su cultura.
Vicegobernador: Si la música… la música andina, es música tradicional propiamente
llamada música tradicional indígena pero los kichwa se han dado a conocer a nivel
internacional a nivel suramericano, o mundial se puede decir, esta clase de música que
catalogaron como música andina, pero sí tenemos nosotros bases que tenemos como
pueblo kichwa desde hace muchos años estamos hablando de los años 60, 70, que venía,
nuestros primeros gestores Culturales rescatando esto. En cuanto a la religión podemos
decir que nosotros aquí como Cabildo, nosotros no hablamos de religiones porque es un
tema muy complejo y nosotros no nos oponemos nunca a una creencia, lo que nosotros
hacemos es que no se pierda la espiritualidad, la espiritualidad como tal del pensamiento
indígena qué es muy diferente a una religión, porque religiones pueden haber miles en la
vida a miles en el mundo y la espiritualidad es solamente una la llevamos dentro como
kichwa como runa dentro de nuestro concepto kichwa, eso es otra cosa los principios de
la igualdad de la reciprocidad, como nuestros principios de no mentir no robar no ser
perezoso, como el ama shua: no robar; el ama yuyai: no mentir, ama killa: no a la pereza.
Damaris: Me parece muy interesante.
Vicegobernador: Eso es la espiritualidad.
Damaris: Ósea viene unido a la espiritualidad
Vicegobernador: Lógico es los principios que están ligados a la espiritualidad, si tú
pierdes la espiritualidad si no aplicas estos principios te alejas más eso nos mantiene
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conectados a nuestra madre tierra a los elementales qué hacen posible que haya vida cómo
es el fuego, el agua, el aire y la tierra ,entonces por eso nosotros rendimos rituales de
agradecimiento, el momentos se estigmatiza a los indígenas, diciendo que hacemos
hechicerías ,o brujería simplemente a veces la población mayoritaria comete
discriminación por desconocimiento entonces es bueno aclararte, nosotros somos más
espirituales sobre todo nosotros los líderes y otros que están en este recorrido
acompañándonos, no lo negamos también fuimos de una religión también como una base
complementaria para que los niños también tengan una guía, a mí pertenecí a una iglesia
pero en este momento no es mi fuerte, no soy fanático más bien, soy un fanático de mi
propia espiritualidad.
Damaris: ¿Interesante es esto es muy bonito rescatarlo ósea que en su tiempo libre
realizan?, su música y sus trabajos seglares.
Vicegobernador: Yo en lo particular también trabajo rescatándola las culturas étnicas
en la Secretaria de Gobierno y pues digamos ahí estamos con las metas de trabajar con
todos los grupos étnicos, con afros, raizales, palenqueros, los indígenas y con todos los
pueblos indígenas de Bogotá de acá del distrito, tratando de territorializar todas las
acciones normativas que están contempladas en el decreto 504 del 2017, qué es el que
rigüe las normas indígenas para todos los indígenas en Bogotá.
Damaris: El decreto 504 del 2017 debo leerlo.
Vicegobernador: Es el complemento del decreto 543 de política pública para los
pueblos indígenas salió en el 2011 como decreto, entonces mi misión es esa, antes
lógicamente yo trabajaba, desde hace desde hace 6 años trabajaba con tejidos también,
tejiendo, comercializando, fabricando.
Damaris: En su casa tenía confección.
Vicegobernador: Si en mi casa tenía telares y todo , pues es una forma de la
transmisión de ese legado que nuestros padres nos dejaron, nosotros somos muy buenos
tejedores, diseñadores también diseñadores de diagramas pero lo dejamos, porque
realmente, porque toda la política pública de aquí de Colombia de libre comercio de
acabar con los pequeños comerciantes , de los pequeños fabricantes, más tratándose de
artesanía ,entonces viene de otros países muy baratos inclusive de la China llega a precio
de huevo digamos y por decir algo nosotros fabricamos a mano En telares manuales una
hamaca en telar manual podemos decir durar siéndolo como 4 o 5 horas, y podría costar
entre unos 60.000 pesos más o menos, allá en el mercado llegaron Hamacas desde la
China A $13.000 y A 12.000.
Damaris: No puede ser las mismas ¿?,obviamente no con la misma calidad.
Vicegobernador: Obviamente no con la misma calidad lógico que no, pero la gente
se tira por el precio, y no solamente nosotros, sino muchas destilerías, empezando también
que las grandes fábricas las hilanderías llegaba mucho material de la China baratísimo
entonces la gente dejó de comprar y esas fábricas también quebraron, ósea que fuimos si
no sabían sacarían cómo 25 cinco textilerías, acá en Bogotá.
Damaris: Acá en Colombia
Vicegobernador: Solamente en Bogotá 25
Damaris: Con nombre propio, digamos un nombre que se reconocía.
Vicegobernador: Como ejemplo Miratext, esta Hilandería Fontibón.
Damaris: ¿Y son de ecuatorianos?
Vicegobernador: No colombianos, bogotanos, empresas grandes, que donde nosotros
nos surtíamos de la materia prima para trabajar.
Damaris: Ah ya… ya le comprendo.
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Vicegobernador: Estas también quebraron y dejaron de trabajar quedaron como 4 o
5 textilerías y elevaron los precios y ya luego para nosotros fue imposible trabajar,
trabajamos era para endeudarnos, y en realidad no se pudo y es preocupante si le miramos
que como no tenemos apoyo del gobierno, no tenemos apoyo del estado, pues esas
tradiciones se dejan y se van dejando de transmitir y se están acabando esos
conocimientos,
porque nosotros venían muchos de la UniMinuto, venían de la Tadeo estudiantes de
diseño textil y profesionales, venían a que les enseñáramos la técnica nuestra a diseñar,
como surtían, cómo se tejía porque nosotros tejíamos a mano, pero en serie.
Damaris: Increíble
Vicegobernador: Claro a nosotros hace como siete años venían los estudiantes,
profesores y les dábamos clase, pero ya no ahoritica digamos que, en lo laboral, la
mayoría, yo me atrevería a decir que el 85 por ciento de la población ya no está en el
comercio, comprando o vendiendo, comprando mercancía ya hecha y vender y revender
y bueno es las ventas el oficio ancestral, es el oficio que tenemos nosotros.
Damaris: Ah ese es el oficio ancestral ¡¡ósea ustedes son comerciantes, ya por su
linaje.
Vicegobernador: Si
Damaris: Y les gusta estar en muchos lugares.
Vicegobernador : Si eso nos ha ayudado a que seamos como abiertos socialmente ,si
no tenemos problemas por socializarnos con otras culturas y hoy en día encontramos
colonias de kichwas en Nueva York kichwas neoyorkinos, kichwas de Barcelona,
kichwas en Holanda , en Ámsterdam , kichwas en Suecia en Estocolmo , kichwas en
Copenhague, en Dinamarca , kichwas en Japón, y ya nacidos también allá, y seguimos
estamos luchando por seguir nuestras tradiciones , nuestro idioma, nuestras tradiciones
culturales por lo menos, la música, la danza las tradiciones, los rituales de agradecimiento,
los rituales de armonización, nuestra medicina tradicional, entonces pues en el tiempo
libre que me queda aparte la música pues muchos de los kichwas les gusta el deporte y la
música.
Damaris: He visto que el vóleibol.
Vicegobernador: El vóleibol no el fútbol también, si tú vas todos los lunes se realiza
un campeonato donde nos reunimos en un sitio en Fontibón, se está haciendo un
campeonato con 40 equipos kichwas.
Damaris: No puede ser… que interesante, la gente desconoce eso.
Vicegobernador: Y son los lunes, porque los lunes para nosotros es como si fuera un
domingo para ustedes.
Damaris: Es como digamos, que si eso se lo dijéramos a nuestros padres sería
fabuloso, ellos podrían integrarse, integrarse más a ustedes y conocerse, debo tomar nota
de eso, podríamos dialogar con ellos cierto con Marco, para que ellos vayan.
Vicegobernador: No ellos saben.
Damaris: Pero si recordarles, ah bueno jugar fútbol me gusta eso porque la verdad yo
no tenía ni idea me parece muy interesante bueno, ¿para usted vicegobernador que el más
representativo de su cultura?, la música, el vestuario, el cabello.
Vicegobernador: Bueno, lo más representativo de nuestra cultura definitivamente es
el idioma, el idioma propio, es lo más importante, porque todo lo exterior podemos
cambiarlo, ¿cierto?, me puedo cortar el cabello me puedo cambiar el vestuario, ahorita
estoy cambiando mi traje tradicional, pero últimamente el traje tradicional lo dejamos
para para eventos especiales para eventos de gala o rituales, fiestas, si, algo especial,
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digamos por otra parte también, en cambio, el idioma si queda permanentemente con uno
está en el pensamiento, está en la espiritualidad, están en el relacionar, donde tú vayas
está tu idioma.
Damaris: Señor gobernador, hay muchos padres que me comentaban que ellos están
perdiendo el idioma y los niños también es decir ellos dicen a nosotros nos enseñaron
nuestros padres y nosotros le hablamos a nuestros hijos y ellos hacen caso, ¿más no nos
responden en runashimi ósea yo les decía cómo incentivaríamos eso con los padres?
Vicegobernador: Es una pregunta muy compleja, precisamente esa es una lucha pues
nosotros somos una minoría afortunadamente en el Antonia Santos, hay como 110 niños
qué está el apoyo cultural que hasta este año entró también que es como un pilotaje, pero
también es bueno que estén entre ellos porque entre ellos se pueden apoyar si no se
invisibilizan mucho, pero si tú vas a otro colegio donde hay casi 700 u 800 estudiantes y
solo hay un kichwa, qué es lo que nos ha pasado a la mayoría que nacimos acá,
lógicamente se va perdiendo nuestras usos y costumbres y el idioma, porque si ya
últimamente tenía lo… , pero si ya uno entiende mas no lo habla, porque todo el tiempo
está hablando es español.
Damaris: Si
Vicegobernador: Y es preocupante, porque inclusive también a nosotros como
incluidos en el auto 004
Damaris: ¿Ese es otro decreto?
Vicegobernador: Pero, lastimosamente son iniciativas de poca duración sin el apoyo
de la SED y no tienen recursos para lograr el impacto requerido. Ese es un decreto, que
sacó la honorable Corte el auto 004 qué siempre salvaguarda para las comunidades
indígenas, que están en camino a la extinción, y nos vemos incluidos porque con
preocupación si vemos que muy grande es el porcentaje de jóvenes que hoy en día no
hablan ni entienden, pues acá hemos luchado mucho con la Secretaría de Cultura para que
nos apoyen con proyectos.
Damaris: Con la Secretaría de Cultura
Vicegobernador: Con la Secretaría de Cultura, con la Secretaria de Educación
también sí, pero la única que respondió fue la Secretaria de Cultura pero de una manera
que digamos muy superficial porque sacan recursos para dictar por decir algo, de 4
millones de 4 millones y medio para dictar dos meses de cursos y cada 8 días, entonces
no se hace sino como decir 8 clases , si, como dos semanas de clase realmente, y no más,
entonces no hay un impacto no hay continuidad tampoco, ellos no es que eso no debería
manejarse como proyecto sino cómo un programa con la Secretaría de Educación para
tratar de reunir a los niños, y que se hiciera aquí en el cabildo tratar de mirar si, se articula
con transportes si, alguna cosa como que sí es importante.
Damaris: Señor vicegobernador pregunto no conozco los lugares donde hay más
kichwa ellos me hablaban mucho de la 15 con 15, ¿allí es la mayor cantidad de kichwa
que hay? o ¿hay otros lugares en Bogotá?
Vicegobernador:
A ver lo que pasa es que él kichwa está en todas las localidades, podemos decir que
estamos en 19 localidades exceptuando Sumapaz, el kichwa por tradición somos
comerciantes entonces el kichwa llega donde hay comercio, entonces tú siempre vas a ver
kichwa ubicados donde hay comercio o cerca a dónde está el comercio, en las avenidas
principales siempre está ahí por eso también lo confunden en qué somos nosotros de
estrato 3 o de estrato 4 y no si tú vas a ver ejemplo en Mártires viven es en la calle 15 con
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carrera 15 ( centro de Bogotá) y viven muchas familias hacinadas , si en un apartamento
se pueden meter hasta tres familias
Damaris: Cómo de veras¡¡
Vicegobernador: Entonces están en eso, pero ellos se hacen cerca del centro para
llevar a salir a las calles del centro a vender, podemos encontrar en Kennedy y en la parte
de la zona comercial, que viven por ahí también cerca.
Damaris: Ah… dónde está cerca el comercio.
Vicegobernador: Exacto entonces ellos encuentran en una casa y ahí se meten 4 o 5
familias.
Damaris: Tremendo.
Vicegobernador: sí así es Entonces.
Damaris: Yo no sabía eso.
Vicegobernador: Son dinámicas propias, que se tienen y…y entonces hablando de
Mártires en esa parte sí hay muchos apartamentos y viven gran cantidad de personas
kichwas y no es toda la concentración muchos viven en Candelaria o en barrios más allá,
pero si se concentran mucho en la 15 con 15 siendo la localidad de mártires la que más
población tiene kichwas.
Damaris: Ósea donde nosotros estamos
Vicegobernador: Seguida por Engativá
Damaris: Acá en Quiriguá
Vicegobernador: En Quiriguá como te digo que en toda las zonas Comerciales
entonces tenemos kichwas en las ferias, por Bellavista por la Estrada por Boyacá Real,
Éxito, si todos buscando la avenida, para salir a trabajar en Quiriguá en Álamos en todas
partes donde hay de comercio ellos están ahí están los kichwas.
Damaris: ¿Como pudiéramos hacer para que los mártires hubiera una profesora que
nos enseñará a todos los padres runashimi?, como fuera posible Señor Vicegobernador ¿o
no es posible?
Vicegobernador: Claro que es posible se tendría que mirar cómo lo formalizarían
ustedes, mirar si va a devengar un sueldo por qué el tiempo.
Damaris: Ah claro revisar quién le va a pagar, ¿la Secretaria de Educación podría
pagarle a esa persona?
Vicegobernador: Para que les dicte clase a los profesores no creo.
Damaris: En este caso yo soy la única interesada bueno la profe Jenny estaría súper
interesada, para que los niños no pierdan su cultura, pero por ejemplo hablamos con los
padres que ellos tampoco escriben kichwa solo lo hablan.
Vicegobernador: Si.
Damaris: ¿Y yo les preguntaba y en Ecuador? Igual tampoco muchas veces
escribíamos kichwa solo lo hablamos. Entonces…
Vicegobernador:
Esa es la problemática que se tiene, de ahí de la gran mayoría de la comunidad kichwa.
Un 80 a un 85 por ciento hasta el 90, yo me atrevería a decir son comerciantes y todo yo
también fui comerciante pero los padres nos obligaban a estudiar y es por eso lo que
somos hoy día, entonces algunos sí lo sabemos escribir. Pero no todas las familias tuvimos
la oportunidad de estudiar, porque dedicaban solo a trabajar a la venta, entonces no tienen
tiempo de estudiar si entonces muchos no saben leer escribir en español, es lo que yo digo
que eso no significa que sea un analfabeta no saben, el idioma español pero tiene muchos
saberes ancestrales de su idioma, por eso cuando yo escucho que algunos profesionales
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dicen bueno pero indígenas son unos analfabetas, mucho ojo con lo que dice porque no
se puedes decir analfabeta simplemente porque no pertenece , y no son conscientes, y tú
dirías tú eres analfabeta ,todos tenemos saberes.
Damaris: Sí claro hay interesante esa parte, pero entonces vuelvo y pregunto qué
estrategia haríamos con los niños teniendo en cuenta que son artos, que no pierdan el
idioma ¿qué propuesta haríamos señor gobernador o no sé si con todos los padres?
Vicegobernador: O que también se pueda, pudiera como qué apoyo cultural, sacara
un tiempo dentro de los lineamientos más bien, que se incluya como capacitación a los
niños y a los docentes también, porqué eso no está contemplado en los lineamientos.
Damaris: O sea a nosotros los profes, para que podamos aprender.
Vicegobernador: No el apoyo cultural.
Damaris: Ah como está haciendo Marco
Vicegobernador: Que él les pueda dictar clases a ustedes, así sea una hora semanal,
o dos horas semanales a los profesores, eso tiene que quedar incluido en los lineamientos,
de contratación de Marco desde la Secretaría de educación.
Damaris: Pero Marco no tendría tiempo para eso
Vicegobernador: Por eso le digo que sea direccionado, ya tendría que estar en el
cronograma y todo.
Damaris: ¿A nosotros y a los niños?
Vicegobernador: Sí
Damaris: A eso sería excelente
Vicegobernador: Él tendría que pasar más tiempo en nuestro colegio, pero él está en
más colegios.
Damaris: Si él tiene como 5 colegios
Vicegobernador: Si
Damaris: Mm Muy complicado
Vicegobernador: Pero necesitaríamos más apoyos culturales,
Damaris: Sí ahí es donde yo digo porque Marco ha hecho un trabajo extraordinario y
cuando yo hablo con ellos que les enseñó una canción por ejemplo en grado 2º todos los
niños se sabían la canción, pero si no está el cómo es el quien sabe el idioma se les olvida,
si, esta mañana hablamos con los padres que yo pues conozco algunas cosas de su historia
Marco me ha explicado de la falda, del luto, que murieron en la colonialización, qué
significa el chumbe, el cinturón el cinturón en la Pachamama el respeto por la vida pero
ellos no conocen eso y ellos me decían profe si nosotros tuviéramos un taller quieres que
nos explicarán eso que usted nos está diciendo todos los padres podríamos enseñarle a
nuestros hijos, y así mismo ellos sientan orgullo por usar el vestuario.
Vicegobernador: Ya
Damaris: Porque en este momento nosotros no sabemos ,nos lo ponemos porque no
perder nuestra cultura pero no entendemos a fondo eso qué significa el vestuario o lo
mismo el idioma ,no sabemos a profundidad de dónde venimos , no sé si, si estoy mal si
ese idioma viene antes de los incas, eso sí y ellos no lo conocen entonces ellos decían que
nos hicieran un taller no sé si Marco otra persona que aquí apoye para que ellos mm,
porque si uno sabe de dónde viene ,pero como no lo conocen ,entonces cómo que también
se va perdiendo no se ahí ¿que podríamos hacer?.
Vicegobernador: Nos toca planear, yo he estado precisamente haciendo unas
sensibilizaciones en diferentes colegios sino que no tengo esa localidad así pero fue que
no se programó es que me pusieron hace poco la localidad de mártires yo tenía era
Teusaquillo chapinero y Engativá entonces en las otras localidades he venido haciendo
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yo un trabajo en los colegios y en las universidades dictando una cátedra desde derechos
humanos con el enfoque diferencial indígena ahí es desde donde se ve todo partiendo
desde la cosmogonía, qué es la cosmogonía para nosotros nuestra cosmovisión nuestro
pensamiento andino, cuáles son los usos y costumbres ,qué es un ritual que son rituales
de armonización ceremonial , se dicta también que es autogobierno o gobierno propio,
justicia propia, todo eso lo desconocen los docentes o los funcionarios públicos todos lo
desconocen qué es medicinas tradicional cual es la normatividad.
Damaris: Sí… sí todos no los conocemos.
Vicegobernador: Para así hacer los procesos respectivos aquí en Bogotá qué pueblos
hay aquí cuántos indígenas hay aquí, cuantos estamos aquí, sí …entonces cuál ha sido la
incidencia entonces lógicamente se requiere más o menos de 1 hora de cátedra.
Damaris: Y por todos esos temas.
Vicegobernador: Y lo hemos hecho Y les ha gustado.
Damaris: Ósea el otro año ¿podríamos hacer algo?
Vicegobernador: Todo depende que ya me contraten otra vez.
Damaris: Risas y ¿cómo sabemos??
Vicegobernador: Y Sino igual yo
Damaris: Mm ósea que sería una propuesta para llevar al colegio, porque nosotros
desconocemos todo y por ese mismo desconocimiento uno no valorar las cosas, porque
no conoce.
Vicegobernador: Si
Damaris: Pues serían fenomenal porque los padres me dijeron que sí nos invita a profe
nosotros Si venimos.
Vicegobernador: ¿Los padres de los niños?
Sí
Damaris: Si los padres de los niños, aunque hay muchos que son cristianos ahora han
perdido como eso no.
Vicegobernador: Es preocupante para nosotros como líderes mirar cómo la
invisibilización sigue haciendo estragos en la espiritualidad no solo los kichwa sino
muchos pueblos indígenas.
Damaris: Ah también emberas también y huitotos, qué no pierdan sus raíces.
Vicegobernador: Eso es un grande reto para nosotros los líderes.
Damaris: Sí claro
Damaris: Bueno sigamos figura o iconos especiales, yo estaba leyendo algo sobre que
cada comunidad indígena tiene un icono especial que el tejido, que el collar no se de
pronto sumercé que se reconoce.
Vicegobernador: No, nosotros el cabello largo en los hombres, el traje tradicional en
las mujeres es sagrado, porque todo lo que nos ponemos nosotros el traje de hombre
también cuando no lo ponemos tiene su razón de ser tiene su razón de ser, ejemplo el
poncho azul el sombrero, los alpargates el pantalón blanco, camisa blanca todo eso tiene
un significado, si igual las mujeres, las mujeres tienen sus bordados dónde están
recordando que somos parte de la Pachamama y somos parte de la naturaleza, las
montañas, la hacienda y el agua, el fuego todo eso tiene un significado el chumbe azul, el
chumbe rojo, la chumeca y los collares y todo eso tiene un significado.
Damaris: Por ejemplo, los collares, ¿qué símbolo se significaría?
Vicegobernador: Estos collares significa todos los meses del año, Y se colocan 12
collares gruesos en relación amarillo con relación al sol y queremos siempre el
agradecimiento al sol y cómo que somos hijos del sol, porque el sol hace posible la
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fotosíntesis y a través de la fotosíntesis se origina el oxígeno y respiramos para que
podamos vivir y igual a las plantas.
Damaris: Eso está muy bonito.
Vicegobernador: Y todo eso tiene una razón porque es el respeto y la espiritualidad
que no debemos perder porque sí, ósea partiendo de ser seres espirituales porque podamos
ser seres agradecidos con todo el entorno y vivimos en armonía con el entorno minerales,
plantas, animales, seres humanos, y si vivimos en armonía y respeto, te imaginas cómo
cambiaria el entorno.
Damaris: Claro que sería muy diferentes.
Vicegobernador: Una sociedad sin sufrimiento, sin ambición sin esas enfermedades
de codicia de corrupción, de poder, de hipocresía de estar mal al otro, de la envidia no
existiría.
Damaris: Porque eso sería muy bonito, en este taller que sumercé imparte vendría
esa parte si o qué bonito y sería muy bonito.
Vicegobernador: Se hace un ritual también de armonización.
Damaris: E so sería muy bonito qué lo implementáramos el otro próximo año con los
niños con los padres.
Vicegobernador: Creo que si.
Damaris: Eso sería una buena propuesta.
(Llega el Señor Gobernador Luis Alfonso Tuntaquimba)
Damaris: Buenas tardes señor gobernador. Ah muy bien sí señor muchas gracias
Vicegobernador: Bueno y entonces cuál otra.
Vicegobernador: ¿Bueno estábamos hablando de la vestimenta y de los collares que
significa exactamente?
Vicegobernador: Conexión también con el Sol son como antenas receptoras de la
energía El cabello.
Damaris: Antenas receptoras interesante, no me lo voy a cortar, (risas)
Vicegobernador: Y también que significa que somos completos, como seres humanos
completos como nos manda el gran creador, y no nos mochamos de nada sino completos,
seres humanos completos.
Damaris: La vestimenta que utilizan actualmente, ¿es la misma que utilizaban
anteriormente?
Vicegobernador: Ha habido cambios, la cultura evoluciona también, como todo
evoluciona.
Vicegobernador: Digamos antiguamente podríamos decir que no habían sino
solamente los telares a mano inclusive lo que hacían como túnicas, pues hoy en día ya se
consiguen en la esencia es el color, por ejemplo nuestros padres, nuestros abuelos,
nuestros tatarabuelos decían que utilizaban los hombres las batas blancas en algodón pero
rústico pero lógicamente que hoy se consigue con telas industriales y elegantes pues se
utiliza eso y ese es el significado del color blanco es la pureza del pensamiento la
espiritualidad lo que te estaba diciendo.
Gobernador: Los colores no han variado.
Vicegobernador: No, es como la espiritualidad que te digo.
Vicegobernador: Antiguamente utilizábamos los sombreros también en pura lana y
sombreros grandes así grandísimos y pesados por eso cuando hacían un tratamiento eso
quedaba como un engrudo pesadísimo y lógicamente y cuando ya salieron y comenzaron
a viajar los kichwas alrededor del mundo cómo te contaba empezaron a comerciar los
primeros sombreros de Italia y se daban cuenta que esos sombreros.
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Gobernador: De hecho, esos sombreros son marcas italianas vinieron aquí por los
kichwas.
Damaris: Cómo Increíble, ¿vinieron sólo por observar?
Vicegobernador: Pero el significado es el mismo.
Gobernador: Entonces la elegancia, sino que ya la forma del sombrero es pura
kichwa, este sombrero es puro kichwa.
Vicegobernador: Tienen hendiduras.
Damaris: Ah… así porque el de nosotros es liso.
Gobernador: Tiene otra forma, pero sus dobleces puro kichwa.
Damaris: O sea que ahí se reconoce.
Gobernador: Todo sombrero que usted vea que tenga dobleces es kichwa.
Vicegobernador: Es la forma como usted ve aquí es solamente los kichwa lo que lo
utilizan.
Damaris: Los que tienen en Boyacá son diferentes, este dobles es únicamente kichwa
y es muy elegante. Me hablaba a sumercé que el elemento que más se ha perdido es el
idioma.
Gobernador: Se ha debilitado más no se ha perdido
Vicegobernador: En si no se ha perdido, pero sí se ha debilitado en las nuevas
generaciones no solamente aquí en Bogotá sino en otros países.
Gobernador: Sí, sí se ha notado.
Damaris: Allá en Ecuador, ¿cómo han hecho para no perder?
Gobernador: En varias localidades por lo menos en Ibarra se han perdido no se ha
perdido se ha debilitado.
Vicegobernador: Es que tiene que ver mucho con la globalización también, mucho y
el internet es un arma invisible con la que estamos enfrentándonos.
Vicegobernador: Y ahora también se puede ver cómo nuestro aliado porque se
empieza a armar redes para que puedan aprenderlo también por el internet, en
plataformas.
Damaris: Yo he buscado y no he encontrado para aprender runashimi y no.
Vicegobernador: Coloca Kichwanet y ya.
Gobernador: Entonces esas armas que iban en contra nuestra al comienzo pues hay
que utilizarlas revertirlas a favor nuestro.
Damaris: Si señor
Gobernador: Porque antiguamente no había plataformas Ahora pues ya se están
armando cursos.
Damaris: Ósea que de allí podemos tomar una ayuda para apoyarnos. Talleres y con
este a ver qué se puede lograr.
Gobernador: Aquí estamos haciendo una plataforma, pero quedo todavía…es que
como los proyectos no los continúan, son proyectos de 3 mesecitos, 4 mesecitos, entonces
así uno no alcanza, entonces queda en preludio y uno piensa que va a continuar para
seguirlo desarrollando. Nosotros estábamos armando una plataforma desde acá el cabildo
porque también, hay palabras que en el Ecuador no se utilizan mucho y aquí en la ciudad
otro ambiente hay que utilizarlas como más todas esas cosas son diferentes.
Damaris: ¿Si lo tienen?
Gobernador: Si lo estábamos empezando a armar y ahí quedó un poquito, pero no
continuo el proyecto, eso fue con cultura.
Vicegobernador: Sí pero muy cortico lo que te cuento.
Gobernador: Quedan las cosas como truncas y no.
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Vicegobernador: Eso no tiene un impacto.
Gobernador: Es que desafortunadamente el Gobierno cree que ósea un proyecto, de
cualquier proyecto con una organización es diferente a … aplicarlo con unas comunidades
es totalmente diferente un proyecto es que haga una organización, que haga un proyecto
de danzas y listo, pero no es una danza, pasos y hay queda.
Damaris: No continua.
Gobernador: No trasciende. Se queda ahí. En cambio, los proyectos a nivel étnico
pues estamos enseñándoles desde el comienzo hasta …entonces eso es una secuencia de
cosas y nosotros no estamos enseñando que es sólo dar dos pasos en la danza kichwa,
entonces dos pasitos y no nosotros tenemos que ir enseñando el significado el vestuario,
todo eso porque los bailes nuestros no son si no van ligados a muchas cosas.
Damaris: Y es que eso es lo que le hablaba esta mañana con los padres que yo les
decía que significa su falda, mm no sabemos. Qué significa su chumbe no sé y me decían
si nos dan talleres de pronto podemos aprender y así mismo enseñarles a nuestros hijos y
que no pierdan esas costumbres.
Gobernador: Ahora otra cosa que hay que quitarles es en el caso de aquí de Bogotá a
los kichwas, el valor de subsistencia ha variado también igual cuando llegaron estamos
hablando de hace 70 años atrás en el año de los 30.
Damaris: Llegaron acá
Gobernador: Son 40 o 60 años, más 20 de estos son 80 años de acercamiento, en 80
años ha cambiado prácticamente como darle la vuelta a una moneda total, entonces en
esas épocas ellos no vivían en inquilinato como hoy en día, sino en casas de barrios, pues
eran grandes podían armar su telar, un telar dos telares su pequeña industria. …. Su forma
ha cambiado también antiguamente se producía había también la oportunidad de que las
mamitas estuvieran en la casa.
Damaris: En la casa, con los hijos.
Gobernador: El hombre salía a vender a comercializar sus productos que fabricaban
ellos mismos, entonces la mamá era el centro en él hogar. Por eso también era una
fortaleza kichwa esa unión familiar, por eso se había mantenido la cultura porque giraba
en torno a la mamá, era el imán, tenía todo y entonces los niños hablaban kichwa se
entendían todo. A raíz de la apertura económica que empezó Gaviria, estamos hablando
desde hace 30 años también, pues todos esos productos que los kichwas hacían empiezan
a venderse en otros lados, ya unos precios totalmente diferentes que ya no se podía
sostener. Ahora él kichwa ya no está manufacturando prácticamente ni acá en Bogotá, ni
en Colombia, se dedicaron a compra y venta, a comercializar. En esa comercialización
también la mujer entra a apoyar a su esposo salen los dos a vender y los niños quedan
solos. Ahí es donde empieza a debilitarse esa transmisión de saberes ancestrales, de
pronto, en las niñas enseñarles a preparar un alimento propio, ya no se hablaba como
antes en la mesa, hoy en día ni se habla hola hijo tá tá y con el celular y con esos aparatos
se ha perdido. Entonces como digo, no fuimos ajenos a esos cambios trascendentales de
la globalización que afectó, ahí es donde hay muchas parejas de hogares jóvenes, que ya
los papás no les lograron transmitir mucho y no entienden el runashimi y lo hablan ya
otros más actuales ya ni lo hablan.
Damaris: Si ese es el problema
Gobernador: Ni lo están entendiendo
Damaris: Eso estábamos hablando con los padres, en que yo le hablo a él a mí
chiquitín de dos años decía ella y él me entiende, pero no me habla.
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Gobernador: Ya no. En el jardín es donde uno se da cuenta que hay niños que hablan
como hay otros que no, otros que entienden, otros que ni entienden ni hablan y son de la
misma edad eso también depende de los hogares, depende en qué hogar está eso es lo que
nosotros les recalcamos por eso tienen que estar fortalecidos para hablar el runashimi
porque ahí es donde comienza.
Damaris: O sea que hay toca hablar con padres.
Gobernador: Claro, ellos son los que tienen que hacer la fuerza son ellos y los que no
entienden o los que no hablan aprender, si ves eso es una cosa, es un proceso largo.
Damaris: Ósea que Marcó y sumercé nos pueden apoyar en eso, sumercé me había
dicho ahorita si para hablar con los padres, para el otro año.
Gobernador: Sí claro que sí
Damaris: Sí con los padres para que ellos digan hombre esto es importante.
Gobernador: Entonces también es empezar a cambiar el chip a los papás, porque es
que ellos se dan cuenta y ya después dicen ah si es necesario y lo hablan ya con nosotros,
pero si no hablan algunos con nosotros ellos no logran captar la importancia ,y dicen no
porque estamos en el comercio y no lo necesitamos hablar el runashimi entonces tenemos
que perfeccionar es el español para podernos comunicar con la otra sociedad a la que le
vendemos pero no es así tampoco ,entonces cuando les hablamos a ellos es ahí donde
vienen y dicen si hay que hablarles hay que empezar ,pero tenemos que empezar es por
enseñarles a los papás.
Damaris: Si si si, y como me decían los padres, “profe nosotros no sabemos eso,
nosotros no sabemos el idioma, si nos ayudan profe, nosotros no somos sino solamente
comerciantes si nos ayudan nos enseñan, nosotros queremos aprender”.
Gobernador: Si hay algunos que tienen esas ganas, pero otros no hay que cambiarles
el chip cómo están tan metidos en el comercio algunos ya no le ven la importancia y dicen
yo no voy a perder aquí el tiempo aprendiendo, al contrario, yo necesito es trabajar y
vender, hacemos de pronto proyectos de idioma y eso para convocarlos también claro
vienen, pero no como uno quisiera que llegaran en masa.
Damaris: Mas con más fortaleza
Gobernador: Y uno les habla y dicen no, pero es que para qué vamos a perder sí
estamos aquí en Colombia y ya no estamos en otro lado.
Damaris: Muy Muy bien me dicen que los niños van a un jardín en transición y que
salen muy bien preparados y que cuando ya van al colegio pues ya perdieron todo.
Vicegobernador: Claro vuelve y se pierde todo el trabajo están fortalecidos en
conocimientos en todas esas cosas en el idioma.
Damaris: ¿¿Y cómo haríamos para apoyar desde transición Y luego a los niños
Cuando van al colegio Ay no haríamos como un enlace??No habría una propuesta?
Gobernador: Pues no la propuesta que nosotros mejor dicho el ideal sería tuviéramos
unos colegios específicos, pero también hay que tener en cuenta que estamos en Bogotá
y hay mucha cantidad de pueblos que está persiguiendo lo mismo, y yo también el Distrito
entiendo qué no va a poner un colegio por cada comunidad, sería mejor dicho si viene 32
etnias aquí 32 colegios indígenas, ósea aquí eso nunca lo va a hacer el gobierno eso hay
que hacer como coherentes.
Damaris: Ósea que toca internamente.
Gobernador: Exacto.
Vicegobernador: Entonces no hay una estrategia, entonces que les estábamos
nosotros diciendo no pues entonces contratemos, sino que nos contraten la Secretaría de
Educación unos enlaces, nuestros unos promotores como lo que estamos.
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Damaris: O sea más más más
Gobernador: Que se abren unos espacios digamos como unas cátedras especiales para
eso.
Vicegobernador: En lugar de focalizarlos en un solo colegio y ese mismo grupito sean
como un apoyo cultural.
Damaris: Eso sería fabuloso para nuestro colegio.
Gobernador: Ejemplo que haya un colegio en que las directivas digan listo aquí hay
un colegio los vamos a recibir y estamos enviando allí a todos los que van saliendo los
niños para que comiencen su primaria en ese colegio, qué ya los focaliza y ya podemos
empezar a tener enlaces, que ya empiecen también a enseñar les haya y también es
importantísimo porque la otra comunidad mestiza también van a entender y van a
relacionar más fácil el trabajo con la comunidad, vamos formando hombres y mujeres
totalmente cualificados en la parte étnica no solamente a nivel indígena sino a nivel
general ósea que estaríamos armando o formando personas muy bien centradas.
Damaris: Claro eso sería fabuloso.
Gobernador: Esas son las propuestas que se están haciendo y pues esperemos que se
den que se sigan manteniendo porque ahorita estamos en unos proyectos como pilotos,
pero hemos visto que está funcionando como Marco.
Damaris: Claro excelente. Marco es un ejemplo entro con la música a relacionarse
con nosotros y que Marcó siempre llevaba a su flauta y siempre la lleva.
Gobernador: Y mira que los jóvenes los identifica con algo y también como que dejan
esa timidez ese esconderse del otro, y como que saltan a la luz y como que yo también
soy entonces los compañeritos también dice usted también es kichwa, sí yo también soy
porque también está un líder ahí explicándoles a todos, se identifican ya, todo chévere,
yo también lo he visto así.
Damaris: Ah sido muy bueno.
Gobernador: Y es que el solo como. Es otra cosa de lo kichwa, puede ser una
fortaleza, pero puede ser una debilidad. Es que estamos muy diseminados por todo
Bogotá. Y a Marco le ha tocado patonear todo. Yo lo admiro porque los muiscas están en
un solo lado, los Pijaos que están en dos localidades Ciudad Bolívar y Usme, los Muiscas
que están en Bosa. Es que con los kichwas están regados.
Damaris: Bueno muchas gracias les agradezco su tiempo, su ayuda, estoy encantada
con todo, los principios, no robar, no ser perezoso, lo que ustedes saben nos puede ayudar
mucho a nosotros. Respetar al otro, ayudar al otro. Nos ayuda a ser mejores personas. Y,
mirar el próximo año como articulamos, y mirar si me pueden enseñar runashimi por
favor. Muchas gracias.
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Anexo 15. Transcripción de entrevista a estudiantes
Entrevista niñas de la comunidad kichwa
Fecha:28 de octubre,2019
Lugar: salón liceo nacional Antonia santos
Hora: 8:44 am
Tiempo: 26 minutos 30 segundos
EDA: Bueno, entonces vamos a empezar, ¿ustedes conocen mi nombre?
Niñas: si, Damaris
EDA: Bueno, entonces yo quiero preguntarles ¿quiénes de aquí o si quieren alcen la
mano quienes nacieron en Colombia? Mmm todas!
ENiña3: La mayoría
EDA: ¿tú en donde naciste?
ENiña5: en Ecuador
EDA: naciste en Ecuador, ¿en qué parte de Ecuador naciste?
ENiña5: En Otavalo
EDA: en Otavalo ¡uy! osea que chévere y desde hace cuánto llegaste acá a
Colombia?
ENiña5:11años
EDA:11 años, muy bien, … ¿sus padres nacieron acá en Colombia?
Niñas1y6: No, en Ecuador
EDA: ¡Tú papa nació en ecuador! ... ¿y tú mami?
ENiña1: También
EDA: ¿Tu papá? ¿Y tu mamá?
ENiña2: También en Ecuador
ENiña 3: Los dos en Ecuador
ENiña 4: Mi papá en Ecuador y mi mamá acá en Colombia
EDA: ¿Y tú?
ENiña6: En Ecuador
EDA: ¿Quiénes viven con sus abuelos? ¿tú vives con tu abuela? ¿son kichwa?
ENiña 2: Yo con mi abuelo y abuela
EDA: ¿Son kichwa?
ENiña 3: No vivimos, ósea vivimos cerca pero no en el mismo edificio.
EDA: Ok
ENiña 3: ¿Se podría decir que sí?
EDA: ¡Sí!...
ENiña3: Ah entonces ¡sí!
ENiña2: Yo vivo en el mismo edificio.
EDA: Sí vives cerquita… ¿con tus abuelos?
ENiña 3: Si
ENiña 1: Mis abuelos ya se murieron solo uno que está vivo
ENiña 3: Ellos solo me hablan en kichwa.
EDA: ¡Ellos te hablan en kichwa! hay que bueno.
ENiña1: Todos los abuelos en general hablan en kichwa no hablan español
ENiña 1y 3: No aprenden a hablar en español
ENiña 4: Se entienden mejor con el kichwa
EDA: Bueno muy bien, lo que tu dijiste osea que los abuelos son los que les están
ayudando a que no pierdan las costumbres.
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ENiña 3: Ajaaa
ENiña 1: Ósea aquí como en Colombia se casan con fiestas allá no…
ENiña2:mm
ENiña1: Allá los abuelos hacen otro tipo de bailes
Niñas 2 y3: ¡Nooo!! Jajaja
EDA: El fandango ¿no?
ENiña 3: Jee ¿cómo se llama?
ENiña1: El baile típico
ENiña3: Primero se baila
ENiña2: Nosotras no bailamos aquí
ENiña1:No, pero…¡en Ecuador sí!
ENiña3: Ah si
EDA: ¿En Ecuador que hacen?
ENiña3: Se baila.
ENiña1: En ecuador solo los que saben pues hacen sus cosas ahí ...en diferentes
actividades
ENiña1: Digamos allá también hay carnavales, allá bailan las personas.
ENiña2: Se juega con agua.
ENiña4: Se juega con bombas de agua con espuma y con pintura.
ENiña1: Se juega también … juegan, se mojan, se divierten, bailan, traen grupos de
música jeee
EDA: Sí, hay que bonito, ¿pero acá en Colombia no hacen eso?
ENiña 2: No.
ENiña1: No es lo mismo que allá en Ecuador.
ENiña3: No es lo mismo que en Ecuador, ahí juegan todos, aunque no sean familia.
ENiña5: Es que yo, yo llegue acá a los 2(dos)años.
EDA: A los 2(dos)añitos, ósea que no te acuerdas, quiero que me digan de las
costumbres ecuatorianas ¿Cuáles son las que más les gustan?
Niñas1,2,3y4: El carnaval.
EDA: Cuando ustedes van, ¿en qué fecha son?
ENiña1: Ehmm... terminando el año, casi terminando.
EDA: ¿Ósea ahorita en diciembre se van?
ENiña1: No, en febrero, el carnaval empieza en febrero
EDA: ¿y la música cuál es?
ENiña1: La música típica que escuchamos como el fandango…
EDA: El vestuario, ¿ cómo les parece?
Niñas responden: Bonito
EDA: ¿Y ustedes se lo colocan allá?
ENiña4: Sí
ENiña3: Yo no, es que me aprieta mucho.
EDA: ¿Le aprieta mucho?
ENiña3: Sí
EDA: y ¿a ti?
ENiña2: Hay no ...
EDA: ¿No les gusta?
ENiña2: Más o menos es que aprieta mucho.
ENiña3: Es que nuestras mamás nos aprietan mucho
ENiña2: Pa' que no se caiga.
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ENiña1: Es que digamos, no es aquí como ponerse una falda con resorte, eso a uno
tiene que apretarlo bien y mmm tratar de formarle el cuerpo.
EDA: Ósea la cintura, y no les gusta. A quienes de aquí y alcen la mano ¿les gusta
usar el vestido?
Niñas2y3: Más o menos.
ENiña1: A mi si.
EDA: ¿A quién no le gusta? (ninguna alza la mano) A todas les gusta, ok ¿Qué les
han enseñado que significa el vestuario?
ENiña2: Jee….
ENiña1: Representa nuestra cultura.
EDA: ¿Y que representa que te han dicho los papis?
ENiña1: Mmmm representa lo que somos y de dónde venimos, porque algunas
personas dicen que no saben de qué cultura venimos y entonces nos insultan.
EDA: Ósea que, ¡tu si sabes de que cultura vienes! . Y con tu atuendo dices que si
sabes…pero les han explicado ¿Qué significa la falda? ¿qué significa los colores? ¿qué
significa el chumbe?
ENiña2: Anaco
ENiña2: Maqui guatana
EDA: ¿Y qué significa?
ENiña1: Como la mano, guatana significa collar acá y maqui es mano.
EDA: Pero, ¿qué significa usarlo?
ENiña4: Es como una manilla.
ENiña1: como… (duda no sabe que responder).
EDA: ¿O simplemente es decoración?
ENiña1: Eso ya viene con todo el traje, eso ya lo dan como ponérselo. Porque
digamos algunas personas o nuestras abuelitas pueden ser, no lo usan como nosotras
que lo usamos cortico, ellas lo usan largo; ellas no lo usan como si fuera un adorno sino
como si fuera valioso, para ellas puede ser del más mínimo precio, pero ellos lo usan
como si fuera mm ...algo especial.
EDA: Algo especial, ósea que ustedes lo usan cortico y las abuelas largó, ¿Y el que
está aquí como se llama?
ENiña1:se llama walka, es como un collar.
EDA: ¿y Viene con el atuendo?
ENiña1: Sí
EDA: Niñas, pregunto de nuevo, ¿no les han explicado qué significa la falda?
ENiña3: A mi explicaron que significan los colores.
EDA: A ver cuéntame.
ENiña3: Me había dicho mi abuelita, pero no sé si sea la verdad, que significa la
naturaleza.
EDA: ¡Ah...! Por eso es que hay tantas flores; ¿será por eso?
ENiña2:¡ha! A mí me enseñaron que la... si no se coloca pues cuando está casada, y
cuando se coloca hasta acá esta soltera.
EDA: ¡Mira! Qué interesante, ¿y la falda?
ENiña3: Eso si no sabemos
EDA: No saben ¿el anaco?
ENiña1: Si es como decir taparse todo.
ENiña4: Sí tapa todo hasta el tobillo
EDA: ¿Por respeto?
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ENiñas1y3: Por respeto.
EDA: Ok ¿y las sandalias?
Niñas: son Alpargates
ENiña1: No, pero digamos es cuando digamos eso demuestra a por dónde has ido,
que lugares has conocido, todo.
EDA: Ok, ¿y ustedes conocen algo las artesanías de los kichwas? De ustedes, ¿qué
artesanías tienen?
ENiña2: las bases de los chingues
EDA: ¿Son tejidos?
ENiña4: Si.
Niña1: Y también las camisas.
Niña4: y también las manillas.
EDA: Y que otras cosas hacen allá en Ecuador que ustedes vean, ¡ como artesanías!
¿Qué ven?
ENiña4: Los muñecos
ENiña1: Los muñecos
EDA: ¿Qué muñecos?
ENiña4: Unos que vienen vestidos.
ENiña1: En ecuador hay una tradición donde hacen muñecos de pan jee
ENiña3: Muñecas de pan …en octubre.
ENiña1: Muñecas de pan que eso se llama ¿guagua qué?
ENiña2: O caballos.
ENiña3: Guaguatanda.
ENiña1:Se llama guaguatanda porque es un bebe.
ENiña4:De pan.
ENiña1: Formado en pan, como una tradición.
EDA: ¿Lo cargan en la espalda?
ENiña1: Lo cargan atrás.
EDA: ¿Cómo un bebe?.
ENiña3: Como un juguete.
Niña1: Algunos, a mí me dijo uno de mis abuelos que se murió, que ese bebe si usted
no se lo come rápido y lo tiene ahí, ese bebe se vuelve de verdad, se vuelve como si
fuera su yo interior y digamos si usted ya se lo va a comer, se le parte una parte de su
cuerpo.
EDA: ¡Qué miedo! Jee
ENiña1: Por eso se compra y se come.
EDA: ¿Cuándo hacen ese muñeco? ¿alguna fecha especial?
ENiña3: En octubre.
EDA: En octubre, a todos los niños y niñas o ¿solo a las niñas?
ENiña6: Si a todos.
ENiña1: Allá en ecuador existe el día de las brujas.
ENiña2: No.
ENiña1: Allá en vez de eso hacen el guaguatanda ...y también ..
ENiña 3: Y también hacen los días de los muertos.
EDA: ¿Qué es el guaguatanda?
ENiña 1: Es el pan que te dije
ENiña1: Hacen eso y se lo llevan a los muertos.
EDA: y que ¿allí hacen una ofrenda? o ¿qué hacen?
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ENiña1: No, pues es como en México ellos llevan comida y después de un rato osea
ya no está la comida.
ENiña4: Entonces ya no está, digamos como hacen los muertos en los funerales de…
ENiña1: Digamos yo le regalo esto a usted, pero usted ya está muerta desaparecen.
EDA: Interesante ¿Les parecen chéveres?
ENiña4: Sí.
EDA: ¿Y acá en Colombia? ¿No hay nada de eso?
ENiña3: No.
ENiña3: Algunas actividades no las hacemos…tenemos más libertad.
ENiña1:Es que digamos allá he como le digo el pan ecuatoriano no es como acá, el
pan ecuatoriano allá se hace de maíz natural y no se hace a máquina, eso se hace a leña
debajo de como una paila y se lo pone así... no se hace con máquina.
EDA: Esa festividad cuánto dura, ¿unas horas o todo un día?.
ENiña1:No, algunas veces dura un día,1 semana ,2 días ,3 días así total...
ENiña4: Por ejemplo, el carnaval dura como 1 semana.
ENiña3:Nos vamos a los ríos a echarnos bombas de agua, harina…
ENiña2:No ¿cómo se llama? La cascada de Kiguiche.
Niñas1,2y3:La cascada de Kiguiche.
ENiña1: Ahh si allá.
EDA: ¿Todos van allá a la cascada?
Todas: si
ENiña2: siempre que va una chica con anaco la cogen y le quitan el anaco y todo eso.
ENiña3: ¿Qué?
EDA: Hay ¿cómo así?
(Risas)
ENiña1: Ósea digamos, no queda desnuda, sino que aquí es que uno ya empieza a
mojarse se quita todo, ya empieza a estar ...
ENiña2: No, como están solas las mojan más a las que tienen anaco.
ENiña3:es que hay una diferencia de porque no hacemos el carnaval aquí, porque
que mmm...no toda la gente juega, en cambio en Ecuador juega todo el mundo.
ENiña4:Si todo el mundo juega.
ENiña3: Y si uno quiere que no lo mojen pues no sale.
EDA: ósea que es como si todos fueran niños
ENiña2: Uno sale al mercado y lo mojan.
ENiña1: Digamos eso es divertirse es algo que, para nosotros, es una costumbre que
hicimos, pero esto no viene de nuestros ancestros, el carnaval sí, porque el carnaval se
celebra con diferentes actividades culturales.
Profesor: no sé si, pues yo tenía entendido que el agua he…ustedes son cultura de
agua
ENiña1: Mmm no… somos de otra, de ancestros osea nosotros no tenemos digamos,
nuestros ancestros decían que disque el dios sol, el agua y todo eso, pero no hemos ido
allá.
EDA: ¿Qué más quieren contarnos?, ¿diferencias con nosotros los colombianos?
Habiendo estado allá ¿Qué diferencias encuentran ustedes ?,
ENiña4: Las costumbres
ENiña3: Es que, en Colombia no conocemos tantas festividades como en Ecuador
EDA: ¿A ustedes les gustaría que esas festividades se hicieran acá?
Todas asienten: Si
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EDA: sí les gustaría, ¿Por qué?
ENiña4: porque es divertido
ENiña1: acá también hay una, acá hemos hecho una actividad cultural, que es de
todos los ecuatorianos de diferentes barrios de ecuador, vienen a jugar un partido de
futbol y el que gane pues eso…
EDA: ¿A dónde?
ENiña1: Es un campeonato en Fontibón eso es una tradición cultural que tenemos
todos acá
ENiña4: Casi todos los ecuatorianos están ahí
EDA: Para unirse
ENiña1: Nos unimos
EDA: Y me contaron que era los lunes …
ENiñas: Sí, los lunes.
EDA: ¿y sus padres van allá a jugar? Todos, ¿todos sus padres van?
ENiña5: No.
EDA: Tú no, ¿Por qué no van sus padres?
ENiña3: Porque solo van algunos.
ENiña1: Los que están integrados en los equipos.
ENiña4: Porque al principio, ya se meten equipos y luego van saliendo.
ENiña3: Por los puntos.
EDA: A bueno, y entonces ¿qué deportes practican allá?
Niñas: Futbol
EDA: Solamente ¿futbol?
ENiña4: Eso se sabe acabando noviembre.
ENiña1: El vóley…el voleibol allá, no es como acá, que uno juega así con las
maniobras esas, No, es diferente allá.
EDA: Ah, ok. Vamos a hablar de, ¿porque las mamás se ponen los bebes en la
espalda? ¿quién me habla de eso?
ENiña3: Mi mama dice que es para que él bebe se sienta cómodo, porque en los
coches, la espalda le duele se le va enderezando mucho.
ENiña2: Eso que hacemos es enredar al bebe en un chunguis para que este derecho.
ENiñas: Se endereza.
EDA: y ¿En la espada de la mamá no hay problema?
Niñas: No
EDA: ¿Y a ustedes les gustó estar allí?
ENiña1: A mi sí, me cargaban.
EDA: y ¿Le gustaba? ¿qué sentía?
ENiña2:No, yo era muy chiquita.
EDA: ¿No se acuerda?
ENiña3: ¿qué cosa?
EDA: ¿Qué se siente estar allá atrás? ...
ENiña3: A mí me cargaban hasta los 3 años.
ENiña1: A mí también.
EDA: ¿Qué sentías?
ENiña3: No sé, sentía que mis piecitos volaban.
(risas)
EDA: y ¿Ustedes que sintieron?
ENiña4: Pues, si uno sentía que uno volaba no sé.
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ENiña3: Uno siente que los pies se sienten libres, en cambio en el coche….
ENiña4: En el coche no, como que no sabe dónde poner …
ENiña1: En el coche es diferente, por ejemplo, depende de si los acostumbran a el
coche y a la espalda de la mamá, porque por ejemplo a algunos niños no les gustaba
estar en el coche si no en la espalda de su mamá, es más cómodo.
ENiña4: Algunas niñas se acostumbraron a eso.
ENiña3: Y también otra cosa, las mamás ponen a los bebes atrás porque a veces no
tienen con quien dejarlos, y los llevan.
ENiña4: Ah sí y los llevan así cargando.
EDA: y ¿A dónde los llevan?
ENiña3: A todos lados.
ENiña4: Es una costumbre también en Ecuador, a casi todos los lados salen con los
niños.
ENiña1: Al supermercado, a comprar medicina….
EDA: Es normal el niño atrás y ¿si llora se baja? ¿lo ponen a caminar? O ¿vuelven y
lo ponen ahí?
ENiña1: No tú lo zafas, lo volteas y le das pecho y si ya termino de llorar, lo vuelve a
poner atrás.
ENiña4: O hay algunas que lo ponen aquí adelante.
EDA: También adelante, y si sienten, no sé si se acuerden allí ¿sienten más el
corazón de la mamita? o ¿cómo?
Niñas: No se…
ENiña3: Yo solo sé que cuando mi mamá se movía yo saltaba.
(risas)
EDA: Bueno, muy bien, cuéntennos de su idioma ¿Qué saben de su idioma?
ENiña3: Yo solo lo entiendo mas no lo hablo.
EDA: ¿Por qué? ¿Por qué pasa eso? A ver, ¿Quiénes de aquí hablan kichwa?
ENiña1: Yo no, entiendo y hablo, pero no hablo.
EDA: ¿Y ustedes? ¿entienden y hablan?
ENiña5: No, solo entiendo.
EDA: Solo entienden, osea cuando su papá les dice “venga, haga esto” ¿ustedes
entienden? Y ¿ustedes hablan con ellos?
ENiña6: Sí, en español.
EDA: ¡En español! Y ¿Por qué en español?
ENiña4: Pues porque uno no sabe ni que responderles.
ENiña3: Es que mis papás a mí me acostumbraron a hablar en español y mis
abuelitos me hablaban en kichwa. Así que aprendí los dos idiomas, pero solo entiendo
el kichwa y hablo el español.
EDA: Ósea que quien habla en kichwa son ¿Quiénes? ¿Los abuelos?
ENiña3: No, también mis papás, pero solo me hablan español.
ENiña4: Mi papá entiende el kichwa, pero no lo habla no sé porque, pero…
EDA: Tu papá ¿tampoco? a ver quiero preguntar ¿quiénes de sus papas alcen la
manito hablan kichwa…y hablan español? Y ¿quiénes su papá escribe kichwa?
ENiña4: Si
EDA: Escriben en kichwa, ¿ustedes escriben en kichwa?
ENiña6: No.
ENiña4: Por ejemplo, yo tengo una biblia que jeee…si una biblia en kichwa.
EDA: ¿Una biblia?
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ENiña4: Si.
EDA: ¡Wao! Una biblia en kichwa …cuéntenme la religión que ustedes tienen.
Niñas: Soy cristiana.
EDA: ¿Tú eres cristiana? ¿o de ninguna religión? y ¿les gusta esa religión?
ENiña1: A mi si.
EDA: Y cuando van al agua allá y hacen lo de los juegos y lo de los muertos, ¿no
hay problema?.
ENiña2: Si hay problema, si uno es cristiano y digamos uno de cristiano juega al
carnaval así, con agua, lo sacan de la iglesia y le dejan hacer como obras.
ENiña3: No, es eso nosotras no podemos participar en cosas de muerte.
EDA: Ósea que ¿ustedes participan o solo ven?
ENiña1: Nosotras participamos en algunas actividades, pero los cristianos, no
podemos hacer ir a los muertos porque digamos seria…como un pecado.
Profesor: Idolatría, seria.
ENiña1: Pero digamos en lo de festividad y todo eso, sí
EDA: Bueno, me parece interesante lo que nos han dicho, ¿cierto?, muy bonito, ósea
que sería muy interesante hacer algo acá en Colombia.
Profesor: Sí.
EDA: Acá en nuestro colegio, con los padres, que nos ayuden …entonces a ver…otra
pregunta es, los abuelos, me dicen que ellos son los que les hablan ¿los abuelos les están
trasmitiendo algunos valores a sus padres, y sus padres a ustedes valores, normas ¿Qué
normas les han transmitido?
ENiña1: Como el valor de mm.… aceptar la cultura.
EDA: No olvidar la lengua.
ENiña1: Aceptar lo que eres.
Niñas: No tener vergüenza de tu familia.
EDA: No tener vergüenza de tu familia. ¡huy!!tremendo eso que dijiste…y ¿normas
en la casa hay?
ENiña3: ¡Huy!! si muchas.
EDA: Cuéntanos
ENiña1: Ush un testamento completo.
ENiña3: Me dicen las normas, ¿qué tipo de normas?
EDA: Bueno por ejemplo que se comporten bien, ¿Qué cosas de normas les enseñan?
ENiña3: A mí me dicen que cuando lleguen un invitado, que me vaya para mi cuarto.
(risas)
EDA: ¿Ah sí? ¿a ustedes? ¡A todas! Ósea que usted no debe estar allá.
ENiña1: Pero primero saludar y después uno se entra al cuarto……
Niñas: Saludar e irnos para nuestro cuarto.
ENiña1: ¡Que cuando hay conversaciones ajenas, digamos llega un invitado y están
hablando algo que uno no debe escuchar, pa’l cuarto, chao!!
EDA: ¿y si escucha algo? ¿Qué le dicen?
ENiña1: Si escuchamos algo no debemos decirle a nadie, porque son cosas familiares
o algo muy privado.
ENiña4: Algo personal.
EDA: y normas, ¿qué otras de comportamiento?
ENiña4: Ahh si.
ENiña1: mmm Doblar la ropa todos los días.
(risas)
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ENiña3: Respetar mucho a nuestros hermanos, aunque no mucho lo hacemos, es que
no se; respetar a los mayores, ósea a mi hermano mayor que le debo obedecer en todo y
mi hermano menor me tiene que obedecer a mí y así.
EDA: Y ¿cómo les dicen eso? “tiene que obedecer a su hermano” ¿Cómo les dicen?
ENiña3: Ósea me dicen tú le haces caso a tu hermano mientras yo no esté él va a ser
tu mamá y yo, él va a ser tu papá y yo …
EDA: ¿Ah sí? ¿Y respeto a los abuelos cómo?
ENiña3: Respeto a mis abuelitos, porque me dicen que es que sin mis abuelitos no
hubieran existido mis papás no hubieran existido, y yo no hubiera existido y tampoco
mis hermanos.
EDA: Ósea que bueno, respeto de no hablar cosas inadecuadas y el respeto a los
mayores ¿cierto? Y otras normas que les han enseñado el ama shua y estas cosas ¿les
han enseñado?
ENiña1: En nuestra casa, unas veces nos dicen que les hablen kichwa cuando ellas
nos hablan en kichwa, no se les habla en español sino en kichwa porque eso sería,
digamos yo le hablo en español es como yo te estoy hablando en un idioma tu también
me debes de hablar.
EDA: Pero ¿eso si lo hacen o no lo hacen?
ENiña1: Yo algunas veces hablo con mi mama en kichwa.
EDA: ¿Y eso te gusta?
ENiña1: No puedo arto, pero sí.
ENiña3: ¿Porque no le contamos lo del domingo?
EDA: ¿Qué paso el domingo?
ENiña3: Digamos, es que cada domingo nos toca ir con anaco, aunque no nos guste,
tenemos que aprender a usar el anaco.
ENiña1: En las iglesias
EDA: ¿Todos los domingos van con anaco a la iglesia?
Niñas: No, un día pantalón, camisa y así para que nos acostumbremos.
ENiña3: Es que mi papá dice que es para conservar la cultura, que no se pierda.
EDA: ¿Quiénes entonces van con anaco a la iglesia? ...tu no, tú vas normal…
¿algunas veces sales con tu anaco? ¿a dónde vas con anaco algunas veces?
Niñas: A pasear
EDA: ¿A pasear con anaco?
ENiña2: Digamos, algunos días con mi prima y mis hermanas a pasear el centro
comercial.
ENiña4: A comprar
ENiña3: Yo no puedo…
EDA: ¿Cuándo hay una fiesta van todos con anaco?
ENiña1: Si, digamos cuando hay un casamiento, una boda, todo el mundo tiene que
ir con anaco.
ENiña3: En el gasto también.
ENiña1: En el gasto también, ¿si le explicaron que es el gasto?
EDA: No.
ENiña1: El gasto es pedir la mano a la mujer.
ENiña3: Pero dándole cosas.
ENiña4: Pero ahí no es como llegar aquí a hablar, no, no es nada de esas cosas, es
hablar en kichwa, jeee traerle comida a la novia, traerle un conejo, cuyes.
EDA: Gallinas, cuyes….
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ENiña1: Es que mira las gallinas no se las traen de la mano así, si no en un palito.
ENiña4: Un palo colgadas de las patas
ENiña1: Le arrancan todo y hacen un triángulo de familiar de todo lo que van a
comer, la comida todo tiene que estar ahí, y eso es lo que tiene que llevar a la novia,
tiene que ir con un toro y una vaca…
EDA: ¿Con toro y vaca?
ENiña4: Así se pide la mano de la novia.
ENiña1: Y los papás de la novia tienen que esperar con comida para los que vienen.
ENiña4: Y lo acompaña mucha gente al que tiene que ir a pedir la mano.
ENiña1: Y le dan regalos a la novia.
EDA: ¿Eso pasa en ecuador o acá?
ENiñas: En ecuador y aquí.
EDA: Y ¿aquí como si no hay vacas?
ENiña1: Digamos, como decir emm aquí para pedir, digamos yo voy a pedir yo
quiero ser madrina de ella …no ella va a ser mi madrina, yo tengo que ir a hablar con
ella igual, pedirle la mano y le trae lo mismo, pero menos el conejo…pero la gallina y
los cuyes siempre tiene que estar ahí.
EDA: Gallina y cuye… ¿acá en Colombia? ¿acá en Bogotá?
ENiña4: El cuye se come allá en Ecuador y aquí, aunque a mí no me gusta.
ENiña3: A mí tampoco me gusta, me da mucho pesar cuando le quitan la cabeza.
EDA: ¡Hay! Sí.
ENiña4: Allá en Ecuador no hay perros.
Niñas: Si, hay perros.
ENiña1: Bueno hay, pero poquitos.
EDA: Bueno, una última pregunta… ¿ustedes han sentido que aquí les han ayudado
en sus costumbres para no perderlas, en el colegio? ¿les hemos ayudado los profesores?
Niñas: No.
ENiña1: Bueno usted, tu porque …digamos usted se interesa en nuestra cultura y
estas ayudando a renovar lo que nosotras estamos perdiendo poco a poco.
EDA: ¿Y solamente yo he hecho eso?
ENiña1: Si.
EDA: ¿No hay ningún otro profe?
ENiña3: Si, mi profesor de sociales.
EDA: ¿Cuál profe? ¿porque? ¿haciendo qué?
ENiña3: Me dice que conociera mi cultura conociera mis tradiciones y así.
EDA: Ok solamente… ¿Qué les gustaría que hiciéramos en el colegio?
ENiña4: El carnaval
EDA: ¿El carnaval?
ENiña4: Si el carnaval
EDA: ¿Seria mejor? ¿que se vinieran con sus vestidos?
ENiña1: Si
Niñas: Mmm no.
ENiña1: A mi si.
ENiña3: Es que cuando uno se moja con agua el anaco queda…
ENiña4: Muy pesado.
ENiña1: Es que a veces el anaco es muy pesado.
EDA: Entonces es ahí cuando los muchachos aprovechan para …
ENiña2: Quedarse quieto.
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EDA: Listo, mis niñas muchas gracias. Gracias por haber participado en este diálogo
tan interesante.
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Anexo 16. Transcripción de dinamizador Kichwa- Experto
Entrevista especialista Marco
Fecha: 23 de octubre,2019
Lugar: Liceo Nacional Antonia Santos
Hora: 02:03
Tiempo: 48 minutos 12 segundos
EDA: Bueno buenas tardes
EES: Buenas tardes.
EDA: Buenas tardes Marco ¿cómo estás?
EES: Alli shishi
EDA: Alli shishi…Buenas tardes Marco.
EES: Si Marco Farinango Tutanquimba
EDA: Farinango Tutanquimba, muy bien Marco quiero hacerte una entrevista para la
universidad de la Salle y también para aquí el colegio Liceo Nacional Antonia Santos,
teniendo en cuenta que tú eres un enlace, un profesor enlace que ha enviado la SED a
nuestra institución, queremos que nos ¿cuentes cual es la labor que tu desempeñas acá?
y ¿qué cosas has encontrado en nuestra institución?, entonces tal vez una presentación
corta de lo que tú haces acá.
EES: Bueno la Secretaria de Educación, tiene unas líneas de inclusión de la cual
tiene como fin los apoyos culturales indígenas, esto significa que a través de un censo
que se ha hecho en los diferentes colegios del distrito se ha identificado en varios
colegios. Pero en este caso, hablándolo desde mí comunidad propia como kichwa se
identificó bastante población kichwa aquí en el Antonia Santos.
EDA: Diferente a otros colegios.
EES: Diferente a otros colegios, eso no significa que no existen también estudiantes
kichwas, si hay, pero pues por el número y por la cantidad pues se considera que aquí es
donde debe haber como ese digamos que ese apoyo cultural que es lo que estoy
haciendo yo.
EDA: Por ejemplo. ok en otros colegios donde tu estas hay también kichwas?
EES: ¡Hay también kichwas!
EDA: ¿Cuanta cantidad?
EES: Bueno la cantidad varia muchísimo y aquí en la Antonia Santos en este
momento tiene si no estoy un poquito olvidado la cantidad exacta, pero más o menos
son como 106 o 116 alumnos kichwas que hay en la institución, a diferencia que del
otro colegio en el cual yo estoy hay 16.
EDA: Ah solamente.
EES: Si, pero sin embargo pues igual se le toma a consideración porque realmente el
papel que nosotros hacemos es de resignificar nuestra historia de nuestros ancestros y
costumbres ¿sí?, de fortalecer nuestro pensamiento como indígenas kichwas en este
caso como kichwas. Y, pues aparte de eso independientemente también como kichwa
encontramos también niños de otras comunidades pues también es como hacer el
acompañamiento de esa fortaleza. sobre todo yo lo veo más de la parte espiritual que es
donde, donde realmente necesitamos fortalecer .
EDA: ¿Y espiritual en que Marco?
EES: Espiritual me refiero en cuanto al orgullo que nosotros tenemos como
indígenas, al pensamiento, que muchas veces, la misma sociedad nos reniega a pensar o
cuestiona como que no valen nada nuestras culturas, nuestro pensamiento, entonces es ir
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como un poquito como en contra de todo eso lo que pues, pues lo que realmente lo
vemos a diario así sea que suena feo, pero se vive, se vive a diario. Entonces es como
infundirles a esos niños como si esa fortaleza de lo que es nuestra historia de lo que
somos nosotros como indígenas, de todo el conocimiento que tenemos, de poder darle
continuación o continuidad a nuestro pensamiento a nuestro idioma que es
importantísimo.
EDA: Por ejemplo, eso que tú dices “nuestro pensamiento” puedes decir algunos
aspectos en las que ustedes crean.
EES: Por ejemplo, algo que realmente es muy sencillo, pero realmente la sociedad en
común a veces lo deja ir o simplemente como que no le presta atención, el simplemente
hecho de vivir en armonía con nuestro entorno, eso es algo tan sencillo que realmente si
nos damos cuenta la sociedad no lo aplica, pero dentro de nuestro pensamiento, pero
dentro de nuestro pensamiento indígena si y eso siempre esta.
No sé si tú te has dado cuenta en tu experiencia misma con el trato que has tenido
con las comunidades indígenas, hay un trato muy especial, hay un trato siempre como
de hermandad, como de integración ¿sí?, ya cuando te cogen confianza hay una
confianza muy grande ¿sí? si, que al comienzo es un poquito luchado, se lucha para
poder entrar en ciertas comunidades, pero ya cuando entras, ya es como que llega una
hermana mas ¿sí? Entonces hay una aceptación y pues es como recuperar prácticamente
eso, es esa forma eso es una sola forma de muchas que hay ¿no?
EDA: Por ejemplo, la hermandad, las creencias ¿en qué creen?
EES: Si creemos en la Pachamama pues realmente la naturaleza, el cuidado que
debemos tener pues por nuestra naturaleza, todos vemos que todos tiramos ahora, pues
eso es lo que yo trato de incentivar a los niños ¿no? Ósea como desde como nosotros lo
vemos con el pensamiento indígena ¿sí? Que para nosotros tirar un papel a la calle es
maltratar a nuestra madre tierra, ¿sí?, entonces eso es como, crearles esa conciencia a
los niños de que tirar un papel no es solamente tirar el papel, sino que le estamos
causando un daño a nuestra madre tierra, es como si estuviéramos dándole un golpe a
cualquier otra persona se merece el mismo cuidado y el mismo respeto que cualquiera
de nosotros que estamos aquí.
EDA: Interesante ¿Y cómo hacen para cultivar eso?
EES: Bueno en mi caso, pues como este año he comenzado con esta línea, yo soy
músico, pues desde mi experiencia trato de dar o incentivar por medio del arte en el
caso mío que es por medio de la música.
EDA: A, ¿sí?
EES: Por un lado, estoy como comenzando a trabajar algunas canciones en idioma
kichwa, no solamente para los alumnos indígenas kichwas sino para toda la comunidad
que me parece también muy importante, que ellos también se enteren y aprendan a
apreciar también lo que son las culturas indígenas, ósea por un lado fortalecernos
nosotros como indígenas y por otro lado también, que los que no son indígenas pues
también entiendan y comprendan toda esa parte y sepan valorar y respetar.
EDA: ¡Y respetar!
EES: Ahí es donde comienza a generar también una reprocidad ¿no?. ¿Qué es el
respeto, el autorespeto? ¿sí? Todo a medida comienza como a tejerse ya con otras cosas.
Y, es lo que prácticamente nosotros como apoyos culturales o desde mi pensamiento lo
estoy haciendo de esa manera ¿no?
EDA: Tu profesión o tu cargo es apoyo....
EES: Apoyo Cultural indígena.
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EDA: Cultural indígena, Perfecto. ¿Me puedes decir algo sobre tu vestimenta o sobre
el cabello que simboliza?
EES: Pues el cabello largo para el runa, como nos denominamos nosotros, el cabello
largo para nosotros los runas es parte de nuestra identidad, forma parte de nuestra
energía es una extensión más de nuestro cuerpo, recuerdo de mi abuela y mi mamá que
nos decían que el cabello nuestro como hombres, nuestros en el sentido de la comunidad
como runas, el cabello tiene mucha energía, es de mucha energía es de mucha fuerza y a
diferencia de cómo lo ven de pronto otras culturas. El cabello largo para nosotros forma
parte de esa hombría que somos nosotros como el sexo masculino, ósea forma parte de
nuestra hombría.
EDA: Interesante
EES: Entonces y a parte de eso es también como la belleza no, verlo cuidado es
como muy bonito como muy atractivo.
EDA: Y también en mujeres y hombres.
EES: Si, si exactamente, bueno en este caso lo hablo desde la parte masculina ¿sí?
Porque como es como muy representativo.
EES: Muy … ósea es muy curioso que la gente nos pregunte que por que el pelo
largo ¿sí?
EDA: Si, si
EES: Es más fácil que pues uno vea una mujer, es más fácil verla con el pelo largo,
pero un hombre o en una comunidad, en nuestra comunidad pues siempre va
representado eso.
EDA: Y… ¿y otra? ¿Algo más que del cabello?
EES: Pues de nuestro cabello se dice que nuestro cabello es muy sagrado, y que ese
cabello únicamente lo tocan personas muy allegadas a nuestra familia, ósea cuando se
habla de mujeres ¿no?
EDA: ¡Solamente!
EES: Entonces únicamente nos peina nuestras abuelas, nuestras madres, nuestras
hermanas y por último la esposa.
EDA: ¿Y el vestuario?
EES: De ahí para allá pues coger el cabello es algo comprometedor la verdad.
(Risas)
EES: Sí
EDA: ¿Y el vestuario?
EES: El vestuario pues tu sabes que el vestuario se ha mantenido blanco es como la
representación de nuestros pensamientos, también se utiliza el chungue también como la
mujer que dentro de la mujer tiene la connotación como la mitad del mundo.
EDA: Describe para una persona que no lo conoce ¿que sería?
EES: La mitad del mundo es como el ombligo de…
EDA: Es como un cinturón ancho
EES: Si exacto es como lo que está cobijando ese ombligo lo que, lo que va producir
la vida ¿sí?. Es realmente eso el chungue dentro de la mujer. El traje blanco como
hombre representa también eso. Si te has dado cuenta la mayoría de los pueblos utiliza
mucho blanco, para algunas festividades donde se ponían de pronto se utilizaban trajes
en pluma de algunas culturas no todas, pero eran plumas también de aves muy sagradas
no eran tampoco cualquier cosa, entonces en el caso nuestro lo blanco quedo como algo
representativo de lo que también va como nuestra energía nuestro pensamiento.
EDA: ¡Ah! Ok ¿cómo es blanco significaría como qué?
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EES: Como la claridad
EDA: La claridad…
EES: La armonía siempre como…
EDA: Como pureza
EES: Si exactamente.
EDA: OK, muy bien.
EES: Ya en cuanto a lo del traje de la mujer pues también antiguamente me contaban
y he escuchado algunas historias sobre el anaco que es el vestido de la mujer, la falda,
pues tiene sus bordados que siempre representa, los bordados son a mano y siempre
representan la naturaleza si te has dado cuenta siempre son flores, representan todo eso,
lo que es la naturaleza, muestra la naturaleza, representan nuestro existir, nuestro
entorno.
EDA: ¿Y la falda?
EES: La falda, el anaco que ahora utilizan las mujeres también en paños oscuros, que
eso también viene ya desde muchísimo tiempo atrás desde la época de la colonización.
Fue cuando ellas comenzaron las mujeres empezaron a vestirse de negro en forma de
luto, por los hombres caídos, por los hombres asesinados en las guerras de la
colonización, allá en Ecuador hay un lago el de, que se llama la Yagoacocha que
precisamente traduce laguna de sangre donde se llevó a cabo una batalla muy grande,
grandísima entonces ahí hubo mucho, ahí fallecieron muchos indígenas.
EDA: ¿En qué parte queda esa laguna?
EES: ESE lago esta por el lado de Imbadura creo el municipio de Imbadura por el
lado de Ibarra más abajito
EDA: ¿Y todo mundo conoce esa historia?
EES: Me imagino que sí, pues me imagino, tu sabes que yo crecí, yo soy kichwa aquí
colombiano, igual pues tengo conocimiento por lo que ha fluido a través de mis
ancestros que eso me parece también súper importante mantener ese círculo de palabra.
EDA: ¿Qué es el círculo de palabra?
EES: El círculo de palabra precisamente es eso es como ese intercambio es lo que
estamos haciendo ahoritica prácticamente los dos. Entonces, lo hacemos o se hacía
porque realmente se está perdiendo y a parte de eso nuestros mayores pues también ya
por ser mayores ya muchos están partiendo, ya nos estamos quedando solos, pues
prácticamente los mayores vamos como a ser nosotros los que vamos a empezar como a
dar esa guía, pero es esto, ¿no?, es como sentarnos compartir.
EDA: Un diálogo
EES: Dialogar exactamente de sus propias experiencias que eso es también lo bonito
¿no?. A veces contar la historia o leer la historia es muy diferente a escucharla desde
una propia experiencia ¿no?
EDA: Si, interesantísimo lo que dices.
EES: Entonces...
EDA: Los libros a veces no tiene no son iguales con lo que la gente siente.
EES: Exacto, no, no exacto, entonces a veces escuchar a un abuelo esas historias,
escuchar a un abuelo, lo que les contaban sus abuelos ósea imagínate, ya cuantas
generaciones hay ahí de transmisión de historia.
EDA: Interesante si claro.
EES: Entonces es una cosa uff súper bonita.
EDA: ¿Qué te han trasmitido tus abuelos o que normas o principios tienes que te han
trasmitido oralmente de abuelo a padre?
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EES: Siempre nuestros abuelos nos han inculcado el respeto, yo pienso que ... ese es
un pilar dentro de nuestra cultura, ese respeto por todo, entonces nos enseñan a respetar
y yo creo que por eso mismo nos ganamos el respeto también. Es como lo que
hablábamos hace poquito es una reprocidad que yo doy y así mismo recibo ¿no?. Pero
es como para mí el pilar ¿no?. De ahí para allá hay muchas otras cosas ¿no?
EDA: ¿Algunas normas?
EES: El amashuga amayuya amaquilla
EDA: Dime la primera
EES: ama shua: no robar; el ama yuyai: no mentir, ama killa: no ser perezoso.
no ser vago.
EDA: Ah por eso siempre son trabajadores.
EES: Entonces, por eso es que nos toca o no es que nos toque, sino estamos
acostumbramos a estar como que hay que hacer, uno no se está quieto y como que se
desespera (risas).
EDA: ¿Y esos principios vienen de abuelos a padres?
EES: Esos principios son milenarios, son milenarios, bastante.
EDA: Interesante ¿y siguen permaneciendo allí?
EES: Si
EDA: ¿y los padres como te dicen? “siga trasmitiéndolo” o ¿cómo?
EES: No, ya yo creo que eso lo vamos aprendiendo a través del tiempo ¿no?. Ósea
ellos nos inculcan y nosotros como que por naturaleza o por instinto como que sabemos
que esos son nuestros valores y eso es lo que yo estoy haciendo también ahora con mi
hijo ¿no?. Lo que yo hago eso inconscientemente yo creo que eso forma parte de todo
ser humano vivo, lo que pasa es que lo han olvidado ciertas culturas, ¿no?, la han
olvidado. Pero pues en este caso, desafortunadamente nosotros como que seguimos en
esa resistencia y no es resistencia, si no resistencia en ciertos puntos, pero en este caso
de formar esos principios, pienso que eso es algo natural puede ser, ósea como ser
humano, yo quiero que mi hijo sea una persona íntegra ¿sí? que forme una sociedad
integra ¿sí?.
Entonces como esos principios los tengo yo en mi cabeza, me acuerdo y siempre de
cierta manera nuestros padres, abuelos siempre nos preguntan: “¿No estarás diciendo
mentiras y no estarás robando también?”, esto se trasmite también no solamente coger
un objeto ¿no?, sino a muchas cosas más, también es de pronto quitarle el tiempo a otra
persona.
EDA: No puedo quitar a la esposa del otro.
EES: Exacto o anchuchina también es de pronto quitarle el tiempo a otra persona.
EDA: ¡ay! Si también el tiempo.
ESS: El tiempo, tu sabes que el tiempo.
EDA: El tiempo es sagrado.
EES: Entonces todas esas cosas trascienden mucho más a otras cosas, que como que
todo el mundo lo vemos tan superficial ¿sí?
EDA: Ah ok, ¿ok … Marco me puedes hablar sobre tu lengua?
EES: Si claro, hay profe antes de que se me olvide también es la parte también de la
unidad ¿no?
EDA: ¡Sí!
EES: La shuk shukulla: un solo corazón que es yo creo que hace poquito con todo lo
que hubo toda esa resistencia en Ecuador, esa revolución se sigue demostrando que los
pueblos indígenas aún siguen manteniendo esa unidad,
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EDA: Si, ¿eso fue hace que15 días 8 días?
EES: 8 días 15 días no sé exactamente.
EDA: ¿Con lo que iban a colocar que un decreto no?
EES: El decreto no recuerdo 1183 o 1283 no recuerdo muy bien qué pena. Pero el
hecho es que realmente uno siente, ósea nosotros estando aquí lejos de nuestro territorio
también sentimos y también salimos ósea sentimos la necesidad de unirnos y eso es lo
que yo te decía ahorita el shuk shukulla: que es un solo corazón, shuk yuyaylla: un solo
pensamiento, shuk makilla: que es una sola fuerza una sola mano. Entonces todas esas
expresiones, hacen que siempre, yo pienso nos ha mantenido digamos que fuertes y
hasta el día de hoy pues hemos prevalecido, hemos estado en esa la lucha de la
resistencia.
EDA: ¿Esas expresiones te las enseñan tus abuelos?
EES: Esas expresiones nos las enseñan ellos y las escuchamos también a la
comunidad entera ¿no?.
EDA: A ¿sí? Todo el tiempo todos hablan de eso.
EES: Claro, si.
EDA: Que interesante, que interesante… muy bien.
EES: Claro.
EDA: Y el apoyo todos ayudando, la unidad, rescatar eso siempre la unidad.
EES: Exactamente por eso lo de la minga, como que aquí han tratado de usar la
minga en otros aspectos, pero realmente la minga es como esa ayuda solidaria ¿no?, la
minga realmente allá en territorio es como el que va a construir su casita entonces la
comunidad va y le ayuda y entre todos ponen, hacen como… su olla comunitaria podría
decirlo todos ponen su comidita todos ayudan, es como que estamos ayudando a esa
familia y tocará después a otro, pero es como esa unidad de la minga esa ayuda que hay
dentro de las comunidades.
EDA: Ok muy bien, entonces rescatar el respeto los valores y lo que tú dices acá la
unidad, ¡muy interesante! Muy bien, y ahora si vamos con la lengua.
EES: La lengua.
EDA: El idioma, cuéntanos un poquito de tu idioma
EES: ¿El idioma kichwa o runashimi no?
EDA: Runashimi
EES: Runashimi pues igualmente un idioma bastante antiguo, a veces lo confunden
con el quechua ya que el quechua pues realmente es idioma que trato de imponer o no
trato que puso de cierta manera el imperio inca.
EDA: ¿El imperio inca tenía el mismo idioma, o quechua o runashimi?
EES: Ellos hablaban quechua.
EDA: Y ustedes tenían el runashimi.
EES: Exactamente, pero por ciertas cosas que sucedieron, por cosas que vieron en
esa época los incas dentro de nuestra comunidad como comunidad prefirieron hacer un
trato y pedir la mano de la princesa de esa época a los kichwas, y hicieron fue como un
trato.
EDA: Un acuerdo, increíble.
EES: Un acuerdo, entonces prácticamente esa ha sido una discusión siempre muy
fuerte, cuando nos encontramos con compañeros incas.
EDA: Incas
EES: Que siempre dicen cómo, “nosotros los dominamos” y nosotros no, nunca…
EDA: ¿Si hacen esas discusiones?... interesante.
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EES: Si esas discusiones, pero sabemos que no ósea realmente no hubo dominio
porque…
EDA: ¿Ósea simplemente se pusieron de acuerdo para permanecer las dos culturas?
EES: Exactamente.
EDA: OK interesante eso históricamente.
EES: Y de ahí para acá el runashimi se ha tratado vive afortunadamente, vive en
territorio, vive ya por el contexto de migración y por todos los cambios que uno sufre al
trasladarse de territorio, pues pasa que, uno tiende como a dejar un poco toda esa parte
lingüística, pero no es tampoco porque lo decidamos nosotros sino que el mismo
entorno nos lleva a eso ¿no?. Imagínate nosotros aquí en Bogotá, no es lo mismo estar
en territorio de pronto con un salón lleno de 40 kichwas, llegar aquí a un salón de 40
rolos (risas). En este caso rolos todo hablando español pues es muy difícil empezar a
hablar el kichwa (risas).
EDA: Y ¿cuándo tú vas a Ecuador todos hablan runashimi?
EES: Dentro de la comunidad, de las comunidades kichwas, dentro de las
comunidades indígenas sí.
EDA: Y español también ¿hablas?
EES: Y de cierta manera, pues es que de todas maneras Ecuador tiene casi el 10 el
11% es la población es indígena, entonces estamos hablando de una población bastante
grande ¿sí? Entonces tu encuentras indígenas en cualquier lado entonces pues es muy
fácil poder conversar con ellos.
EDA: Claro.
EES: Y lo mismo pues sí, sé que actualmente están algunas universidades exigiendo
precisamente el equivalente al Toefl aquí, que, pues aquí le exigen a uno el inglés o el
francés, allá están exigiendo el idioma kichwa entonces también es una propuesta
también muy valiosa para la lengua y para nosotros como pueblo indígena ¿no?
EDA: De verdad, interesante, muy bien. ¿Marco que has analizado, bueno desde tu
cultura algo más que decir, que rescatar, la música?
EES: No, hay muchas cosas la música forma parte de nosotros, es como nuestra
respiración, ósea kichwa que no toque algún instrumento, no sé qué paso ahí, pero todo
mundo, tiene que ver con algún instrumento musical y la música igual todo lo que se
celebra todo tiene música hasta un funeral tiene música.
EDA: ¿Por qué? a ver cuéntanos.
EES: Nosotros vemos esa transición la vemos de diferente manera como si,
obviamente duele obviamente se siente ese vacío, pero pues lo vemos como una
transición de pasar a otro plano y pues tenemos la seguridad de que nos vamos a
reencontrar con nuestros ancestros. Entonces le damos ese paso a ese otro plano con
celebración ¿sí? Es como con esa celebración, en vez de como retenerlos, es como de
darle esa vía libre, de que estas pasando a otro plano, de que ya pasaste entonces que
vas a surgir más allá.
EDA: Interesante.
EES: Y así es ¿no?, pues ….
EDA: El fandango cierto.
EES: El fandango, hay 3 tipos de fandango igual esta la música también para funeral,
que también es muy diferente, la música del funeral de un niño a un adulto que también
se hace con música igualmente,
EDA: ¿Y alguna celebración más?
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EES: Pues esta la fiesta principal de los pueblos andinos y yo creería de todo pueblo
indígena, que es la fiesta del sol la fiesta del Inti Raymi
EDA: ¿Qué fecha?
EES: Es el 23 de junio, pero creo que por el calendario va corrido unos días entonces
lo van celebrando un día después.
EDA: ¿Y qué pasa ese día Marco?
EES: Ese día es para nosotros es el equivalente dentro del calendario agrícola, es el
equivalente a diciembre 31, nosotros celebramos ¿ósea es el final del año, las nuevas
cosechas, la nueva siembra termina la cosecha y comienza un nuevo ciclo agrícola
EDA: Interesante, ¿pero ese día pasa algo especial?
EES: La celebración, ¡ah! Ese día claro, ese es día que más tenemos en cuenta, el día
23 de junio y ojalá lo tengamos presente ese día el sol está más cerca al planeta, a
nuestro planeta, y el día está más largo se mantiene las luces.
EDA: Ósea oscurece más tarde, digamos 7 de la noche
EES: Mas tarde claro…si podría ser a las 7:00 de la noche uno como que alcanza a
ver todavía ese rojo del cielo.
EDA: ¡Todavía!, y solamente pasa ese día?
EES: El 23 de junio.
EDA: Ósea una vez al año.
EES: Eso está exactamente está ahí y desde siempre ha sido así, si tú te pones a
analizar siempre es ese día, imagínate ese desarrollo de cálculo que tenían también
nuestros antepasados, nuestros ancestros.
EDA: ¿Y en todas las culturas, todas las civilizaciones tienen ese mismo día para
todas?
EES: Pues sería lo que yo te decía hace poquito no sé si de pronto sea también por la
misma ubicación que va corriendo, ¿sí? O el planeta no sé, o si pues se va corriendo
tengo entendido que hay otros pueblos que lo celebran un día antes, hay otros que lo
celebran un día después ¿sí?
EDA: ¿Pero todos los pueblos indígenas?
EES: Pero todo ese mes ese lapso de son como 8 días, 10 días de celebración.
EDA: Increíble. ¿Y qué tipo de calendario habría para apoyar esto?
ESS: Nosotros tenemos el calendario agrícola, pero pues realmente decirte con
exactitud cómo funciona…
EDA: ¿El calendario agrícola?
ESS: Como funciona realmente los cálculos de ellos pues no, no sabría decirte.
EDA: Ok, bueno, interesante ese dato que tú nos das, es una fiesta es muy importante
para ustedes.
ESS: Si
EDA: Y todos los kichwa la celebran.
EES: La celebramos todos los kichwas y todos los países andinos, todos y creo que
todas las comunidades indígenas desde Alaska hasta el norte, hasta la Patagonia.
EDA: Todos se unen, Interesante ese dato. ¿Muy bien Marco algo más que decir de
tu cultura?
EES: Mmm. ¿Qué más te puedo decir? Esta la música, está el arte…
EDA: Ya dijiste la música, la lengua.
EES: La medicina que también es importante a través de nuestras plantas, a través
del conocimiento de la siembra que es muy importante. Se da entorno a lo que
necesitamos nuestra Pachamama prácticamente nos brinda todo absolutamente todo:
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Ahora que desafortunadamente estamos dejando a un lado todo ese saber, todo ese
conocimiento de nuestros ancestros, estamos olvidando mucho, mucho saber de ellos se
están muriendo nuestros abuelos y con ellos se están llevando muchos conocimientos.
EDA: ¿Yo están transmitiendo a otras generaciones?
EES: Puede que sí, pero resulta que también a veces dentro de esa, como nosotros
como pueblo kichwa, somos digamos que de cierta manera somos nómadas, pero
siempre volvemos al territorio, entonces el pueblo kichwa siempre ha sido como esa
persona que le ha gustado viajar a todo lado han sido muy lanzados de cierta manera
arriesgado y kichwas, kichwas tú puedes encontrar por todo lado en el mundo, por
muchos lugares del mundo.
EDA: Interesante, es como... ¿Qué tipo de labor desempeñan?
EES: Esta la música y esta el comercio, todo lo que tiene que ver con el textil, todo
lo que tiene que ver con las artesanías.
EDA: Ah que interesante ósea que están en esos lugares por ese tipo de trabajos.
EES: Exactamente
EDA: En todos los lugares del mundo me acabas de decir.
EES: En todos los lugares del mundo si.
EDA: ¿Ósea que es como algo de idiosincrasia de ustedes viajar a otros lugares para
que los conozcan o qué?
EES: No es tanto eso es como nuestra naturaleza ¿no? Nuestra naturaleza forma parte
nuestros antiguos mindaláes eran eso los comerciantes que viajaban por el mundo...
EDA: Tu dijiste mindaláes,
EES: Mindaláes que eran …
EDA: ¿Así se llamaban?
EES: Que eran los que viajaban con su mercancía y viajaban a pie, pero pues se fue
abriendo los espacios.
EDA: ¡Hay! que interesante.
EES: Yo creo que es como parte de nuestro gen tenemos como esos genes, hay muy
adentro, porque somos así normalmente, yo también pase por eso, también viaje
muchísimo con mi música conocí mucho, pero siempre estamos regresando a territorio
¡siempre!
EDA: Tú hablas siempre de territorio
EES: Bueno yo en este caso como colombiano, pues mi territorio pues es aquí ¿no?
Colombia, pero en el caso ya de territorio de origen como tal como la cuna kichwa estoy
hablando de Ecuador.
EDA: Ah ya.
EES: Entonces siempre tienden a regresar, pueden pasar años que se ausenten, pero
tarde o temprano regresan.
EDA: Ok... ¿Marco que has visto tu que se haya perdido de tu cultura?
EES: He… que se haya perdido de mi cultura. Si de cierta manera el mismo contexto
citadino hace que olvidemos ciertas cosas. Por ejemplo, lo que acabe de decir ahoritica
con lo de la medicina pienso que en ese campo se ha perdido un poco, no un poco sino
bastante. Aquí en este, narrando lo que el territorio colombiano pues los mayores que
eran los que sabían todo, tenían todo el conocimiento pues ya prácticamente están
partiendo de este plano y…ese saber se está yendo con ellos, entonces de cierta manera
también sucede otra cosa también ¿no? Que, que todos también nacemos con un don
entonces es como saber despertar ese don también tenemos que precisamente todo ese
es un proceso de sensibilización ¿no? De empezar a creer en lo que yo soy, de empezar
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a creer en lo que nosotros somos, porque nos volvemos un poquito digamos incrédulos
y nos olvidamos, nos metemos realmente a lo que es el contexto circular y empezamos a
olvidar y a perder ese contacto con los cuales hemos crecido, es lo que sucede.
EDA: ¿Contacto con?... la naturaleza
EES: Con la naturaleza, exacto, lo digo yo también, pues digo yo me considero que
he tenido digamos hasta el día de hoy he tratado de mantener ese contacto, pero sé que
he perdido mucho contacto con eso.
EDA: Ok
EES: Exactamente
EDA: ¿Marco de pronto de tu lengua se haya perdido algo? ¿O no desaparecido sino
perdido?
EES: Emm…no desaparecido, hablando de territorio de origen no, allá no, pero aquí
si ha habido de pronto digamos esa transformación del kichwa, español que se ha
mezclado que dicen los norteamericanos spanglish. O como cuando utilizan la
terminación “pero” Allí mí, pero ¿si? Pero ya no …
EDA: ¿y ahí que significaría?
EES: Ya si uno dice está bien...
EDA: Vuelve y repítela despacio, así como seria
EES: Allí mi, pero”, ya esa terminación, “pero” ya ahí está entrando ahí el español ya
EDA: ¿Y la utilizan?
EES: Si… se utiliza bastante sí, pero obviamente en territorio ya no existe eso,
entonces cuando uno va a territorio es raro porque ya escucha ese kichwa más puro
entonces uno se siente realmente perdido.
EDA: Ok, ¿acá has visto hombres o niños con el cabello corto?
EES: También, pienso que también es un factor de casa, yo siempre he pensado que
la educación viene de casa, toda esa formación que nosotros tenemos esa primera
formación, viene de casa. Y, pues lo digo como experiencia, cuando estaba mi mamá en
vida que a veces nos daba como por cortarnos el pelo, porque a veces como que el pelo
también tiene un peso y es energía, realmente es energía, así mismo como esa energía es
tan fuerte uno capta ciertas cosas también en su alrededor que realmente siente que estas
cargando un peso realmente fuerte sí. Alguna vez en alguna ocasión me corte el cabello
y fue una tristeza para mi mamá bastante grande, ósea a mí me dolió verla triste, pero
ella solamente me llamo la atención. Pero, como que, si estamos entre contexto citadino,
te estoy hablando ¿no?
EDA: Si
EES: Pero entendí que tenía que suceder, yo pienso que las cosas suceden siempre
por algo, porque reencontré resignificación, fue como reafirmar mi identidad. Lo que
realmente tiene significado del cabello para mi.
EDA: Interesante, muy bien Marco. Marco ahora vamos a preguntarte de la labor que
tu realizas en el colegio, ¿qué has encontrado con los niños y o también preguntar si has
encontrado algo también con los padres?
EES: Pues bueno el proceso en el colegio, ¿cuánto llevas aquí?
EDA: Siete meses más o menos.
EES: Siete meses llevamos. Pues es un proceso bastante largo. En el caso mío, como
apoyo cultural kichwa, pues tengo la responsabilidad de dos colegios más y tengo que
cubrir las dos jornadas entonces no ha sido fácil. Uno quisiera hacer muchísimas cosas
más, pero por el tiempo a veces uno se limita, pero lo que he experimentado, lo que he
evidenciado es que dentro del colegio es que realmente si despierta mucho el tema o la
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presencia como indígena. En este caso puedo decir, pues podríamos decir que hay un líder
indígena acá, digámoslo así. No tanto el docente sino esa persona que llega como a bueno
pongamos las cosas como en orden porque estamos como muy desordenados, hablando
desde el pensamiento ¿no?, desde el pensamiento. Entonces es como hablar con los chicos
contar esa otra historia que no cuentan los libros, como reengrandecer todo ese desarrollo
que teníamos nosotros como pueblos indígenas y que no lo cuenta esos libros. Los libros
siempre cuentan es que llegaron, nos trajeron la civilización, nos trajeron el desarrollo,
nos trajeron absolutamente todo, pero nunca dicen que había un avance muchísimo más
de lo que tenían ellos ¿sí?, muchísimo más. Entonces contar esa otra historia, es tan
especial que los mismos chicos comienzan a buscarse entre ellos mismos, no solamente
como indígenas sino como que ¿eso es lo que soy yo?, es empezar a guiarlos a que
nuevamente luchen por su, por ese sentido de pertenencia que realmente lo estamos
perdiendo.
EDA: Interesante
EES: ¡Es eso!
EDA: ¿Y tú crees que lo has logrado con los niños? Que sientes con ellos ¿Qué
percepción tienes?
EES: Yo tengo una percepción de que ¡si!, de que hay muchas personas que sí, de
cierta manera escuchar esa otra historia, hace cambiar mucho el contexto de lo que
somos nosotros. Entonces es como, que chévere saber esa historia. Saber que todo eso
haya pasado y nosotros no sabíamos si, saber o que rico poder tener, algunos dicen: “uy
profe que rico, quisiera ser indígena propio”. En otros casos de pronto a los kichwas de
los más chiquitos que en los casos que tienen el pelito cortico como que ya, “profe me
quiero, me voy a dejar crecer el pelo”, eso son esas cositas que uno dice, bueno si,
bueno lo estoy logrando, aunque sea con uno con dos, pero se está haciendo el trabajo.
EDA: Poco a poco…
EES: Pero pues, bueno digamos que, hablando por mí, global ha tenido una buena …
digamos que he podido ver que hay una reflexión bastante grande dentro de los
estudiantes.
EDA: ¿Con los padres has encontrado algo o no has tenido la oportunidad?
EES: No he tenido la oportunidad realmente de tener como una, como un
acercamiento directamente con los padres.
EDA: ¿Te gustaría hacer un acercamiento con ellos?
EES: ¡Si claro! Obviamente si, está dentro de los planes
EDA: ¿Sí?
EES: Si estas dentro de los planes, pero bueno ya ahoritica por el tiempo no creo que
alcanzamos a hacerlo.
EDA: Este año no, ¡quizás el otro!
EES: Pero si, yo pienso esa es una de mis misiones poder tener ese acercamiento con
los padres, poder hablar también con ellos porque en cierta manera lo que hablamos
¿no? La parte citadina a veces nos deja mucho que nos empezamos como a agrietar un
poquito, agrietar en ese pensamiento y pues es normal ósea no es de juzgar tampoco.
Pues este sistema nos lleva a que tengamos que estar siempre ocupados, porque si no
tenemos algo que hacer entonces el tiempo pasa y las obligaciones no dan espera ¿sí?
Pero, pero también pienso que una reflexión y es lo que yo últimamente he estado
haciendo con los grados más grandecitos, que es precisamente darle ese valor a la
palabra al círculo de palabras que hace un momentico estábamos hablando.
EDA: Diálogo.
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EES: Exactamente, saber en qué momento no estamos sentando, así sea en ese
momentico de la comida para poder interactuar con mi papá, mi hermano o que he
tenido esos testimonios y lo comentan los mismos alumnos “no profe nosotros
realmente ya no lo tenemos” y lo dicen como con esa nostalgia como con esa tristeza
como que se van con esa cosa como que ¿si? como que no yo voy y no, no solamente
sabemos que ellos también lo pueden hacer entonces como que tienen esa intención de
“no yo lo voy a hacer profe, voy a preguntar a mi papá, voy a hablar con mi mamá” ¿si?
Como que empiezan como a mover toda esa digamos como ceniza que hay, porque
todos somos fuego, estamos ahí encendidos lo que pasa es que estamos muy…
EDA: Bonita esa expresión que de ¡fuego!
EES: ¡Si!
EDA: ¡Cierto! (risas)
EES: Si, si exacto somos fuego y todos estamos ahí simplemente, simplemente
estamos esperando que nos den una oportunidad y volvemos nuevamente a alumbrar a
florecer.
EDA: Muy bien Marco ya para ir terminando ¿Qué propuestas tu harías al colegio
para ayudar, bueno tú me dices que vas a hablar con los padres para que digamos
nosotros como colombianos podamos respetar y también entender sobre lo que ustedes
nos pueden aportar a nosotros?
EES: Pues a mí me gustaría y tengo esa propuesta pues no la he socializado contigo
hasta ahora, estoy abriéndome como a lo que tengo pensado, pero si me gustaría
realmente por lo menos institucionalizar diría yo, algunas fechas especiales de
celebraciones ¿no?
EDA: ¿De ustedes?
EES: De nosotros, poderla realizar conjuntamente con todo el colegio y pues que
igual todos.
ESS: Pero da la casualidad de que pues que cae a mitad de año en épocas de
vacaciones ¿no?
EDA: El 23 de junio, estamos en vacaciones
EES: Si, pero pues, pero de pronto para darlo como ese ejemplo, como para que se
relacionen la misma comunidad, pues podríamos de pronto adelantarlo o hacerlo la
última semana antes de salir a vacaciones ¿sí? Exactamente como una víspera.
EDA: Bueno, interesante esa propuesta
EES: Como hacerlo eso y que se integren tanto los padres kichwas como toda la
comunidad, me parece importante y hay mucha finalidad en eso ¿no? Que es la unión
prácticamente es llegar acá y compartir ese conocimiento el vivir ¿no?
EDA: Y no solo ustedes como kichwas sino todos, toda la comunidad
EES: Exactamente, vea estoy hablando acá precisamente.
EDA: De toda la comunidad. Muy bien Marco una pregunta es ¿ustedes les gusta
mucho el comercio cierto?, como vez la parte del comercio con el estudio?
ESS: Bueno esta también ha sido una lucha bastante grande porque pues nuestros
pueblos desde siempre lo que te comentaba siempre han sido esos emigrantes
comerciales, siempre han sido comerciantes, entonces ellos nunca se han quedado
quietos, nunca se han sentido varados realmente, pero de igual manera todo el contexto
va cambiando, todo va exigiendo, todo se va transformando y… ya esa forma de pronto
de comercializar de ellos que era de cómo ir acá era tan informal, informal pero en el
contexto universal , entonces todas esas brechas se van cerrando también por ejemplo lo
podemos ver aquí en Bogotá que ya prácticamente no dejan trabajar, no dejan vender.
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EDA: ¿No dejan vender?
ESS: No dejan vender, entonces eso da a que también tengan ellos también que
empezar a mirar otras opciones ¿no?, también como a ver esas opciones también desde
lo profesional.
EDA: ¿y qué opciones habría? ¿Administración o ventas …?
EES: Eso no, en los kichwas realmente son muy pilas para todo, yo pienso que
kichwa está muy abierto para todos temas.
EDA: Ok.
ESS: Son artistas, pero realmente son muy abiertos para cualquier cosa ósea no es
porque este hablando de mi comunidad, pero siento que mi comunidad es muy activa en
cualquier cosa, en lo que les digan ellos están ahí como listos o son muy abiertos a
cualquier profesión también.
EDA: ¿Desde el cabildo pregunto si están haciendo propuestas para que también
estudien o que han pensado?
EES: Se han hecho, pues bueno todo ha sido un proceso también pues yo recuerdo
mucho que desde el cabildo también comenzamos a tener esos procesos se hacía
acercamiento desde el arte así nuevamente la música ósea se compartía el saber de la
música, pero dentro de ese saber esa enseñanza también se les inculcaba “bueno chicos
hay que estudiar hay que hacer esto”.
EDA: Ah ya
EES: Por lo menos puedo decir, que hace poco de esa época que te estoy hablando ya
hay algunos chicos kichwas que decidieron continuar con su estudio y algunos ya son
abogados, entonces eso lo hace sentir a uno chévere ¿no?
EDA: ¡sí!
EES: Pues no dentro del porcentaje que uno quisiera porque así mismo muchos
desertaron de cierta manera o no, no hubo de pronto apoyo también de pronto de los
padres que pues también acostumbrados al comercio, pues tu sabes que el comercio es
tener dinero ahí diario pero el fin es como crecer también como persona es lo que les
decimos a ellos.
EDA: Si claro
EES: Entonces dentro del cabildo hay ciertas digamos negociaciones con diferentes
sino se da la oportunidad de poder abrir esas convocatorias a universidades públicas,
como privadas llegar a concretar de pronto algunos, como dicen convenios ¿sí?
EDA: ¿Y si es posible? ¿Igual que los indígenas nuestros también se puede?
EES: Se puede hacer claro también se puede hacer y lo tienen todo ya depende del
chico, tu sabes que uno no, uno hace la gestión, pero uno tampoco puede ir a estudiar
por ellos ¿no?
EDA: Si, claro ellos tienen que luchar por el sueño.
EES: Exacto entonces, pero si se da claro en el cabildo está en toda esa disposición,
y, es más, yo creo que como kichwas tenemos muy claro que la educación es lo
primordial en donde estemos, sea aquí sea en territorio en donde sea, sabemos y somos
muy conscientes que formarnos como profesionales es importante ¿no? Que recalcamos
mucho nunca olvidar nuestra raíces y tradiciones, eso lo recalcamos siempre que eso…
EDA: No se pierda
EES: No diga que una cosa que por hacer o no profesional vamos a dejar esto. Se
pierde no si no que todo lo contrario que crezcamos más como indígenas kichwas que
somos.
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EDA: Ok, Marco. Marco no sé si nos quieras decir algo más que podamos, digamos
que, como maestros, si como profesores acá, nos puedas dar una propuesta para
nosotros los profes de lo que tú has visto para ayudar en el proceso de los niños.
EES: Pues mira eh... que puedo decir hasta este momento todos los maestros han
tenido una voluntad muy bonita, muy abierta, han ofrecido todos los espacios. Pienso
que todo es un proceso ¿no? Pues hasta este momento, yo no podría como decir bueno
hagamos esto, lo otro, pues tengo la propuesta de institucionalizar ciertas fechas como
celebración. Pero por lo otro yo pienso que estamos trabajando todos a la par ¿no?
Estamos como en ese, nuevo digamos ambiente de estar yo aquí de estar con ustedes
como interactuando como entrar a su salón a su materia pienso que lo estamos haciendo
bien ¿no? Yo creo que eso es una construcción mutua ¿sí? No solamente como mi
propuesta, sino también como una propuesta también de parte de los docentes también
¿no?, Es como una construcción conjunta, yo pensaría que es más como una
construcción conjunta.
EDA: ¿Y tú lo has hecho a través de que estrategias, música?
EES: Aquí he venido con música, he venido con conversatorios también
EDA: Conversatorios
EES: También, si, conversatorios de esas dos maneras lo he hecho hasta el día, hasta
este momento.
EDA: ¿Y ha funcionado?
EES: Ha funcionado bastante, los conversatorios son a veces muy densos depende
también pues para el cursito que sea, y da la casualidad también que este año sido todo
el tema bicentenario y ha sido un tema bastante tenso realmente, porque hablar del
bicentenario como en otros países lo celebran, nosotros aquí pues realmente no tenemos
nada que celebrar, entonces entrar a esa dinámica es un poco digamos que
contradictorio a lo que la educación tradicional tiene ¿no?
EDA: Si.
EES: ¿Sí? Entonces tampoco quiero ser esa persona que como que llegar y como
cambiar ese contexto, querer como decir “no, la rebeldía no” simplemente es contar la
historia como es.
EDA: Como es, perfecto ¡contar la historia como es! Muy bien. Muy bien Marco
pienso que hemos tocado muchos puntos importantes, no sé si nos falte algo desde tu
perspectiva que quieras rescatar acá, ¿creo que ya hemos hablado de todo?
EES: Pues yo creo que esta abarcado todo profe.
EDA: ¿Sí?
EES: Si hay muchas, igual seguimos trabajando ¿no? Igual tu sabes que en el camino
uno va construyendo, uno va subiendo un escalón día a día tendremos eso si tendremos
también nuestras caídas, pero pienso que eso también forma parte de nuestra fortaleza
¿no? Ser cada vez más fuertes ¿no?
EDA: ¡Sí! si, si
EES: Si
EDA: Bueno Marco muchas gracias por tu tiempo, muchas gracias por estar acá y
pues por aportarnos a nosotros, de acuerdo a todo lo que es intercultural y de tu
comunidad kichwa que muy interesante de verdad me ha parecido a mí, entonces
¡muchas gracias muy amable por tu tiempo! ¡gracias!
EES: Muchas gracias profesora, yupeichani yupeichani
EDA: ¿Cómo es?
EES: Yupaychani
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EDA: ¿ Yupaychani que significa?
EES: Muchísimas gracias
EDA: Yupaychani Yupaychani.
(risas)
EDA: ¡Gracias!
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Anexo 17. Transcripción de entrevista a padres
Entrevista padres de familia de la comunidad kichwa.
Fecha:
Lugar: Liceo Nacional Antonia Santos
Hora:
Tiempo: 19 minutos
EDA: Entonces vamos a hacerles unas preguntas, si ustedes por favor nos pueden
ayudar…entonces. ¿Qué nos pueden ustedes compartir de su cultura? Que podamos
rescatar, que debamos rescatar, y ayudar a los niños.
EPadre1: A los niños…
EMadre2: Seria más que todo la vestimenta, por ejemplo, a mi hija no le gusta.
EDA: Eso la vestimenta.
EMadre2: A mi hija no le gusta, le toca por obligación, me dice todo eso, ella desde
que nació a los once meses no se dejó, ella lloro, lloro hasta que se lo sacara, desde ahí
no le pongo, osea le he comprado a veces la amenazaba con bañarla con agua fría y se
lo colocaba, pues para ir a la iglesia entonces solamente se pone, se ponía cuando tenía
3 años, era ella ir a la iglesia y al regresar se lo sacaba.
EDA: El vestuario…
EMadre2: Si, el vestuario.
EDA: ¿Pero el vestuario para ustedes tiene algún significado?
EMadre2: Si.
EPadre2: Nos representa.
EDA: ¿Y cómo han hecho ustedes para que eso no se les valla perdiendo? Si no es,
¿digamos que ya lo perdimos? ¿cómo han hecho ustedes? Yo, les quiero preguntar eso.
EPadre1: Pues digamos desde la casa, pues uno va enseñándoles, diciéndoles
entonces es como si mmm nuestra cultura ellos van cogiendo eso, y los niños seria que
no se corten el cabello.
EDA: ¿que no se corten el cabello sí? ¿Y cómo hacen entonces ustedes, les enseñan
cómo no cortarse, por qué no cortarse el cabello o cómo hacen? “no se lo pueden cortar”
o ¿Cómo?
EMadre2: Hay veces que nosotros tampoco, no les decimos ni porque ni porque; “no
porque nos lo indican” y no les enseñamos el significado de lo que es el cabello, pues
yo a mi hijo, mi hijo tiene 13 años, él tiene el cabello largo y el jamás se le ha pasado
por la cabeza cortarse el cabello, a él no le gusta, a mi si de las mujeres le dan piojera y
hay que aprender a cogerse el cabello solo, él tenía el cabello largo y yo le hice cortico
para que te aprendas solo, pero a él no le gusto, y el otra vez se está dejando crecer el
cabello, y a él no le gusta así como yo agarrado , a él le gusta la trenza la que es, a él le
gusta la trenza no le gusta estar agarrado, “mami por favor me haces la trenza” y me
toca, es que a veces uno no lo hace por cuestiones de tiempo o no levantarse más
temprano y por esas cosas uno no solo agarra el cabello con un caucho y ya, pero la
verdad nuestra cultura es una trenza y a mi hijo le gusta la trenza.
EDA: Es una trenza ok:
EMadre2: Y no… pues no he tenido problema por esa, por el cabello, por mi hijo si
no, nunca ha tenido problema, pues de pequeño yo les he cortado el cabello, los he
calveado, pero ya, ya uno se da cuenta a la edad que ellos van creciendo pues yo les
dejo que el cabello vaya creciendo, por ejemplo, mi hijo el de los 13 años yo lo calvíe
como hasta los 5 años, me parece que lo tenía así sin cabello.
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EDA: Para que le crezca más.
EMadre2: A él le crecía, se lo volvía cortar, a veces lo calveaba, otra vez le cortaba
poco, pero…ya más o menos a los 5 años ya le empecé a decir que no, que el cabello
tiene que ser largo y que… bueno así y el gracias a dios hasta ahora no se porque lo
tiene largo.
EDA: Si tengo varios estudiantes que se lo están cortando, pero veo que cada vez que
se lo cortan andan con cachuchas, se sienten amenazados.
EMadre2: Es que a veces es por…. Por digamos los amigos. Eso a mi sobrino le paso
es que digamos, un niño más grande le pego y le cogió el cabello, lo cogió del cabello y
mi hermano se enfadó, ósea el tío mi hermano, él se enojó y se enojó con mi hermana
también y dijo “porque no le corta el cabello”. Mi hermano después llego y el mismo le
corto el cabello y ahora ya a él no le gusta el cabello largo, solo le gusta el cabello corto.
Ósea a veces también por el Bullying o porque tienen ventaja de cogerles el cabello y
pegarles es que también uno les corta el cabello.
EDA: Ok, ósea el cabello. Rescatamos el cabello ¿y qué más?
EMadre1: Para mí el idioma
EDA: Para ti el idioma ¿Cómo hacemos para rescatar el idioma? Ustedes, ¿Qué
estrategia usaríamos ahí para los niños?
EMadre1: mmm…
EDA: ¿No hay profesores que nos digan kichwa?
EMadre2: Allá en el cabildo hay unos que dan kichwa, yo creo que ahí.
EDA: Con ellos acudir con los encargados, y los encargados ayudan con profesores.
EPadre1: Si… ahí, ahí ellos tienen, si, si tienen profesores de kichwa
EMadre2: Si, sí hay más que todo hablan kichwa mas que todo y a veces nosotros
decimos ¡ay! Es que eso si da pena , por ejemplo, mi mamá a mi jamás me enseño
kichwa, mi mamá nació en la ciudad y nosotros hablamos español desde niñas hemos
crecido hablando y … pues en días de navidad yo me vine acá tenía 12 años cuando yo
llegué aquí y mi cuñada hablaba solo kichwa y ella hablaba solo kichwa y como que ya
me daba pena contestarle en español, ella que me hablara kichwa y yo contestarle en
español como que me daba pena ,y fui aprendiendo aunque fui mezclando, mezclando,
pero pues gracias a dios yo ya hablo no es que ¡ay! Profe, pero ya hablo kichwa.
EDA: ¿Y ustedes entre ustedes siempre hablan kichwa?
Padres: No, todos.
Madre2: Por ejemplo, yo con ella me hablo en español.
EDA: Tú hablas español ¿y kichwa?
EMadre1: No, yo si hablo kichwa también, pero con las personas mayores, a mí me
da vergüenza responderles en español.
EDA: ¿A sí?
EMadre2: Si más que todo a los mayores
EDA: ¿A ósea que con las personas mayores también nos podríamos apoyar?
EMadre2: Si hay veces que, por ejemplo, como les digo no es solo el escuchar, mi
esposo que hable en kichwa, pero es que ellos no vienen de vivir en la ciudad.
EDA: ¿Eso porque pasa?, muchos niños me han dicho eso, “solo hablamos con mi
papi mas no le respondo” y entre ellos mismos.
EMadre2: Ellos entienden, claramente lo que está diciendo mi esposo lo que habla,
todo, ellos entienden claramente, a veces a mi hijo se le da por contestar hay es lo
único….
EDA: ¿Que él sabe qué significa?
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EMadre2: Algunas coas, algunas cosas se le da por contestar, pero solo por molestar,
pero él está aprendiendo yo sé que sí. Pero igual es de él, digamos, así como yo tuviera
alguien que enseñe porque por ejemplo mi esposo le habla, pero ellos no le contestan en
kichwa ellos le contestan en español, porque de pronto el modo desde pequeños les
hablamos en español. Mi esposo siempre les habla en kichwa siempre, en cambio yo les
hablo en español, yo pensé que eso de pronto influía hablar los dos idiomas, pero ya veo
que no, que mis hijos no, que ninguno capta, osea solo les gusta el español y el
kichwa….
EDA: Solamente les gusta el español.
EMadre2: Si no, no contestan digamos le entienden, pero no, no contestan
EDA: ¿Hay tenemos que afianzar cierto? A ver qué hacemos para que no.
EMadre2: Por ejemplo, mi hijo el pequeñito, él también te entiende kichwa.
EDA: ¡Ay! Dígale algo al niño.
EMadre2: (Habla en kichwa) … ¿Si vio? El entiende kichwa
EDA: Dígale que diga “hola”.
(risas)
EMadre2: Si ve, ellos entienden desde pequeñitos nuestro idioma, sino que no lo
hablan es porque en los colegios por ejemplo en ecuador entre sus compañeritos ellos
digamos en ecuador ellos todos hablan kichwa, ellos entre amiguitos hablan kichwa,
más les da pena es hablar en español, pero en cambio aquí hablan español, todo es
español así ellos aprenden español y no quieren el kichwa.
EDA: Con el cabildo, ok, igual por ejemplo Marco nos está apoyando en eso, pero
Marco viene y nos ayuda en lo cultural y se tiene que ir porque tiene más cosas.
Digamos que necesitamos alguien como más de centro ¿verdad?
EMadre2: Que este aquí como un profesor que este aquí, ese profesor solo tiene que
hablar en kichwa y que por obligación ellos tendrían que responder en kichwa, yo creo
que ese sería una gran ventaja.
EDA: Ok, ¿y ustedes escriben kichwa?
EMadre2: Si, emm pues yo casi no, el sí, el sí sabe escribir.
EDA: ¿Sumercé escribe kichwa?
EPadre3: Más o menos
EDA: Mas o menos, pero no le enseña a los niños? ¿no? … ¿Por qué? ¿porque pasa
eso?
EMadre2: Porque este mmm...no le damos tiempo.
EDA: Como va a ser …Pero ustedes si pueden, ¿sus padres si les enseñaron a
escribir? … ¿tampoco?
EMadre2: No, porque mis papis son analfabetas los padres de todos aquí son
analfabetas sin estudio.
EDA: ¿Qué significa mestizo para ustedes?
EMadre2: Un mescolaje.
EDA: ¿Ustedes 2 son mestizos?
EMadre2: Nosotros somos kichwas, indígenas.
EDA: ¡Ah! ¿mestiza?
EMadre2: Una mescla entre indígena…
EDA: Ustedes nos llaman mestizos a nosotros … “usted es mestizo” … bueno muy
bien haya, ahora van minuto jee … preguntamos acá ¿es necesario transmitir la cultura
y la tradición a los hijos?
EPadre2: Si.
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EDA: ¿Cierto que sí? ¿Y si no lo hacemos que pasa?
EPadre2: Pues se pierde nuestra cultura.
EDA: En Colombia … ¿ustedes están en otros lugares del mundo cierto?
EPadre3: En otros lados.
(risas)
EDA: Acá decimos, para que haya identidad entonces, usted dice, nuestro vestuario
es identidad, nuestro lenguaje es identidad, y hoy vi cuando ustedes se reúnen hablan su
idioma como para potenciar haya que son kichwas ¿cierto?, como una unión, malla,
diferente a nosotros si …. Bueno muy esa parte me parece a mí muy bien.
Los elementos culturales suyos, ¿Cuáles serían sus elementos culturales?, yo veía
que su vestuario, por ejemplo, su blusa tiene flores, eso representa cosas, el vestido y en
ustedes los hombres el sombrero ¿Qué nos pueden compartir de eso?... por ejemplo, los
collares ¿tienen algún símbolo?
EMadre2: Pues de …. No es símbolo es más que significado pero la verdad no sé qué
significa, hay mi mamá me dijo de todas estas, nunca me explico que significa el collar,
que significan las manillas…
EDA: Ósea que si explicáramos…
EDA: Si quieren, hablamos con el cabildo que nos ayuden con eso
E Padres: Si es mejor que hable con ellos…
EDA: ¿Si? como para que los niños sepan que es lo que están portando. Una mejor
idea ¿cierto?... Alguien me decía una mayora que era como las propiedades que ustedes
tienen, lo que.
EMadre2: Algo así, yo también he escuchado que según más dinero tengan más se
ponen, pero ahora en estos tiempos no, muy poquito que se pongan digamos de... no les
gusta, ya no representan eso, ya es muy digamos, a todos les gusta poquito ya no les
gusta como antes. Por ejemplo, mi mamá pues si ahora hoy en día ya se pone así,
hartísimo.
EDA: ¿Ósea ese encima de otro?
EMadre2: Es hartísimo, ósea recogen uno solo o a veces se ponen dos, pero ya se
utilizan así. Si, si hartísimo.
EDA: ¿Pero eso queda es en decoración?
EMadre2: Si es como…
EDA: Para verse más bonita
EMadre2: Jee no, pues no sé lo que significa, pero mi mamá se pone arto y no se
pone pepitas delgadas, como unas pepas grandotas pero grandísimas las pepitas y pues a
mí que no me gusta, ósea no sé porque, pero no me gusta, me gustan las pepitas
delgadas en cambio estas son cadenas, el original es ese el que ella trae puesto esas si
son walkas de verdad.
EDA: ¿Se llaman walkas?
EMadre2: Si.
EDA: ¿Y las taren de ecuador? … porque acá yo no las he visto.
EMadre2: Si las traen son ecuatorianas son de allá.
EDA: ¿y cuánto puede valer un collar del que sumercé tiene tan bonito? O el que
usted tiene tan bonito.
EMadre2: En ecuador estaba a 75 dólares, a 75 dólares el mazo, el mazo viene siendo
una tirita así hasta acá viene como unas… 10 línea de estas, así que este es un caminito
así. Así que ese es el mazo y vale 75 dólares en ecuador aquí en Colombia seria…
poniéndole el cambio a tres mil…
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EDA: 250.
EMadre2: Si, solamente el mazo, pero siempre es más el mazo que va, ya todas las
decoraciones que vienen
EDA: Tan bonito 250, ¿pero ustedes lo compran allá o acá?
EMadre2: Hay veces lo traen de allá digamos lo compramos allá, otras veces ellos lo
traen de allá y nos toca comprarlo acá ... pues es más fácil comprarlo acá va solamente a
gastarse el dinero
EDA: ¿Si? a comprar cosas.
EMadre2: Si, porque es que hay nosotros no trabajamos, porque un día por ejemplo
yo llegue acá a los 12 años y… en ecuador uno no tiene con que trabajar y así, yo voy a
ecuador es a gastar lo poquito que gane aquí y no tengo digamos que comprarme ropa
ahí, ahí es más que todo para la comida mi papi mi mami ahí que no.… compartir y la
verdad que sí, no trabajo así cojo aquí yo compro aquí y pago aquí prefiero comprarlo
acá lo que es la vestimenta…
EDA: ¿Ósea que esa ropa se consigue acá?
EMadre2: Jee…. Pero lo traen de allá
EDA: ¡ah…!
EDA: ¿no lo venden?
EMadre2: Hay veces que, si lo hacen, este es a mano mi sobrina me lo hizo. Lo hizo
mi sobrina.
EDA: ¿Cuánto tiempo duran haciéndolo más o menos? ¿por hay unos 2 meses
tejiéndolo?
EMadre2: Según, hay personas que lo hacen en una semana
EDA: ¡en una semana es harto!
EMadre2: Si es harto.
EDA: ¿De ustedes?
EMadre2: Si
EDA: ¿Porque es bordado?
EMadre2: Si, hay de diferentes precios, hay económicos de hecho, hay bordados a
máquina, hay tambor, hay hecho a mano. Por ejemplo, el de maquina ya no es tan… el
de bordar económico hay por ejemplo a 180, 170 los que son bordados, los que son
bordados a tambor
EDA: 180 una blusa?
EMadre2: Si, y el tambor cuesta 200, ¿en dólar? No, en pesos. Y el del tambor cuesta
…por ahí a 100, a 220 a 250
EMadre2: Esa es la así usan imagínense…
(risas)
EDA: ¿Pero eso que muestra? Como las…
EMadre1: Como que la moda era así.
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Anexo 18. Transcripción de entrevista a docentes
Entrevista a los profesores del Colegio Liceo Nacional Antonia Santos
Fecha:22 de octubre, 2019
Lugar: Sala de Profesores del Colegio Liceo Nacional Antonia Santos
Hora: Inicio 11:57 am Final:
Tiempo: 45 minutos
ED: Buenas tardes, yo pedí permiso para hacer un diálogo con ustedes, un diálogo de
saberes y conocer la percepción que tienen de los estudiantes kichwas, en este caso porque
soy estudiante de maestría y deseó hacer una propuesta sobre la desculturización que están
sufriendo los niños. Les agradezco si pueden ayudarme con una encuesta, (los docentes
responden las encuestas y mientras escriben se crea un diálogo de saberes).
E.PROFESOR1-Alejandro: Pues yo veo que están las preguntas pero no le da una
opción de respuesta, Si no hay contestar las partes sobresalientes y no hay manera de
responder, cómo expresar, porque la pregunta es abierta.
ED: Profe desde tu visión que sería sobresaliente, desde tu percepción, no se la cultura,
la interacción entre ellos.
E.PROFESORA2Galia: Que son callados , que son aislados.
E.PROFESOR1-Alej: Pero eso no es sobresaliente.
E.PROFESORA2Galia Sí, sí puede ser sobresaliente, pues sobresale porque se aísla
de todos.
E.PROFESOR3Fabio: Positivamente
E.PROFESOR4Arturo: Los míos venden, juegan,
E.PROFESORA5Nuncy: Pero sí se nota un cambio de ellos
E. Coord 1 Lilia: De cuando los recibimos
E.PROFESORA5Nuncy: De los 13 años que yo llevo acá, y a los niños que tengo
ahora.
E. Coord 1 Lilia: Ha habido un proceso más de aculturación de ello.
E.PROFESORA5Nuncy: Y he notado algo que desde que llegó el profesional kichwa,
que está con ellos.
E. Coord 1 Lilia: Se siente más
E.PROFESORA5Nuncy: Que ellos se han agrupado mucho ellos, ellos, sobre todo
los niños hombres ellos son ellos y ya a la hora del descanso ,ellos no eran así, y ellos se
agrupaban con todos , ellos son muy cerrados.
E.PROFESOR4Arturo: En donde¡??
E.PROFESORA5Nuncy: En la hora del descanso, se la pasan el grupo de niñas.
E.PROFESOR1-Alej: Cuando van a desayunar Se hacen en la misma mesa.
E.PROFESORA5Nuncy: Ellos.
E.Orientad.Luz marina: Yo tengo una foto donde está jugando solamente ellos, por si
la quieres yo te la comparto.
E.PROFESORA5Nuncy: Yo estaba en disciplina y observado eso, yo también y
observado eso.
E.PROFESOR1-Alej Van a desayunar y se buscan en la misma mesa. Todos.
E.PROFESORA5Nuncy Si el más grande de los kichwas se paran, se paran todos y
se van .Y han cambiado su forma de ser ya no son tan tímidos, ni tan callados.
E.Orientad.Luz marina: Han sacado mmm
E.PROFESOR1-Alej: El Maldonado me decía (un estudiante kichwa de grado 8ª) me
decía, yo soy paisa, ahora todos me dicen paisa.
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E.PROFESORA5Nuncy: Es que Maldonado es terrible.
E.PROFESOR1-Alej: Y es que hay unos que nacieron, en Medellín y eso sí son
paisas.
E.PROFESORA5Nuncy: Hay dos que no sé si son venezolanos, qué habla muy raro
algunos que tienen los apellidos muy chistoso como Tocagón.
E.PROFESOR1-Alej: Los Tocagón
E. Coord 1 Lilia Tocagon Tocagón
E.PROFESORA5Nuncy jeee
E.PROFESOR1-Alej: El comienzo de los chicos se reían
E. Coord 1 Lilia jee .No quieren nada
E.PROFESOR1-Alej: Todo cagón
E.Orientad.Luz marina; Los pelaos no se burlan??
E. Coord 1 Lilia Al principio si. Se inicia la entrevista formal teniendo en cuenta el
cuestionario de preguntas.
ED: ¿Desde hace cuánto tiempo ustedes han visto que han llegado los estudiantes que
a este colegio? por favor los más antiguos nos ayuden.
E.PROFESORA5Nuncy Yo llevo 13 años en este colegio y desde que yo llegué ha
habido niños kichwa, yo inicié en la tarde, en la tarde habían más o menos y luego me
pasé a la mañana, y en la mañana habían más y ha ido aumentando el número.
ED: Ósea que siempre ha habido más estudiantes en la mañana.
E.PROFESOR4Arturo: 14 años más o menos que llegaron los primeros kichwa,
llegaron seis niños, y de ahí en adelante ellos han ido trayendo sus familiares, y sus primos
y todo y todo su rango de familia ellos de cierta manera ingresan es, mmm por decirte
algo tenemos 4, 6, 8 son primos, tíos.
E. Coord 1 Lilia Referenciados.
E.PROFESOR4Arturo Referenciados en esa parte.
ED:Okay alguien más?
E. Coord 1 Lilia Vienen en familia.
E.PROFESORA6-TERESA- Yo llegué acá en el año de 1989, desde siempre he visto
que la comunidad kichwa ha estado acá y siempre se han destacado en la parte de pintura
y todo lo artístico se han ido integrando aún más ahora veo que ellos participan mucho en
la parte de bailes, se les viene respetando sus costumbres sus formas de vestir, sus
costumbres y
sus dialectos inclusive entre ellos, algunos niños hablan en idioma kichwa, yo he
tratado de hablar e interactuar con los padres y ellos me han enseñado, algunas cositas en
este momento Marcos tengo primero de primaria les está enseñando un canto los niños lo
están asimilando como algo natural.
E. Coord 1 Lilia Desde el ingreso es de que yo llegué al colegio en la jornada tarde
primaria, siempre hemos encontrado la comunidad, hemos visto la transformación desde
entonces, ahora tienen los mejores procesos de integración pero también los procesos
como de pérdida de identidad cultural, la cosa que me llama la atención es por ejemplo
ahorita para el Halloween cuando yo llegué los niños no se disfrazan, uno no veía chicos
disfrazados, los indígenas no tenían esa cultura. Ahora si tú vas en la primaria y la
próxima semana cuando vengan a la actividad del día de los niños, ellos van a venir
disfrazados, haz el ensayo y los ves, es una cosa.
Lo otro es que a los hombres se les respetó el uso del cabello largo, recuerdo que
alguna vez alguien preguntaba, qué ¿por qué? y él me decía que era parte del respeto a la
cultura, pero nosotros hemos hecho una integración en la que le respetamos algunas cosas,
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pero ha sido con discusiones. Por ejemplo, los dos meses y medio que ellos se van en
febrero a sus fiestas, y esto genera problemas académicos y genera discusiones. Y alguna
vez en algún consejo académico ellos pidieron venir con los atuendos, entonces se dijo
que no porque, pues hay un proceso de identidad general en el colegio, no porque fueran
solamente ellos, sino porque se abría para todo el que quisiera no pues venimos de
particular, entonces no se dio. Lo que si se respetó siempre fue su tradición en cuanto al
cabello especialmente para los niños, sus procesos de matrícula siempre se les ha
facilitado, pero más desde la visión de integración.
E.Orientad.Luz marina Pero ya en este momento, el año pasado se graduó una niña
con sus atuendos,y me pareció espectacular.
E. Coord 1 Lilia Ya este año también.
E.PROFESOR4Arturo: Estrellita hija mía.
E.Orientad.Luz marina: Este año están solicitando y de por sí académicamente se les
hace un reconocimiento, ya que la niña obtuvo el Ser Pilo Paga, es una niña Inga creo.
E. Coord 1 Lilia Campos de la comunidad inga
E.PROFESOR1-Alej: A Estrellita la vi la semana pasada en Transmilenio iba con su
atuendo indígena.
E. Coord 2. Alcira: Pero ahí el caso el tío de un familiar de un estudiante que le cortó
el cabello a un niño y no quería entrar a clase, porque tenía su cabello corto entonces él
pidió permiso para poder usar un gorro, para poder ingresar a clase porque se sentía mal,
pues por su cabello corto, se habló con su familia.
E. Coord 1 Lilia Para los hombres si es muy importante el cuento el cabello.
ED: Maestros, me dicen que lo del cabello es una característica de los kichwas, ¿ qué
otras características han notado en ellos, este año?
E.PROFESORA5Nuncy Pues este año lo que yo he visto de pronto es que este Marco
les ha dado más identidad a ellos. Me ha llamado mucho la atención que los hombres, hay
un grupo de hombres se la pasan todo el tiempo, ellos han formado un combo por decirlo
así a la hora del descanso, no se integran con nadie más sólo son ellos y juegan fútbol y
de pronto los demás por timidez o por respeto no se acercan a ellos, pero lo que sí he
notado es eso, en los niños en los varones. Los varones andan en grupo y lo que tú decías,
pienso que es una manera como identidad de ellos, pero no sé hasta qué punto sea bueno
eso, yo no lo veo positivo, ellos deberían integrarse con todos, ellos armaron su combo y
son cerrados, son los niños. En cambio, las niñas si las veo muy integradas con varias
compañeritas este año he visto que tienden a hacerse en grupo.
E.Orientad.Luz marina Sí
E.PROFESORA5Nuncy En la parte académica han mejorado bastante, he encontrado
niños en sexto, un par de niños muy buenos, lo hablo por matemáticas, a diferencia de
años anteriores era difícil encontrar en ellos a ese nivel.
ED: Y profes, ¿ qué piensan del nivel académico?
E.PROFESOR9Dany: Digamos en la parte académica con los muchachos o los chicos
que he tenido, porque en realidad no ha sido mucho, académicamente han respondido, no
he tenido esa dificultad en esa cuestión. Por lo menos la señorita Campos, es una
muchacha extremadamente inteligente, responsable en todas las áreas, y quedó plasmado
con las pruebas Saber, apenas este año, pero se pudo adaptar muy bien, lo más interesante
es que ha podido resaltar su cultura sin ser rechazada por los demás.
E.PROFESORA7-Yenny: Bueno particularmente en mí curso yo tengo 8 niños entre
niños y niñas una característica que me gusta mucho es que las familias son colaboradoras
, cualquier cosa que uno necesite de material , de trabajos, están muy prestos a colaborar
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siempre con tareas , con recursos para colegio y además que me gusta mucho la forma
económica en la que ellos hacen la responsabilidad, son siempre niños particularmente
...muy bien presentados organizados, peinaditos , los cuadernos son muy organizados.
Entonces se ve el compromiso frente a las actividades curriculares del salón, se les ha
comentado que se está trabajando lo de la catedra, lo de tu proyecto, lo de Marcos y eso
les ha gustado a las familias, de tal forma que dicen, que sí, si se citen para lo que el
colegio requiera. Nos falta a nosotros apropiarnos de los saberes de ellos, porque no es
que no queramos es que los desconocemos, entonces ahí es como el talón de Aquiles
cómo articularnos desde los conocimientos occidentales. Se está organizado el plan de
estudios frente a nuestros conocimientos ancestrales, pero como tal las familias son muy
colaboradoras y es algo que yo tengo que resaltar de los padres de mi salón.
ED: Pregunto ¿cómo ven las familias papá y mamá?, siempre juntos o separados,
¿cómo encuentran ustedes allí las familias? en ese aspecto.
E.Orientad.Luz marina: Yo quería comentar, desde orientación se presentó una
situación de presunto consumo y evidenciamos un hermetismo total, una unidad de todos
los chicos dónde mantenían siempre las versiones y sabíamos que las versiones no eran
claras, los papás creen ciegamente en ellos y para ser un proceso de prevención de
consumo, a veces hemos encontrado esa barrera, papás creen y si mi hijo lo dijo es verdad.
Se presentó una situación con un celular también, que se le perdió a la niña en el salón y
el chico iba con la mamita en el centro y dijo: “hay me encontré este celular”, precisó
era el de la niña y la mamá creía ciegamente, y ella decía que no, que le den al menos
$20.000 al niño, si va a devolver el celular. Entonces ahí hay una unidad y eso choca con
la realidad que están viviendo los chicos a veces nos limita nosotros a generar esquemas
de prevención.
E.PROFESOR8.Sebastián: Es más o menos similar a lo que decía al compañero Dani
y lo que decía la orientadora en cuanto a que por ejemplo los niños y ellos esfuerzan un
poco más, si ellos al principio de año siempre es normal que fallen, es una de las razones
por la cual ellos vienen a sobresalir en muchas de las situaciones académicas porque se
esfuerzan más porque muchas de esas notas las tienen perdidas, los períodos y los trabajos
siguientes a esa época que fallan mejor dicho esos chinos están totalmente enfocados y
trabajando en meterle ganas, en muchos períodos ellos son los que más sobresalen y
comparación con sus otros compañeros.
E.PROFESORA2Galia: Cuando yo ingresé al colegio tuve un niño que me parecía
muy pila, él me dijo un día profe: “es que ustedes van muy rápido”, entonces fue curioso
porque el te decía: “ustedes van con mucho afán” y yo lo miré y le dije: “ vamos más
despacio” , “es que ustedes como que tienen afán todo el tiempo de correr mucho”, eso
era como de nivel académico. observó también a nivel cultural, que ellos están ya
demasiado permeados por nuestra cultura, se nota lo que fue el proceso de aculturación
en su momento cuando la invasión de américa y demás porque si ellos muchas de sus
prácticas religiosas ya no son las prácticas que manejan en su comunidad, sino que están
permeadas por la religión cristiana. Yo, al hablar con ellos, y sus fiestas en torno a Inti y
¿la van a celebrar? Uno de ellos dijo: “No profe, nosotros no hacemos eso. Eso es
pecado”.” Pero, pecado”, le dije, “si eso hace parte de tu cultura”. Y me dijo: “No profe,
yo soy cristiano”. Me sorprendió muchísimo porque yo decía cómo la cultura de nosotros
los ha permeado al punto de que muchas de las cosas que ellos hacían las han
transformado. Creo que son ese tipo de respuestas, le den aunque sea $20,000 eso es muy
de nosotros, no de ellos, siento que es parte de lo que han sido permeado por nuestras
lógicas, nuestras lógicas es que “a papaya puesta papaya partida” , y entonces ellos
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empiezan a eso debe ser lo normal y así es cómo debe actuar y entonces me parece que
muchas de esas es que yo se empiezan a replicar es producto de ese híbrido cultural, ya
se ha venido haciendo cómo quedaría nivel de todo.

E. Coord 1 Lilia: A nivel de la familia hay una marcada separación como de funciones
generalmente cuando viene la mamá, vienen las mujeres ellas se comunican entre sí su
lenguaje kichwa , hay que explicarles despacio que es lo que uno quiere ,porque muchas
de ellas provienen de Ecuador no manejan muy bien el español o lo que uno les esté
diciendo.
Cuando vienen los papás ellos son los que manejan la cosa de la plata, o la autoridad
en la casa y le dicen a uno maestra cómo se ha portado porque él sabe que si se porta mal
tiene su sanción tienen un respeto fuerte por el maestro. Yo les decía alguna vez, que los
invitábamos a un día de la raza, ¿qué si querían venir y mostrarnos los atuendos? y no
quisieron. Eso es lo que se ha venido logrando, es muy positivo. También se les había
dado la posibilidad de que vinieran y que les enseñarán a hacer manillas a los chicos, por
qué en Ecuador, los papás si hacen un intercambio de clases con los estudiantes. Entonces
ellos decían que allá en Ecuador, el papá era parte de la escuela, porque él va a trabajar
en la escuela, tiene la huerta y trabajan todo lo de artesanías, se lo enseñan a los chicos.
También hemos tenido estudiantes han sido muy buenos artesanos cómo Cachi, la niña
Santillán, que ellas pensaron en seguir en la en la universidad y que de hecho están en la
universidad. Hay otras como en el caso de Maritza que la mamá dijo: “No, usted ya está
muy grande y ya lo que toca que piense es en casarse”, y ya a los dos años la vi ya casada.
ED: ¿Qué edad tenía?
E. Coord 1 Lilia Debía tener como unos 13 o 14 años.
E.PROFESORA2Galia: Allá para ellos no existe el concepto de adolescencia.
E. Coord 1 Lilia: La niña ya estaba grande y ya le tocaba ir a trabajar. Si hay un
machismo, el hombre si puede comenzar a trabajar y hacer lo que sea, pero la mujer no
termina no hace. Maritza por ejemplo me decía, cuando ella se fue para él Restrepo, a ella
no la dejaban irse para allá, entonces que no estudiará y ya después se casó, entonces ya
siguió ahí en el proceso. Entonces sí hay en esas mezclas de culturas, nosotros le
marcamos cosas positivas, pero sí también le marcamos cosas negativas.
E. Coord 2. Alcira: Con relación a la asistencia ha habido faltas y al llamar a los padres
dicen que los mayores llevan a los pequeños porque ellos trabajan en el comercio y los
niños fallan demasiado. Inclusive unos tienen más dificultades que los otros y algunos
dicen que es por culpa de la profesora, pero realmente fallan bastante los estudiantes,
evaden clase, el caso algunos chicos que no entraban a clase, los papás siempre estaban
en su negocio en el comercio cuando el papá se iba para Ecuador, el chico estaba triste
por eso y es esa es la situación.
ED: Que tristeza, cómo que están solos.
E. Coord 2. Alcira: Sí así es tan solos.
E.PROFESOR4Arturo: Bueno, yo tuve la experiencia de ser director de un chico y
una chica más o menos durante seis años, de lo que dicen con relación a la familia, el
padre en cierta manera genera una especie de normas, que no se cambian, es lo que él
diga. Y las niñas, por ejemplo, la niña Amanguaña, a veces era buena estudiante, pero el
problema era que le tocaba estar cuidando el negocio, despachar esto y lo otro. Lo demás
ella no tenía derecho a asistir, pero porque le tocaba el tema al señor y dijo: “Si no se
puede nada más”.
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Cuando yo inicié trabajó con ellos hicimos una trabajo precisamente estaba buscando
la encuesta, para mirar el factor religioso para respetarlos a ellos en cierta manera sus
creencias mirar cómo se podían integrar , los chicos al principio menos mal que eran
chicos un poco más abiertos, los chicos intercambiaban conocimientos y los dejé trabajar
con grupos especiales los chicos que ellos decían, escogían los compañeros con los cuales
querían trabajar lo hacían por empatía que fueran avispados y de buena plática entonces
ese era el estilo de amigos los que ellos escogían, hoy en día ya los chicos se integran uno
de los factores bonitos es la tecnología, ya los chicos a través del juego y de la tecnología
que están manejando, ya comparten un poco más con sus compañeros hacerlos trabajar
en grupo con otro chico siempre ha sido muy complicado.
ED: ¿Con los otros kichwa o con los otros compañeros?
E.PROFESOR4Arturo. Con los otros compañeros estamos hablando de la interacción
de ellos en cierta manera, participan con chicos que sean pilos que sean alegres y qué sean
gente que tengan tecnología, se integran fácilmente, este no porque uno sabe que tienen
algo en contra, y buenos negociantes eso si, esos chicos te venden un roto rapidísimo.
Ellos mismos han querido imponer un juego que nosotros teníamos que dar de 5
huecos, jugando al murito que caiga la moneda y ellos sí apuestan por debajo de cuerda
gana la moneda, pero yo le apuesto a usted $2.000 pesitos por fuera. Generaron un mundo
de ese estilo, donde luego ellos quieren generar donde haya ganancia, la otra parte que
me gusta de ellos es el respeto a su estilo de cabello su manera de llevar la bufanda su
allina en cierta manera es una situación especial qué les hace ver que su ropa y que ser
igual conforme a lo que la situación da, tuvimos hace tiempo un manual de convivencia
en dónde pues nosotros decíamos que lo más normal era que los chicos vinieran así y
nosotros en cierta manera fuimos los que impusimos el no uso de esos trajes, porque yo
si estaban pasando esa parte, nosotros cometimos el gran error y la pelea que nos parecía
normal algunos chicos si venían con su entrega boletines con su traje esa parte por
ejemplo es un error de cultura nuestra del colegio.
La otra parte, es lo legal, por ejemplo, los chicos te pagaban a ti cualquier cosa y ellos
te decían a ti, la hoja vale tanto, entonces uno comienza con ellos a generar ese diálogo.
En cambio los de ahora son familiares de los que ya han pasado, y no me han dado plata,
estoy castigado, me dicen: “yo no puedo no hay plática”, entonces ha generado como un
proceso. Se copian de los demás y generan ciertas cosas, el robo para ellos es algo que no
sé da realmente, uno puede contar que con ellos es una cosa que no sea la trampa, el
engaño. Algunos se han visto involucrados en el cogerle la maleta y hacer “la empanada,
el tamal”. Pero ellos es aprender la técnica, pero no tienen esa maldad que tenemos
nosotros esa malicia indígena, ellos la tienen es bajo otros parámetros, nosotros somos en
cierta manera más mañosos, más maliciosos. Y este año llegó él nombramiento de Marco,
qué quiere integrarse y le hemos pedido que intervenga en los procesos de clase, ha sido
un cuento. Pero he podido integrarse, en esa parte los chicos tienen nivel de conciencia
social diferente, todo lo de la violencia y todo esto que se ha dado los chicos ya participan
más les cuesta criticar a su ¡compañero bueno uno le dice su compañero, dijo tal cosa:
“¿tú qué opinas de frente a eso? Mm, no hablan, lo respetan, pero dice no déjeme dar mi
opinión, perdón dice, yo doy mi parecer y ya y se queda en silencio.
A mí lo que me gusta es digamos de los primeros su presentación personal era muy
loable, los de ahora hay Santo Dios vienen con aroma y corporal, entonces esa parte una
cosa que se ha descuidado la familia. No sé qué ha pasado de pronto los barrios donde
estén, ellos como que alquilan todo, uno digamos como una serie apartamento espacios
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físicos y conviven todos juntos son muy cercanos, pero los chicos de ahora hoy no la
presentación es garrafal. Entonces a veces se sienten molestos los compañeros no está
sucio, no entonces en esa parte le toca a uno explicarles.
E.PROFESOR3Fabio:Pues es que la experiencia es que ya llevo cinco años aquí en
la institución, yo estoy haciendo un proyecto la implementación de un proyecto en este
caso la cuestión familiar ellos siempre han tenido un núcleo muy estable cómo lo han
dicho, es un núcleo unido en dónde apoyan mucho a los procesos académicos y los
apropian a desde la parte monetaria. En muchos de los de los casos se debe que el apoyo
es total, pero el momento de involucrarlos en alguna dinámica académica con los niños,
es más difícil se dificulta más primero por el rol que tiene cada uno que tiene cada uno de
los padres en la familia. Por ejemplo, el papá aporta en lo monetario, aporta todo. La
mamá tiene que estar en el cuidado de niños, entonces es como difícil que llegue a
participar activamente en algún proceso. El otro, que hay que empezar a reconocer
muchos de los familiares de estudiantes kichwa ya desconocen prácticamente la realidad
cultural de ellos, tanto que te lo mencionó porque hice una encuesta por ejemplo la madre
de uno de los niños de grado pregunté que: ¿si conocía algo el idioma de ella? y me decía:
“Yo lo interpreto, pero lo entiendo, pero no lo sé hablar, yo no lo sé escribir, yo
culturalmente lo que entiendo es mi vestimenta” y pare de contar. Y es una mujer kichwa
ecuatoriana, entonces ya el alejarse es una cosa familiar que está avanzando a pasos
agigantados. Tanto que ya el niño en primaria les han quitado el apellido kichwa, por
ejemplo el Cachiguango lo quitaron y lo cambiaron por otro apellido que ya no recuerdo
en este momento, entonces hay ya un problema en dónde ya no me reconozco como
kichwa y para terminar de redondear. Hay niños que están llegando no son kichwa
ecuatoriano sino kichwa colombiano, dentro de los cuales ya solamente en los grados
cuarto y quinto tercero, hay solo un niño que es ecuatoriano kichwa, y no conoce
la cultura.
E.Orientad.Luz Marina: Un aspecto importante que de pronto he encontrado son los
niños trabajadores niños que se acuestan a las 2:00 de la mañana porque tienen que coser
generalmente trabajan en costura. Y pues obviamente tenía un niño en servicio social yo
la apoyaba mucho para qué adelantar a sus tareas sus trabajos y llegaba casi a dormir a
mi lado porque le toca muy pesado entonces eso también te pedí el favor a Marco, el
dinamizador kichwa, para que hiciera un proceso de sensibilizar con la familia porque no
es justo les queda muy pesado y los papás aducen es que él, ya está grande y no está
produciendo ya debería estar produciendo entonces el factor económico es vital para la
familia kichwa.
E.PROFESOR4Arturo: Por ejemplo frente a eso la niña Amaguaña, estaban en el
proyecto de química y la noción para que el papá de la niña le diera un dinero de apoyo,
era que si le daba uno ella tenía que regresar ocho más o sea la ganancia era de 1 a 8, yo
le doy usted me tiene que dar ocho veces, y dijo es que yo estoy sacando de lo mío, es
que el valor ellos dan al dinero es inmenso y es que lo que ellos están aportando es pagar
el recorrido histórico en el comercio que ha tenido el padre, siente uno esa situación, pero
es así ,yo le mandé la notica y todo.
E.PROFESORA5Nuncy Lo que pasa con el chico Rumí de mi curso, él dice que: “Él
ya termina este año decimo y se va a trabajar, y que él no va seguir con la media integral,
que va hacer la validación en año y medio, quiere salir a trabajar por qué necesita aportar,
igual que su hermano mayor ya lo hace”, entonces que él también se siente ya grande,
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Rumi tendrá 15 o 16 años, pero ellos sienten están en una edad adulta donde deben aportar
económicamente.
ED. Una última pregunta, ¿han realizado algún proceso con los kichwa para rescatar
su cultura o ven que no se requiere?
E.PROFESOR3Fabio. Ellos tienen mucho que aportar y lastimosamente el mismo
proceso integral se ha hecho no sólo en nuestro colegio, sino en todas las instituciones
procesos de interculturalidad, lo que hacen es imponer una visión de enseñanza, hacer el
rescate de toda esa parte cultural que tienen ellos. Es bien difícil y complejas, ya que
nosotros nos hemos encargado de que ellos olviden todo eso, por ejemplo, nada más el
saludo decirles el alli puncha para ellos es como decirle, ¿de qué me está hablando o
diciendo?, ¿será que me está ofendiendo?, cuando entraba Marco en algunas de las
actividades llegaba a saludar a los niños de quinto, ellos ya no identifican ni un saludo.
Al hablar de Pachamama es para ellos, esa vaina, ¿qué es?, hablarles de toda esa parte
religiosa de toda su cosmogonía es algo que es supremamente difícil, porque es que no la
identifican y vuelvo y te digo los mismos padres tampoco lo identifican. papá se encarga
de una parte y mamá tiene que colaborar en los procesos, y uno le pregunta ¿quién se
encarga enseñarle o transmitirle toda la parte hablar de su cultura a mamá y ¿qué conoce
mamá? ¡no conoce nada!, entonces es difícil.
Si se trata y hay que reconocer lo qué se está haciendo en Ecuador dónde están tratando
de rescatar todo el proceso cultural y pues exaltan de alguna manera esa parte la
reconstrucción que hay, que han tenido ellos de todas maneras, ellos también se enfrentan
a una realidad que nosotros tenemos aquí, hay un desconocimiento de todo, esa relación
tan bonita que ellos tienen. Lo digo desde ciencias naturales, esa relación que hay entre
los seres vivos y que sí se hace daño a la comunidad o a la naturaleza eso me afecta a mí
todo. Todo eso se ha venido perdiendo y eso por ejemplo encajaría en una política de
conservación biológica, que se pueda dar por cualquier lado en cualquier dirección o
institución, es difícil porque es un reto, qué es reconocerlo y exaltar esto se vuelve algo
supremamente difícil.
E.PROFESOR4Arturo: Bueno hay una ironía y es así es nuestra, cuando hay que izar
bandera o actos culturales se busca integrarlos a ellos no con el elemento de darle el valor
o tradición que ellos tienen sino de presentarlo como un acto parte de un folclor, que no
es nuestro, esa parte en cierta manera era lo que se quería, ya son un grupo representativo,
pues tienen que generar un acto donde ellos también puedan presentar lo que ellos tienen.
Hace dos años presentaron la danza de enamoramiento y todo lo demás han hecho
varios actos, dónde presentan su situación a nivel de clases, participan de ciertas
actividades, pero como dice uno: ¿cómo decirlo?, ¿cómo mostrarlo?, y dónde los chicos
nuestros no lo leen como un valor agregado a mirar una etnia que tiene un símbolo
representativo, entonces esa parte en cierta manera es una mala cultura que hemos hecho
nosotros a nivel social.
E. Coord 1 Lilia: Realmente nosotros como institución y también a título personal
como docentes nunca hemos trabajado por retomar reconocer la cultura kichwa u otra
cultura diferente no hemos hecho ese propósito desde nuestro quehacer. Lo digo incluso
personalmente hemos hablado, integramos, pero no lo hemos hecho ese propósito. Y sí,
ahí hay fallas nuestras por ejemplo desde la vez que se le dijo que no a sus atuendos
también en todo ese proceso de aculturación que tenemos incluso desde nuestra misma
idea. Es que partamos de que nosotros a veces ya ni nuestra propia historia, la
desdibujamos. Ellos en todo caso vienen de otra etnia de otro vecino, ahora a ellos lo
recibimos acá con un cariño y con una apertura mejor que a los que sí está recibiendo a
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los de la cultura extranjeras o migrantes, pienso que eso ha sido diferente entonces ellos
no han encontrado en nosotros resistencia, pero los otros sí han encontrado, ya resistencia
porque incluso hay peleas, cosas que les dicen lo que los chicos despectivamente, “por
esos tales perdí mi trabajo”, algunos niños vienen y se los repiten. Nosotros tenemos
algunos problemas, procesos de cultura incluso competen a la identidad de nuestra
cultura, entonces ni siquiera valoramos la nuestra, entonces como les enseñamos a que
aprendan a valorar la de ellos.
E.PROFESORA7-Yenny: Hay una catedra liceísta que está enfocando y que ahorita
se está haciendo un nuevo proceso para la interculturalidad. Desde el 2008 venimos
trabajando el tema de interculturalidad, dándole fuerza al reconocimiento de nuestras
comunidades por eso este año lo volvimos a retomar en el 2019, con el proyecto de
pedagogía innovadoras para tratar no solamente de darle fuerza sino dentro de toda la
construcción teórica que está el comité. Hay varias mesas qué si va a trabajar en
interculturalidad y una de ellas específicamente Para los maestros currículo y
pensamiento intercultural precisamente para sensibilizar a los profesores y sensibilizarnos
no son solamente yo, sino somos todos, frente a esas culturas ancestrales y el
desconocimiento que tenemos, además viene un líder acá a la localidad de los Mártires
que ya está trabajando con cuatro instituciones más y ha logrado articular integral de
forma correcta estas comunidades. Entonces la idea es desde este año fortalecer ese
camino que aún está por construir.
ED. Maestros muchas gracias, les agradezco mucho sus aportes.
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Anexo 19. Diario de campo
DIARIO DE CAMPO
Maestrante Damaris Garzon Lozano
Comunidad Kichwa
OBSERVACIÓN

1. PRIMARIA ESTUDIANTE KICHWA
Registro de
observación número 1
fecha 17 de julio del 2019
horas 7:00 a.m contexto
salón de clase estudiantes
de cuarto jornada mañana
Ese es el primer
acercamiento a una
estudiante quichua en clase
en grado cuarto en español
de 8 años de edad.
Los estudiantes se muestran entusiastas y receptivos frente a
la clase de reemplazo, se saluda en forma amable, se realiza una
oración de inicio todos la repiten algunos manifiesta con tristeza
que tienen abuelas enfermas, padres sin trabajo, y otro que se le
murió un perro, otros sus padres fallecieron.
La estudiante kichwa no dice nada en absoluto sólo observa
en forma atenta.
Se da inicio a la clase, con el tema de ortografía los
estudiantes toman nota y luego se realiza un concurso la
estudiante kichwa no hablan pasa al lado del tablero Y responde
en forma correcta, ella se sienta en su silla que está en la primera
fila y no tiene contacto con nadie. Este es el primer contacto que
tengo con una estudiante kichwa y así continúa la jornada en
donde se le da refrigerio todos separa de su silla y van a hablar
con otros compañeros la estudiante se queda nuevamente su silla
sentada Mirando al frente luego los estudiantes salen al descanso
corriendo la estudiante y ya sale despacio y se encuentra con sus
otros amigos kichwa de otros salones sólo juega con ellos se
sientan en el piso se ríen y comparte los demás compañeros
corren por el patio otros van al baño y van a comprar . Las
estudiantes kichwa no interactúan con otros compañeros.
Se termina el descanso y los estudiantes suben al salón la
estudiante quichua se dirige sin correr al salón y nuevamente se
sienta en su silla sin interactuar con nadie. Algunos estudiantes
suben sucios y desarreglados por estar corriendo y jugando
juntos. La estudiante está limpia y peinada. Se inicia de nuevo la
clase, se presenta la actividad de realizar un reloj, Debe tener
manecillas en el minutero y segundero y las obras. Se debe
realizar en horas debe tener manecillas de cómo minutero,
segundero las horas se deben realizar en papel, deben utilizar
Tijeras y pegante Y las manecillas deben moverse libremente
unidad en el centro. Y mostrar cómo son las horas en un reloj.
Se trae a la clase un reloj de pared real para que tengan una
base.
todos los estudiantes caminan de un lado a otro, buscando
tijeras o pegante con otros compañeros, la estudiante kichwa
toma su hoja la observa detalladamente Observa el dibujo del
tablero, el reloj de ejemplo lo toca y observa en forma fija, los
otros estudiantes lo observan de reojo. Todos empiezan a
trabajar, ella no se para de su silla, en un instante está en la parte

INTERPRETACIÓN

INTERPRETACIÓN
La estudiante no se muestra tan activa y
receptiva, sobresale su timidez, observa todo
informa atenta y detallada y, no habla con
nadie, no sé para de su silla, no interactúa con
s separa de su silla sus compañeros, su letra
es legible y su cuaderno es extremadamente
ordenado, es una estudiante juiciosa, y
comprometida.
Se para de su silla a mostrarme, qué le
qué le corrija, no habla sólo me observa
atentamente. La profesora Margaret (docente
de grado transición) había expresado que los
estudiantes kichwa eran prolijos en sus
cuadernos y muy inteligentes.
El comportamiento huraño y distante con
sus compañeros colombianos es extraño, se
evidencia que no es irrespetuosa, no
pronuncia a palabras despectivas no mira en
forma despectiva ,solo es callada y prudente
solo interactúan entre las niñas kichwa se
evidencia aislamiento con los demás.
La estudiante es aplomada y camina
recta.
Corre de lado a lado, se muestra en un
comportamiento distinto a sus compañeros
colombianos.
la forma detallada en una detallada en
qué observa estudiante llama la atención.
¿porque el estudiante no interactúa
informa al con sus compañeros colombianos.
Estudiante es excelente nuestra
responsabilidad, compromiso y dedicación.
Porque no les ayuda a sus compañeros.
se muestra prudente y respetuosa
siempre.
la estudiante recoge su basura se nota sus
normas en casa de orden y aseo.
Se nota la unidad familiar
usualmente vienen los dos Padre de familia a
recoger a sus hijos siempre.
Los padres la saludan en su idioma, la
estudiante responde entre ellos hablan su
idioma, Acercan a otras familias kichwa que
viven en cicla y viven cerca a recoger a sus
hijos. diálogo entre ellos en su idioma, se ríen
y se despiden.
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de atrás pidiendo prestado unas tijeras, es el único momento en
que separa de su silla.
se les informa a los estudiantes que las 12:00del medio día,
salimos para las casas, todos gritan y se apura en la actividad que
realizan a las 11:25 la estudiante se acerca con su reloj en papel
casi terminando, con todas las indicaciones requeridas, se sugiere
2 recomendaciones de inmediato las realiza y termina de
primeras, sin pedir ayuda a nadie. su trabajo es excelente y su
significado. es creativa muy organizada. Se informa y todos Ya
una compañera terminó y todos gritan y continuar apurándose
para terminar. se felicita a la estudiante. ella se sienta y se queda
en su silla. luego empieza a llegar los compañeros a pedirle
ayuda a ella les muestra lo que ha hecho como ejemplo, pero no
les ayuda, sólo les sugiere cómo hacerlo. Otros dos estudiantes se
acercan docente y muestra que terminaron su trabajo. Y así otros
más. el tiempo corre y ya pronto saldrán para sus casas. la
estudiante se sienta en su silla y empieza a guardar los útiles en
forma organizada.
recoge su basura, y deja su puesto limpio y organizado.
A los demás estudiantes se les debe decir que recojan su
desorden, suena el timbre se da permiso de salir a los que
terminaron, los demás deben esperar a que termine su reloj. la
estudiante sale con los otros compañeros que terminaron de
primeras, me observa en forma agradecida pero no dice ninguna
palabra, los demás se acerca me tocan el brazo y me dice Gracias
y se van. Otros salen sin despedirse y sin terminar el reloj, no
recogen Su desorden. Debo recoger el desorden y luego salgo del
salón. me dirijo a la salida a entregar a los estudiantes.
A la estudiante kichwa la viene a recoger su papá y su mamá,
otros se van solos otros en ruta y otros muy poco vienen sus
abuelas por ellos.
La estudiante se sube en la cicla de su padre y su madre lo
sigue detrás en otras cicla.
.
2.ESTUDIANTE DIEGO
SANTELLÁN
Registro de observación fecha
23 de julio 2019 horario inicio 3:15
hora de finalización 4:15 duración
una hora localidad 14 lugar salón de
la docente Sandra contexto Colegio
sede bachillerato
Escenario clase de español 11
actores estudiantes 1101 y docente
número 2 observa Damaris Eunice
Garzón Lozano.
Diego Santellán
Inscripción Segundo acercamiento estudiante grado 11 Diego
Santillán.
La docente Sandra luna de la indicación de realizar la lectura
del libro Antígona.
Se Inicia la clase a las 3:15 de la tarde, todos los estudiantes
tienen sus fotocopias de la lectura, El capítulo del libro Antígona
Pero que hacer y tiene varios Protagonistas, así que sugiere qué
lean y personifiquen, Los estudiantes se muestran animados, se
inicia con 3 estudiantes realizando una actuación frente a los
diálogos, se ríen disfrutan a la lectura. Luego de 3 interrupciones,
Se le pide al estudiante Diego Santellan que lea, Pues todo ya
habían leído el era el único que faltaba.
Empieza a leer y se nota un acento particular en su voz,
como si no pudiera leer facultad, así que pasa al frente se toca la
cabeza y todos se ríen. se le sugiere que vuelva a él vuelva a leer

INTERPRETACIÓN
El estudiante es de la comunidad
kichwa del ecuador, tiene el cabello corto en
la parte de arriba de la cabeza y 1 trenza larga
que baja por su espalda siempre se muestra
callado, tímido y reservado.
Sólo habla cuando se le pide, no Levanta
la mano para participar, evidenciando temor.
Se le pide que lea un extracto del texto y
el pasa al frente, Ya que era el único que no
había pasado a leer. Se evidencia que
Su acento es particular, Su voz Es
Sonora, tiene voz de narrador. así que se le
pide que traduzca en su idioma Ya que en
español no se le entiende muy bien.
Su traducción es continua y de forma
fluida, Se evidencia que conoce su lengua
runa Shimi.
Mientras está leyendo dice que no
entiende español, que no alcanza a leer, (este
Estudiante se levanta todos los días a las 4:00
de la mañana a ayudar a su madre con las
confecciones, tienen máquinas de coser en
ocasiones algunos maestros han evidenciado
que se queda dormido en las clases por
cansancio.
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de nuevo se equivoca, lee de nuevo más despacio algunos le
dicen que tiene voz de locutor, es de nuevo lee y lo hace como un
narrador y indígena todos se muestran asombrados y atentos a la
letra de la lectura le pregunto como docente qué idioma tiene, él
y él dice que es kichwa, Dice que su lengua es diferente
.Entonces se le sugiere que lea en su lengua natal, se muestra
nervioso y alegre, empieza a traducir el texto en su lengua, todos
asombrados escuchando con atención tratando de seguir la
lectura. Y continuar su lectura, todos tratamos de Seguir la
lectura mientras en continúa traduciendo, demandas se muestra
orgulloso, luego detiene nos explica que algunos algunas
palabras no se saben cómo se traducen en su lengua, ya que ni
siquiera las entiende en español. Luego continúa su lectura en
español, mientras sus compañeros dramatizan la lectura. Se
termina la lectura. Se terminó la lectura con un aplauso general.
Le preguntó que si alguna vez había leído en su idioma y dijo
que no, vuelve a su lugar, sonriente y tranquilo.

La psicóloga del colegio tuvo una reunión
con su madre por que el trabajo con sus
padres estaba interrumpiendo con su
rendimiento académico).
Todos los presentes nos mostramos
asombrados y maravillados de escucharlo
hablar y leer en su idioma. El dice que
muchas gracias por permitirle leer en
runashimi y que conozcan sus raíces.
su rostro cambia y se muestra más seguro
y alegre.
Se evidencia que no se ha reconocido sus
raíces indígenas ni se ha potenciado su lengua
runa shimi en las clases.

3. PRESENTACIÓN DE MARCO COMO
DINAMIZADOR DE LA COMUNIDAD KICHWA
Registró 26 de julio fecha 2019 horario inicio 4:00 hora de
finalización 5:00 Duración una hora localidad 14 lugar L. N. A.
S. contexto escenario general de profesores actores docentes,
directivos, dinamizadores de la SED
Observador: Damaris Eunice Garzón Lozano
Se socializa a todos los docentes y directivos el proyecto de
integración con las comunidades indígenas de la localidad
Martínez, se presenta los representantes de la SED, Nicole y
Marcó.
Para comunicar que se realizará una intervención cultural a
los estudiantes kichwas, y se presenta una lista de todas las
comunidades indígenas en los Colegios de Bogotá Ingas,
Wounaan , Emberas, Muiscas, kichwas, y otros se informa qué
hay los estudiantes en el colegio jornada mañana y tarde una
estudiante Inga. Presenta unas cartillas que rescatan la cultura
indígena, que se puede explicar a matemáticas, biología y
sociales.
Se rota en el auditorio y se realiza un ejercicio con el
calendario Azteca, aplicada a matemáticas y sociales.
Se informa que el dinamizador Marco será el encargado de
rescatar la cultura kichwa en el colegio se termina con una
intervención de música andina.
Los docentes a nos mostraron dispuesto a escuchar.
se termina la sesión con un escrito muy corto sobre la
pregunta ¿Por qué rescatar la comunidad indígena? Todos
Respondemos con forma escrita y se termina la sesión.

4.ENCUENTRO
Registro de fecha 28 de Julio 2019 horario 12:00 ahora hora
de finalización 12:15 duración 15 minutos localidad 14 lugar L.
N. A.S. Contexto encuentro casual con él Escenario Hall de
recepción de secretaría Actores Dinamizadores Nicol y Marco,
Grado 11 jornada mañana se realiza un diálogo breve sobre los
estudiantes y yo en el colegio en donde la encargada de la
Secretaría de Educación informa que hay 105 niños y yo y que
Marcó será el encargado de intervenir, en el rescate de la cultura
kichwa, Ya que él es kichwa nacido en Colombia pero con padres
ecuatorianos y es músico, se pregunta si es posible colabora en
este proyecto teniendo en cuenta que debo encontrar un tema al
que estudiar de migración en el colegio Ellos dicen que Claro que
es posible y que se requiere que hay dos opciones 100 estudiantes

INTERPRETACIÓN
En diálogo con estos dinamizadores se
encuentra que se requieren más profesores
que se sensibilicen frente al trabajo del rescate
de las culturas indígenas en los colegios.
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venezolanos y 105 estudiantes y su diálogo con mi tutor y se
Escoge la comunidad y yo ya que es un tema que ningún grupo
tiene teniendo en cuenta que muchas personas han estudiado a los
venezolanos por ser una problemática actual.
5.CÍRCULO DE LA PALABRA
Fecha 29 de junio 9:30 de la mañana hasta las 11:45 duración
2 horas y 15 minutos lugar colegio Antonia Santos contexto
salón de danza escenario clase de periodismo actores estudiantes
de grado once y dinamizador Marco y docente Damaris Garzón
Se inicia la reunión a las 9:30 a.m. se realiza un diálogo con
el dinamizador Marco sobre tener como base de mi proyecto de
investigación en su comunidad indígena kichwa teniendo en
cuenta el tema es migración y escuela Allí se invita a estudiantes
de grado sexto séptimo octavo y noveno que Irán al Planetario a
un evento intercultural llamado El espiral de las lenguas estos
estudiantes se sientan al lado izquierdo del salón y los estudiantes
de grado 11 a la derecha se invita a dialogar con los estudiantes
de grado once sobre su cultura kichwa,
El dinamizador habla sobre la música como ha sido una
expresión que les ha ayudado a poder transmitir la cultura, en
Ecuador las tres clases de
fandango, que se interpretan en
matrimonios, funeral y
nacimiento.
Le preguntan sobre el cabello,
el responde que es la trenza tejido
de pensamiento, es una extensión
del cuerpo, representa poder,
sabiduría y fertilidad.
Le preguntan sobre el traje
típico, los bordados tienen que ver
con el contexto natural, habla
sobre el Anaco, es una falda de blanco y negro, representa tres
cosas, primero el luto de las mujeres por la perdida humana que
sucedió en la colonización, segundo el plumaje del Cóndor
blanco y negro, y para no olvidar la verdad de la historia. La
historia ha sido mal contada, los indígenas son vistos como una
raza inferior.

INTERPRETACIÓN
Al entrar en contacto piden diálogo con el
dinamizador marco se entiende que la
problemática de la pérdida de nuestra cultura
histórica es una problemática muy seria
porque no hemos dimensionado el problema
de la llegada de los españoles a nuestras
tierras y el desarraigo cultural y pérdida de
nuestros saberes es enorme, marco amplia la
información sobre que en Bogotá hubieron
muchos lugares de encuentro donde los
indígenas realizaban sus celebraciones
sagradas y para que los indígenas entrarán a
estos lugares se colocaron Iglesias como la
iglesia de Lourdes. mostrando así la
imposición de una nueva cultura y el castigo
como sometimiento. El termina con la
interpretación de música andina con su quena
Esto hace que nos sensibilicemos y sintamos
tranquilidad nos estudiantes y todos
agradecemos en mesa redonda y él nos
explica que su comunidad es muy importante
el rescate de la palabra se realiza en el círculo
de la palabra en donde los mayores son los
que dirigen estos diálogos y los demás deben
permanecer en silencio escuchando y
respetando. esto evidencia el respeto que les
tienen a los mayores por su sabiduría y
enseñanza.
Esto se contrapone con la cultura nuestra
en donde el respeto a los mayores Se ha
perdido y ya no se escucha nada sabiduría que
ellos tienen.

El dinamizador se muestra dispuesto y se realiza un diálogo
con los estudiantes, se
inicia con preguntas sobre
creencias música y
preguntas se dialoga sobre
el cabello largo como
símbolo el dinamizador
cuenta una anécdota sobre
que una en una ocasión su
madre está muy enferma y
él le dijo a la Pachamama
que le daba su cabello
como Ofrenda para que su
mamá se mejorará y él se cortó el cabello y su mamá mejoró,
dice que el respeto por su cabello es espiritual ligado al
pensamiento y el corazón.
Para su comunidad el sol, la luna, los árboles, las montañas y
las piedras son seres vivos. Y en alguna ocasión, tuvo una
discusión con profesora de su hijo porque le dijo que las piedras
eran seres inertes, pero para su cultura tienen vida y energía.
También habla sobre los tejidos, cómo muestra o símbolo
artístico de su comunidad kichwa.
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el Exterminio en la época de la colonización a los Indígenas,
el diálogo es ameno y fluido se realiza una mesa redonda se habla
sobre el rescate de las culturas indígenas y la importancia de
preservar nuestras raíces, al final el dinamizador marco interpreta
una melodía andina con su quena.
6. ESPIRAL DE LAS LENGUAS
PLANETARIO
1 de julio se da inicio a las 7:00 de la mañana hasta las 5:00
de la tarde
Duración 10 horas
Lugar Planetario distrital de Bogotá
Contexto aplicado al Taller el
espiral de las lenguas indígenas.
Se realiza la salida al Planetario
con 15 niños y niñas quichua de grados
sexto, séptimo, octavo y noveno los
estudiantes debían venir con su traje
típico ellos ingresaron al colegio a las
6:45 ingresan con sus madres se
muestran tímidos y callados al
encuentro llega el dinamizador de la
comunidad indígena Embera del
Cauca, él habla muy poco ingresa con
su esposa Janet que viene con su traje
típico embera.
La rectora y los coordinadores
desean tomarse fotos con los
estudiantes pues nunca se les ve con sus
trajes típicos.
Accede a
tomarse fotos con
las personas que se
lo piden profesores
y coordinadores,
pero siempre dicen
que les da pena.
Nos dirigimos
al Planetario allí nos
encontramos con
otros estudiantes de
otras comunidades
guámbianos,
embera,
wounaan, inga,
Pijaos, nasa,
huitotos gitano
romaní, entre otros.
Nos sentamos a
comer ellos se ríen y se muestran asombrados, miran todos los
espejos del salón, son callados y dialogan muy poco, comen en
forma respetuosa y hacen pequeños comentarios en voz muy
baja, se presenta la situación que a una estudiante se le suelta la
falda llamada porque el anaco o cinturón no estaba ajustado Y
eso generó mucha risa y permitió a la investigadora acercarse
más a las niñas y conocer sus trajes y que explicarán las faldas
que tenían ya que son dos tipos de faldas Llamadas anaco, que
son una negra y otra que va por debajo Blanca o color crema, Y
el Chumbe, que es un cinturón que tiene muchos colores es
bordado a mano, algunas comentaban que estos anacos fueron
traídos de Ecuador Por qué en Colombia no se consiguen y que
son bastante costosos pueden valer entre 100.000 o $200.000 y

INTERPRETACIÓN
Esta actividad Cómo intercambio cultural
para esta investigación permite reconocer la
importancia de reconocer todas las
comunidades indígenas existentes en
Colombia, que en ocasiones no se tienen en
cuenta ni se reconocen y aún peor parece que
es mejor olvidarlas, estar con las comunidades
permite al investigador a reconocerse como
parte de un legado ancestral, los indígenas se
identifican unos con otros por sus rasgos
atuendos como vestuario tatuajes como
insignias de representación de animales o
símbolos propios de cada comunidad, se
puede analizar que todas las comunidades
indígenas trabajan en forma conjunta,
buscando que no se pierda historia, es
interesante observar la unidad que hay entre
ellos la alegría de reconocerse Como hijos de
la Pachamama, el valor de cuidar la tierra el
medio ambiente los seres humanos y el sentir
desde el corazón.
este intercambio cultural buscaba que los
niños aprendieran a valora Su herencia
cultural, sus creencias, pues ya muchas la han
perdido y son católicos y cristianos.
La música sin duda forma parte de todas
las comunidades indígenas, Ya que a través
de la música preservan sus voces, sus
costumbres, sus anhelos, sus recuerdos en la
naturaleza los animales, los pájaros, el viento,
la lluvia, Se entiende entonces que cada
comunidad busca el bien propio para todos,
cuidar la Tierra, las plantas el agua y el aire.
Hay un legado que tienen ellos que dice:”
una sola voz, un solo corazón”.
Las artesanías en cada comunidad
representan los lugares de dónde provienen
muchas artesanías tienen símbolos de
animales y colores referentes las flores y las
plantas, se entiende que su vestuario está
ligado a no dejar perder sus costumbres, su
historia.
Cada comunidad tiene unos rasgos físicos
muy definidos, y todos se reconocen
fácilmente, además sus lenguas nativas son
muy diferentes unas de las otras, comunidades
como los incas y los kichwa tienen la misma
música andina.
Para los estudiantes y para la
investigadora fue una actividad muy
significativa, ya que busca que no pierdan su
historia, costumbres, vestuario idioma, y
musical.
Se puede evidenciar que cada comunidad
tiene unas artesanías distintas, los embera
realizan collares con chaquiras, qué son
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Asimismo la blusa que usan que puede costar $300.000, ya Qué
es bordada a mano con cinta de muchos colores blanca que
representa La pureza decían las niñas que sus madres les habían
enseñado, se reconoce en todas su cabello largo Brillante , liso y
recogido con una trenza que tiene cintas y manillas en sus
muñecas, y algunas decían que eran conchas marinas muy
costosas igual que en el cuello collares con tres o cuatro lazos
dorados también se evidencia y una Chalina negro con el cual se
cubren y las sandalias traídas de Ecuador, todas las estudiantes
siempre muy juntas sonreían frente al suceso de soltarse la falda,
ya que se requiere un tipo especial de dobles para poder usarla
muy apretado en la cintura.
Siguen comiendo y observan el espacio y otros indígenas de
la comunidad wounaan del Valle del Cauca que viven en la
localidad de Ciudad Bolívar con sus líderes comunitarios.
Luego nos dirigimos al Planetario distrital y allí nos
encontramos con
estudiantes embera, Se
evidencia sus trajes muy
diferentes a los nuestros
sus faldas cortas de colores
azul, amarillo con
bordados al final de la
espalda y otras con ropa
normal sin atuendos
especiales todas con el
cabello largo liso muy tímidas y poco sonrientes. Los estudiantes
kichwas, caminan muy erguidos y elegantes siempre,
además permanecen juntos niños y niñas siguen a las
indicaciones continuamente.
Se ingresa al
Planetario en forma
ordenada y se da
inicio a la ceremonia
especial con música
relacionada con el
himno de la guardia
indígena llama la
atención, que la
canción a menudo
repite “Pa delante
compañeros dispuestos a resistir, para Defender nuestros
derechos, Así nos toque morir, Guardia Guardia por mi raza por
mi tierra”.
Se reúnen en la tarima líderes de cada comunidad y realizan
un canto y baile alrededor de la tarima cantando y bailando con
quenas, tambores y violines, ellos lo llamaron armonización, en
donde se muestra respeto a los ancestros al sol y la luna y a los
ancianos presentes en la reunión llamados mayores.
Luego se muestra una presentación en el Domo donde se
cambia en muchos colores el techo, y sigue la musical, luego un
dirigente del Ministerio Educación y Cultura hacen un
reconocimiento a las comunidades indígenas y su valor en la
sociedad, luego se realiza una presentación de los astros en el
Domo.

transmitidas de generación en generación y
son su fuente primaria de sustento, Los
indígenas wounaan, también tienen unas
artesanías tejidas que fueron llevadas a la
actividad y que algunos líderes
promocionaban como sustento diario.
Explicaban que una cesta para colocar el pan
pueden ser tejida por dos semanas.
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Seguido se inicia un recorrido por las instalaciones del
Planetario en primera instancia se
da un momento de juego con otras
comunidades en juego de rondas y
allí una mujer líder pregunta a la
investigadora de qué comunidad
viene, la investigadora en su rol de
maestra dice que solamente es
profesora y ella le dice, que parece
que fuera huitota por sus rasgos, ya
que todas las comunidades se
reconocen por sus rasgos y su
cabello y su estatura, esto parece
muy curioso para la investigadora,
nunca había analizado de qué

comunidad o raíces indígenas
vengo. , Así que resulta más
interesante observar a cada
miembro de cada comunidad sus
rasgos físicos cada comunidad
tiene un traje específico y esto se muestra con mucho orgullo
para cada comunidad.
Se hace un recorrido por el Planetario en el laboratorio de
electromagnética y los planetas y luego se hace una un diálogo de
saberes en un salón con muchos colores en donde una Mayora
hace unas palabras y una oración especial a la Tierra, a los
ancestros y al respeto por la vida, la Pachamama. instruye a los
estudiantes a no perder sus raíces indígenas, llevar con orgullo su
legado de ser indígena.
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Luego nos llevan al salón de
espejos en donde están todas las
comunidades y Mayores y se hace
un juego en el cual buscar palabras
y cada palabra está escrita en el
idioma de cada comunidad,
nuestros estudiantes kichwa ganan
uno de estos juegos y se animan a
seguir jugando, es interesante
observar los trajes de las
comunidades huitoto y que están
tejidos a mano muy sencillos y
algunos atuendos en la cabeza
tejidos con chaquiras, en la
comunidad inga el líder tiene un
collar de dientes su traje es blanco
y con muchos tejidos de chaquiras
de colores con sombrero, en la
comunidad wounaan tiene un pañuelo de color verde y rojo en el
cuello y todos los líderes o estudiantes cargan este pañuelo. Una
anécdota la investigadora Y es que
ella desea coger una especie de palo
que tiene en la mano, y trata de
tocarlo, pero él le dice que
solamente lo puede tocar su esposa
ya que es el bastón de Mando y que
se lo dieron como una insignia de su
Liderazgo y representatividad de su
comunidad así que no es posible
ni siquiera cogerla.
Siguen en la actividad se
presenta las y los Mayores de las
comunidades en embera, huitota,
inga, kichwa.
Hay muchas mujeres Mayores representando sus
comunidades.
La investigadora habla con la Mayora de la comunidad gitana
romaní y le comenta que su comunidad está en Bosa y que ella
tiene un colegio que es sólo para niños gitanos romaní que aún
existen en Bogotá y Colombia, y que desea seguir preservando su
cultura ancestral. la actividad es bastante representativa para
todos y al final una Mayora dice unas palabras y un canto a la
vida y al agua todos los presentes escuchamos con atención y
respeto, al final se arrodilla en el suelo y hace un canto en su
idioma muy sentido.
La investigadora dialoga con el líder social de la comunidad
Wounaan, que vive en Ciudad Bolívar y comenta que su
comunidad está siendo desplazada por la tala de bosques ya que
estas zonas en donde ellos se encuentran son bosques vírgenes y
se están utilizando para sembrar cultivos ilícitos y están
asesinando a sus líderes sociales para sembrar y tomar ese dinero
ilícito, comenta que están en Ciudad Bolívar tratando de subsistir
y de enseñarle a los niños de su comunidad sus costumbres y
buscar que no las pierdan. Situación de vivir allí es muy
complicada, y que esto sucede para todas las comunidades
indígenas tratar de preservar su legado cultural.
La investigadora dialoga con un líder de la comunidad los
ingas, él le comenta que es un líder llamado autoridad y que los
collares que usa son colmillos de tigrillo, Jaguar y caimán.
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Sus artesanías se les
llama arte propio, ellos
realizan tejidos en lana,
como bolsos, carteras,
artesanías muy
Representativas, como la
corona usada por las
mujeres en la cabeza, a
corona usada en la
cabeza, esto significa que
hay diferencia entre el
hombre y la mujer por qué hombre lleva un plumaje.
Las mujeres usan collares con chaquiras tienen collares con
chaquiras, tejidos en lana
bolsos, carteras.
Las mujeres llevan
una falda se llama Pacha,
a Es totalmente negra y la
camisa que ellos llevan se
llama Tupuye, utilizan la
Kusma un ceñidor en la
cintura y un capisallo
tradicional. Las chalinas
que usan son de colores
muy vistosos, colores azul
turquesa y fucsia.
El líder inga comenta
que su comunidad
proviene de la Amazonía,
diferente a los kichwas que
vienen de la Sierra, qué es cerca la montaña Así que hacen que la
ubicación tenga diferentes costumbres, come sobre su collar que
tiene colmillos de Jaguar que es el espíritu que guarda y protege
la vida en el bosque además que provee fuerza en el espíritu.
Se evidencia que en la institución hay también estudiantes
ingas, esta es el Día de graduación, estudiante inga en la
institución.
Al final de la actividad hay un
diálogo con los estudiantes y dicen que
fue muy bonito, pero no dicen nada
más, expresan muy pocas cosas frente
a la actividad.
Siempre se muestran respetuoso
siguen órdenes y muy organizados en
sus atuendos y en su forma de
peinarse.
Se termina la actividad con el encuentro del dinamizador
Marco y el mayor dándole el agradecimiento a los niños por
haber venido a participar y hacer representación con sus atuendos
de su cultura kichwa.
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7.IZADA DE BANDERA
5 de agosto del 2019 hora 1:00 de la tarde hasta las 2:00 de la
tarde duración una hora.
Actores todos los integrantes
del colegio desde grado 11° hasta
transición lugar patio de Banderas
de bachillerato.
Se da inicio a la izada de
bandera y mientras el coordinador
hablaba la investigadora tomó
fotos de evidencia de los niños
kichwas presentes en el colegio
algunos a los que se les preguntaba
si era kichwa decían que: “ sí”,
pero tenían el cabello corto militar,
otros estudiantes niños tenía su
cabello largo trenzado hasta la mitad de la cintura, rasgos físicos
son notorios sus ojos rasgados su tez morena su cabello liso
brillante y su acento particular.
Al ir entre las filas tomando las fotos los estudiantes de grado
11 décimo no querían que les tomara fotos. Diferente esto a los
niños de transición que se unían para mostrar las trenzas y el
largo de sus cabellos.
Todos los niños reconocen Quién es
un niño hija y quién no lo es.
en la izada de bandera habían dos
padres de familia la madre y va vestida de
kichwa con un falda, su blusa blanca
bordada, un cinturón ancho y una chalina
de color azul, y su esposo tenían su cabello
recogido con una trenza. El señor no
llevaba ningún vestido un atuendo kichwa,
la mujer sí.

INTERPRETACIÓN
La importancia que tienen el cabello para
la cultura quichua es muy importante porque
es un reconocimiento a la sabiduría y hombría
del hombre el dinamizador Marcó. kichwas
explicaba que a través del cabello se tiene
contacto con el universo por eso no se debe
cortar el cabello.
Un gran porcentaje de estudiantes ya no
tienen cabello largo y otro les da pena decir
que son kichwas.

8. ESTUDIANTES KICHWA JUGANDO VOLEYBOL
8 de agosto del 2019 9:40 a.m.
finalización 10:20 a.m. duración
40 minutos lugar patio del colegio
contexto hora de descanso
Se evidencia a los estudiantes

INTERPRETACIÓN
Es notorio que los estudiantes no desean
intercambiar juegos o diálogo con los
estudiantes colombianos. se encuentra en
ellos un acento particular, muy parecido al de
el acento de pasto en nuestro país.

kichwas, agrupados jugando
voleibol o fútbol no
interactúan con estudiantes
colombianos sólo juegan
estudiantes quichuas casi todos con el cabello largo trenzado, son
de bachillerato de los grados sexto séptimo octavo noveno y
décimo está dinámica se presenta todos los días en la hora del
descanso, en dónde los niños juegan sólo los niños kichwa,
Situación diferente a las niñas que caminan con otra niñas
kichwas y otras colombiana por los pasillos del colegio en la hora
del descanso.
9.INTERCAMBIO DE SABERES
15 de agosto del 2019 hora de inicio 10 a.m. hasta las 12 pm
lugar sala de sistemas clase de periodismo actores estudiantes de
grado 11 dinamizador Marco y docente Damaris
se realiza un intercambio de saberes con videos de las fiestas
que realizan los kichwa al año, los estudiantes le hacen preguntas
sobre los atuendos la forma en que bailan haciendo círculos, y los
mayores en el centro de los bailes liderando.

INTERPRETACIÓN
Este tipo de intercambios culturales abren
nuevas perspectivas a los estudiantes sobre la
historia que hemos perdido y la imposición de
una nueva cultura, y el desarraigo cultural que
trajo consigo muerte, pérdida de saberes y
reconocimiento de lo propio.
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Marco explica que las fiestas son un homenaje al sol Cómo
generador de vida, explica que hay un día en el año Qué es más
largo que es en junio, y se celebra la fiesta de inti raymi,
reconocida por todos los pueblos indígenas en todo el mundo.
qué en Ecuador Aún se celebra y son varios días festejando ese
momento se explica que se lleva alimento porque se agradece a la
Pachamama el alimento que nos provee.
Los estudiantes se muestran animosos Y preguntan sobre la
bandera que está en el video Marco aplica y se relaciona con el
arcoíris y la relación cercana y respetuosa de las comunidades
indígenas con la Tierra.
10.Diálogo con los estudiantes kichwas de los grados
Se realiza un
diálogo informal con
cinco estudiantes niños
del colegio porque
alguno de ellos vio a la
investigadora
observando unas fotos
de los kichwas, se les
pregunta por qué usan

INTERPRETACIÓN
Sí evidencia su relación fuerte y cercana
entre los niños, y es importante resaltar la
percepción que tienen de los colombianos, al
decir que en Ecuador la gente no habla tanto,
ni se ríen por cualquier cosa tonta.
Y la vergüenza que sienten cuando se
cortan el cabello como un símbolo de ser
kichwa.

su cabello largo y dicen que es su
modo de ser y de vivir, sus padres
les han enseñado el respeto por sus
costumbres ecuatorianas, uno de
ellos tiene el cabello corto y usa una
gorra porque dice que siente mucha
pena porque un día decidió
cortárselo, y después se sintió muy
mal al ver a sus compañeros con el
cabello largo y pidió permiso en el
colegio para usar gorra.
Los demás dicen que no le permiten tocar su cabello a nadie,
porque es sagrado solamente lo puede tocar su mano su madre.
qué les pregunta qué percepción tienen diferente de los
ecuatorianos con los colombianos dicen que los ecuatorianos son
más reservados callados y tímidos.
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11.Presentación: Baile de
música andina con las
estudiantes kichwa a Invitados
Kichwa del Cauca y delegada
de la SED-Se invita a Ivanna,
hija del gobernador kichwa,
promotora de la cultura
kichwa,, al dialogar con ella
acerca de la música nos cuenta
que la música kichwa tiene formas en círculo relacionadas con la
adoración al sol y formas en pequeños círculos como como en
relación con las flores, la
importancia del Cóndor, con sus
alas abiertas.

INTERPRETACIÓN
Se entiende que la música está ligada
profundamente con las raíces kichwas, y esto
hace que lo pierdan sus costumbres y
permanezcan Unidos.
Cabe resaltar y todos los eventos la
investigadora ha participado siempre se
realiza una ofrenda coloca en el suelo con
flores y frutas en forma circular.
Se nota el momento de armonización
busca crear amistad compañerismo y
amabilidad siempre unos con otros ya que al
compartir los alimentos al final de apertura
para nuevos diálogos.

Y así se relaciona con el
baile, una danza con el
viento, y que es guardián de
los ancestros llamado
Jawan, y hay otras danzas que muestran las etapas de la siembra
la cosecha y la cosecha.
Las estudiantes se muestran alegres y dispuestas a realizar el
baile, las niñas dicen que desean saber más sobre su cultura y no
perderla.
Es alegre y emotiva, en idioma kichwa.
Nos cuenta que existen varios kichwas en Ecuador, están los
Cañari, en Otavalo están arraigados en Imbabura donde están
Kinchuku, , Peguche, Agato y Iluman, también en Saraguro,
Kituchara en Quito, y Shua
en el Amazonas.
Este primer encuentro
con Ivana permite la
preparación para una
muestra artística especial a
cuatro invitados dos de la
comunidad kichwa
provenientes del Cauca y
una persona de la Secretaría
de Educación, y un maestro
invitado, realizando un
diálogo de saberes sobre
cómo se viven los kichwa en territorio rural.
Y se le pregunta al dinamizador Marco Tuntaquimba, porque
se coloca en el suelo un círculo con frutas y flores y el responde
que se llama el espiral porque representa de la vida, porque la
vida es un ciclo, ya que todo tiene su momento. y así mismo es la
naturaleza. Y se colocan flores y frutas, porque es lo que nos
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brinda la Tierra, como señal de respeto, agradecimiento y
comenta que en Guatemala algunos indígenas en la armonización
colocan chocolate y lo queman y da un aroma muy delicioso, lo
que se pretende al final de la armonización es un compartir de
alimentos, más familiaridad y amistad.
Quiero decir también que se integra a esta observación el
estudiante de cine y televisión Sebastián de la Universidad
Agustiniana, ya que su proyecto está enfocado en los tejidos de
los kichwa.
Interpretación
Se entiende que la

música está ligada profundamente con las raíces kichwas, y esto
hace que lo pierdan sus costumbres y permanezcan Unidos.

12.VISITA AL JARDÍN KICHWA EN EL BARRIO
NORMANDÍA
El 7 de enero 12:30 de la tarde, Nos
reciben los mayores y la mayora del
jardín quichua nos muestran el lugar los
niños están vestidos de quichua, nos
muestran una terraza la cual ellos
llaman……... y Allí es donde les enseñan
a los niños a tejer en 1 en un telar
artesanal, el mayor nos informa que los
niños de transición primero ya saben
hacer una manta pequeña en el telar se les
enseña los diseños quichua que provienen
de diseños heredados de sus padres que
tienen que ver con la Pachamama la naturaleza las flores y los
animales. nos dice que a través de los tejidos deja su legado
cultural y que históricamente cada comunidad kichwa que hay
varias tiene unos símbolos propios que las identifican unos con
otros y se refiere a que también algunos dirigentes o líderes en
alguna época tenían una distinción diferente a los demás con
símbolos.

INTERPRETACIÓN
Este encuentro con los mayores es muy
significativo ya que son personas muy
sonrientes y amables uno de ellos tiene el
cabello largo con trenza y sombrero y el otro
con cabello corto.
Es importante rescatar aquí la relación de
la mujer con la madre tierra, como sinónimo
de fertilidad y vida.
Se entiende que el cabello es una
extensión y pensamiento y está relacionada
con la energía solar, y la masculinidad en los
hombres y la sabiduría, de allí la importancia
tener su cabello largo y bien cuidado.
La música para ellos es muy importante,
casi todos los kichwas intérprete algún
instrumento. Esto los hace personas más
sensibles y unidas unas con otras ya que les
gusta cantar cuando se reúnen.
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Así que los tejidos van mucho más
allá de un simple uso diario cotidiano
muestra su historia y relación con sus

creencias, nos muestra
el calendario quichua en el cual tienen que ver en qué momento
se realiza la siembra y la
cosecha festividades
importantes para su
comunidad y para todas las
comunidades indígenas. se
dice que en enero se realiza la
primera fiesta para realizar la
cosecha y pedir permiso a la
madre tierra para volver
a sembrar, tienen cultivos de mazorca teniendo en cuenta que el
maíz realiza las etapas de cultivo relacionadas siempre con las
etapas de la luna y el respeto por
este astro, así los niños son
instruidos sobre la siembra y el
respeto a la naturaleza.

También nos cuentan que
comen mucho Maíz,
frijoles, quinua,
lentejas, garbanzos,
qué algunas personas
lo llaman la gente de
las semillas, porque
ellos entienden que las
semillas tienen muchas
propiedades
alimenticias y su relación con la Pachamama.
Nos hablan que los mayores son los encargados de instruir a
los niños son los mejores y más importantes maestros en este
jardín, muchos niños son hijos de kichwas radicados en
Colombia y otros que nacieron en Ecuador.
Ellos nos agradecen por haber ido y desean también qué se
rescaten pintura los niños que están en la institución Antonio
Santos, nos hablan de sus principios como son no robar, no
mentir y no ser perezoso, en dónde están involucrados Todo lo
que significa convivir en paz con los demás, nos dicen que
muchos kichwa, viven en muchos lugares del mundo siempre
muy trabajadores como
vendedores y músicos.
Nos muestra todos
los instrumentos que
tienen allí para enseñar a
los niños, la pasión que
tienen con la música es
importante resaltar la
siempre una oración a la
Pachamama y al
encuentro con sus
ancestros y su legado cultural.
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Mayora también nos instruye sobre el uso de un cinturón
llamado chumbe, qué tiene que ver con la relación con la madre
tierra Por cuánto es femenina y así mismo la mujer cómo
engendrar hora de vida, el cinturón hace que se recuerde esa
relación de la mujer tan importante como madre.
Se destaca la profunda relación que tienen con la luna para
hacer cualquier actividad ya que también para cortarse en el
cabello tienen fechas relacionadas con esto
13.CÍRCULO DE LA PALABRA Y ARMONIZACIÓN
EN EL CABILDO KICHWA
Noviembre 2019
Evento intercultural, llamado “el rescate de la mujer”.
Invitar a un evento especial sobre la mujer en el Cabildo
indígena y sus alas 5 de la tarde, al evento asistieron personas
mayores mujeres y hombre, todo
con y sus atuendos y vestuario
kichwa, se dialoga sobre sus
creencias y costumbres. Luego
llega una invitada especial
kichwa del Ecuador de una
región distinta a Otavalo, con un
atuendo distinto su falda es de
color azul abombada , distinta
hasta la mitad de las
piernas con cintas y
tiene un sombrero
redondo, empieza una
armonización con frutas
en el suelo, tabaco una
vela y dice unas
palabras sobre la
Pachamama y el
cuidado del agua,
recalca a las mujeres
sobre su propio cuidado
y el respeto por ellas
mismas, de no dejar se
maltratar por nadie, la
mujer es el reflejo de la
madre tierra, hay que considerar la madre tierra como madre, la
Pachamama es el corazón latiendo, “hay que rescatar nuestras
costumbres” pues somos patrimonio cultural”, todos escuchan
con atención el salón estaba lleno. Pero cuando empieza la
ceremonia mucho se retiran, el dinamizador marcó me dice que
ya muchos tienen otras creencias son cristianos, Así que se
retiran con respeto.
Explican que los tambores lo utilizaban antes para
comunicarse unos con otros.

INTERPRETACIÓN
Este evento evidencia aún sus rituales
indígenas como legado cultural de sustancias
el respeto por la vida la naturaleza sus
mayores y los astros.
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La ceremonia inicia, se hace un círculo todos de pie, ella
empieza a decir unas palabras con sus ojos cerrados, toma un
líquido y toma una bocarada de caña estilada ( agua con licor a
base de caña), y sopla a
cada uno con este líquido,
luego prende su tabaco y
toca la cabeza de cada uno,
colocando humo de tabaco
como una limpieza
espiritual, es interesante
que dice a cada persona una
palabra o un mensaje
todos muestran mucho
respeto, cuando llega mi
turno le digo que no soy
kichwa y que por favor
me diga ¿cómo ayudar a
preservar su cultura?, me
toma tiernamente la cara
y me dice lo cantitos, los
cantitos.
Es una mujer de 20 años, qué habla con mucha sabiduría y
autoridad, los mayores la
felicitan porque le dicen
que a pesar de su edad
sus palabras son sabías,
ella es una líder que ha
llegado de visita a
Colombia como invitada
especial. En la
ceremonia ella canta
mientras va fumando y
botando humo a las personas que están allí.
Ella en forma recurrente habla de la Pachamama. este evento

de armonización es muy
especial, que pocas veces
pasa.
El cargar los hijos en su
espalda, es para ellas la forma
de cuidar a sus hijos y poder
realizar otras actividades y
también poder trabajar. De
esta práctica nace el Plan
canguro, ya que la cercanía
con su hijo, le brinda
seguridad y tranquilidad al niño.
Se evidencia el respeto por esta ceremonia espiritual.
Se resalta que en el cabildo también se hacen cursos de
música.
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14.CARNAVAL POR LA VIDA
Fecha 30 de octubre del 2019
Invitación al colegio República de Venezuela a los
estudiantes padres y profesores del
colegio Liceo nacional Antonia
Santos
A este encuentro van cuatro
profesores de media fortalecida ocho
estudiantes hija dos madres quichua y
tres niños venezolanos.
A este encuentro los niños van
con sus atuendos las madres que nos
acompañan también y la docente
Damaris Garzón, ya que diálogo
con una madre la señora Ana y me
permitió usar traje habitual
kichwa también, se pidió permiso
al gobernador Para usar en traje,
esto hizo se sintieran los niños
más cercanos a la profesora, este
Carnaval se realiza cada año y el
tema principal fue legado
ancestral. se da inicio al

INTERPRETACIÓN
Este tipo de eventos permite reconocernos
como seres históricos con legado ancestral
indígena, Y buscar que los estudiantes
entiendan la importancia de la historia propia
y no impuesta por la llegada de los españoles
a nuestro territorio. Los estudiantes indígenas
se mostraron dispuestos a realizar la caminata
y llevar con orgullo vestuario kichwa.

carnaval, en el carnaval se evidencia
muchos trajes por curso Rescatando las
comunidades indígenas en Colombia, es
un momento alegre y que los estudiantes
pueden representar a las comunidades
existen. es representativo del curso y que
todos los niños están usando atuendos

indígenas.
Al final del evento se
presenta el gobernador
como líder social.

15.Fecha 30 de octubre del 2019
Primer encuentro Distrital Catedra Antonia Santos
Interculturalidad y Pedagogías Innovadoras
Fue realizado por los docentes de sociales buscando rescatar
las comunidades indígenas existentes en nuestro colegio como un
primer encuentro con líderes de las comunidades también, fueron
invitados experto en educación con el tema interculturalidad y
pedagogía, se realizó a través de talleres en diálogo sobre la
estrategia círculo de palabras en el cual participaban los maestros
estudiantes y líderes el evento convocó a estudiantes de décimo y
11 de las dos jornadas en una jornada desde las 8 hasta las 2 de la
tarde.
En este evento la investigadora fue ponente sobre el tema los
kichwas, Exponiendo el conocimiento adquirido a través del
diálogo con padres estudiantes y líderes, se pretendía volcar una
mirada a los currículos y sugerir cambios para integrar a esta
comunidad.

INTERPRETACIÓN

Se resalta también intervención musical del grupo Walka,
Kichwa, y el rescate por la música andina
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Este tipo
de eventos
permiten a la
comunidad
educativa
sensibilizarse
frente a los
haberes que
pueden
aportarnos las
comunidades existentes en nuestro colegio.
Y fue muy significativo ya que la
investigadora usó el vestido kichwa en el
evento y que llamaba mucho la atención como
maestra vestida de kichwa.

16.ACERCAMIENTO HOGAR FAMILIA KICHWA
3 de noviembre del 2019

INTERPRETACIÓN
Es interesante a través de esta observación
notar que trabaja comunitariamente todos
viven cerca unos con otros se ayudan, hablan
entre ellos su idioma quichua algunas mujeres
hablan más que otras la señora Ana Me
expresa que ella habla muy poco quichua pero
que no quiere perder su lengua así que
procura estar hablando con otras personas. Se
evidencia el trabajo que realizan Los
estudiantes fuera del colegio en su casa. esto
para ellos es una forma de vida ya que me han
dicho que los niños deben acostumbrarse a ser
independientes trabajadores y valorar el
esfuerzo de sus padres por brindarles techo,
alimento y vestuario.
Qué es algo que han hecho por
generaciones, sus padres también les han
enseñado de la misma manera, se nota que no
hay personas adultas en la casa, me dicen
que muchos de sus familiares viven en
Ecuador por eso aprovechan en enero y
febrero y las fiestas para encontrarse y
compartir en familia, ya que muchos kichwa
están en muchos lugares del mundo como
vendedores, como ellos dicen kichwa no
sé varan nunca, vende lo que sea.
Decir aquí que algunos estudiantes se han
quejado en el colegio porque les toca trabajar
mucho, aún así siempre son muy respetuosos.
Dialogando con una maestra sobre los
kichwas me informa que ellos son muy
estrictos con sus hijos y que en alguna
ocasión el niño se comportó mal con la
profesora, la madre vino a llamado de la
profesora por mal comportamiento de su hijo
y le dijo que le iban a ser el castigo indígena
por su mal comportamiento, el castigo pegarle
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La señora Ana Qué es kichwa, madre de familia de algunos
estudiantes de grado sexto de la institución Liceo nacional
Antonia Santos permite el ingreso a la investigadora a su casa el
motivo va a prestar el vestuario kichwa, para un evento
intercultural en el colegio liderado por la docente Jenny, tiene
como fin el diálogo con líderes de las comunidades indígenas los
estudiantes los profesores, se busca un reconocimiento de su
cultura y diálogo de saberes.
El ingreso a la casa ubicada en la calle 19 con carrera 19, se
observa qué sector es central queda a dos cuadras del centro de
Bogotá lugar donde
ellos trabajan como
vendedores llama la
atención la puerta
principal de la casa
porque tiene una
puerta más grande de
lo normal y se requiere
por qué ellos ingresan
rollos de tela
diariamente y luego
sacan de sus casas la ropa que confeccionan y todo tipo de
accesorios como bufandas guantes pijamas sacos chaquetas a la
venta se ingresa se evidencia una casa un poco descuidada con
los vidrios rotos en el primer piso hay un a los lados hay rollos de
tela y una familia aquí yo trabajando en el segundo piso está
cerrada la puerta pero me informan que también hay otra familia
quichua que también trabajan
allí cuando ya sea el ingreso a
la casa de la persona en

con ramas de ortiga en la espalda y en las
nalgas.
La profesora le dijo que por favor no la
golpeará dialogará con ella dijo que no porque
ya tenía que aprender a respetar a los
mayores. y así fue que la estudiante llegó al
otro día ortiga y se empezó a comportar
mejor.
Se puede decir que no se aplica para
todos los kichwas, Pero deseo comentar esta
nota para tenerlo en cuenta en mi
investigación.
Esta familia son confeccionistas no me
informaron si vendían en la calle sus
confecciones, el trabajo que realizan no son
artesanías sino ropa, algunos van hasta
Ecuador a traer mercancía mes a mes otros
confeccionan, pero el trabajo artesanal de
rescate su cultura no se realiza en Colombia
Si no se trae de Ecuador.

cuestión se evidencia
que tienen una mesa
grande para cortar rollos
de tela de más de 3
metros y a los lados
están las máquinas para cocer las pijamas, hay dos estudiantes
del colegio de grado sexto cosiendo máquinas mientras que sus
padres están cortando las telas con máquinas han puesto 15 telas
unas encima de las otras para cortarlas todas al tiempo se ven
muy ocupados y atareados y hay música andina en la casa
mientras que están trabajando son personas amables y
respetuosas cálidas reservadas y me presta en la falda llamada
naco el chombo cinturón y una blusa bordada con flores de seda,
me dice que mi estatura es diferente a la de ellos ya que todos son
de baja estatura, ella me deja medir dos blusas pero una no me
queda buena se nota el trabajo manual con hermosos colores y
delicados toques, ella me informa que esta blusa es bordada a
mano por más o menos 3 semanas y que el costo más o menos
son de $250000 que le pide el favor que la cuide mucho por qué
en Colombia no se consigue, tomó fotos como evidencia de lugar
y agradezco y que me hayan prestado el vestuario. algo que llama
la atención Es que la señora Ana baja conmigo porque se tiene
que ir a trabajar a vender y llegan otras cuatro mujeres kichwa
con bolsas a irse juntas a sus trabajos se nota que trabajan
cooperativamente unos con otros ya que todos Viven cerca en el
barrio La Fraguita, el centro comercial San Andresito queda muy
cerca y está a una cuadra de la 13 lugar por donde Sube los buses
de Transmilenio quizás sea por eso como ya lo mencioné antes
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que les interese vivir en este sector comercial A pocas cuadras de
este lugar está la zona de las trabajadoras sexuales Así que es
masona bastante complicada para que vivan niños y crezcan de
forma integralmente adecuada.
Cabe notar que yo he sido la única maestra que han permitido
el ingreso a su casa, ya que no lo permiten a nadie teniendo en
cuenta que son muy reservados, aislados y callados.
17.CLAUSURA DE LOS NIÑOS DE TRANSICIÓN
Nuevamente los mayores Luis Enrique Tuntaquimba,
Alfonso Terán y Estela Tuntaquimba, nos reciben en el jardín
con mucho cariño y respeto, nos muestran las instalaciones y se
crea un diálogo de saberes, sobre sus tejidos, el calendario y sus
festividades. Sus normas como
son: Ama shua: no robar, Ama
yullai: no mentir y Ama killa: no
ser perezoso. Estas normas se las
enseñan sus padres y sus abuelos.
Además, tienen un lema que rige a
todos los kichwas.
Shuk yullaiya , un solo pensamiento.
Shuk makilla, una sola fuerza,
Shuk shukulla, un solo corazón.
Y la importancia de la música, está busca imitar a la
naturaleza tratar de conectarse con los animales, los pájaros, el
agua y el viento por eso muchos instrumentos cómo el palo de
agua, la Quena, al ser interpretado produce sonidos muy cercanos
a los de la naturaleza.
La música de armonización es música de ceremonia, muy
diferente a la música de un espectáculo.
Es como hablar es como si el sonido
hablará con las personas, la música busca

INTERPRETACIÓN
El diálogo con los mayores nos muestra la
importancia de seguir las normas no robar no
mentir no ser perezoso se aplica a su
cotidiano vivir y se tiene en cuenta en su
trabajo como comerciantes, además de la
convivencia y el respeto con otros.
Es importante el diálogo con esta joven,
ya que se relaciona con la charla en el Cabildo
a las mujeres sobre el autocuidado y respeto a
sí mismas, su respuesta evidencia, qué el
hombre es la autoridad en el hogar

esa relación cercana con la naturaleza,
hay eventos con música para los funerales los nacimientos y los
matrimonios, estos llamados fandangos. Para todos los pueblos
indígenas la música busca transmitir un momento cercano con la
palabra.
Se da inicio a el evento donde todos los padres kichwa,
llegan con sus hijos todos tienen el cabello largo y, algunos traen
su traje kichwa.
Los niños
están sentados
adelante, en la
mitad del patio
hay frutas y
flores, en forma
de sol.
Luego los
niños cantan a sus
padres en español en musical andina.
Algunos kichwas, han preparado una presentación con
flautas, quenas y tambores
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Al final los niños de grado transición, le entregan a los niños
del grado preescolar, el sombrero y la ruana que simboliza, el
intercambio cultural kichwa.
Mientras estoy observando la actividad de clausura en el
jardín Kichwa, hay una mujer
joven al lado mío (22 años), y
le preguntó algunas cosas que
por favor me traduzca porque
no hablo su lengua y ella me
traduce con fluidez y claridad
lo que hablan los mayores en
el evento, me dice que ella
nació en Ecuador, pero que
tuvo que venir a vivir a
Colombia porque en
Ecuador ya no se permite
las ventas en la calle, están
prohibidas, y colocan
multas. Así que es mejor

para ella vivir aquí y trabajar
porque no pudo terminar de
estudiar, pues se casó muy joven y
no sabe otra labor sino confección y ventas. Le preguntó que, si
es posible que me enseñe su lengua, qué seria muy interesante
conocerla, y ella me dice que tendría que pedirle permiso a su
esposo, porque ella no puede hacer nada sin su autorización
porque él es un hombre muy estricto. Me dice que trabaja en la
calle vendiendo sus confecciones y que no sabe sí podría
ayudarme.

18.Universidad NacionalTema Etno educación con las comunidades indígenas
Muisca, Inga, Nasa, Wounaan y Kichwa.
El último evento al cual
fue invitada la investigadora
se encontraban varias
comunidades y cada una
tenía un salón donde
mostraba sus saberes sus
costumbres, su música, sus
artesanías.
En los muiscas se
evidenciaba el maíz, y los
granos, había hierbas
aromáticas y también la
armonización con frutas en el
suelo, los símbolos en los trajes mostraban relación con los
animales. En la cultura wounaan, se mostraba su música y cantos
la relación del respeto con el agua.
Nos brindan una colada de quinua y una torta de maíz.

INTERPRETACIÓN
Todas las comunidades indígenas se
reconocen unas con otras y cómo son minoría
busca promover eventos juntas para no perder
su cultura.
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Anexo 20. Análisis encuesta a estudiantes

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
ENCUESTA A ESTUDIANTES
Macroproyecto: Migración y escuela
Encuesta No 3
Fecha de realización: 24 DE OCTUBRE 2019
Lugar de realización: Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.
Estimado/a estudiante
A través de esta encuesta deseo conocer algunos aspectos que usted conoce de su la
comunidad indígena Kichwa del Ecuador que pertenecen a nuestra institución, y que son de
gran importancia para esta investigación, sobre Migración y escuela, que se adelanta en la
Facultad de Ciencias de la Educación de la Universidad La Salle de Bogotá.
Esta información será muy valiosa, agradezco de antemano su tiempo, sinceridad y amable
colaboración para diligenciar esta encuesta.
Total:7
Niñas:6
Niños:1
3.Barrio:
La Favorita: 5
Santa Fe: 1
Candelaria: 1
4.Grado
6°.: estudiantes
5.Tiempo estudiando en este colegio:
1 año: 1
6 años: 1
2 años: 1
8 años: 1
7 años: 1
6 años: 2
6.Edad:
11 años: 5
12 años: 1
13 años: 1
7.Lugar de nacimiento:
Colombia: 6
Ecuador: 1
8.Lugar de nacimiento de los padres:
Ecuador: 7
9.Identificación con algún pueblo indígena
Incas: 3
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No saben cuál es su ascendencia (incas): 4
10.Lengua materna:
Hablas:
Kichwa: 6
Quechua:1
Escribes:
No: 2
Si: 5
11. ¿Con quienes hablas tu lengua materna?
Padres y abuelos: 3
Padres: 3
Ninguno: 1
12. ¿Con quienes hablas tu lengua kichwa:
Padre y abuelos: 2
Padres: 3
Ninguno: 2
13. ¿En qué lugares hablas tu lengua materna?
Casa y local :1
Casa: 6
14. ¿Qué lengua Hablas?:
Español:5
Español y kichwa: 2
¿Qué lengua Escribes?:
Español:4
Español y kichwa: 3
15. ¿Con quienes hablas tu lengua indígena?
Mama: 1
Familia y tíos: 1
Familia: 1
No habla su lengua: 1
Padres: 1
Aun no: 2
16. ¿En qué lugares hablas tu lengua indígena?
En Ecuador: 1
En la casa y en Ecuador: 1
Casa:2
En la casa y fuera de la casa: 1
Aun no hablo mi lengua: 2
17. ¿Cuál es tu lengua indígena?
KIichwa:7
18. Quien es el encargado de que tu no pierdas tus costumbres kichwas
Padre: 6
Madre:
Si: 6
No: 1
Hermanos mayores:
No: 4
Si: 3
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Abuela:
Si: 5
No :2
Otros familiares:
Si: 5
No: 2
19. Quien es el encargado de que no pierda tu lengua natal de Ecuador
Padre: Sí: 6 No: 0
Madre: Sí: 6 No: 1
Hermanos mayores: Sí: 3 No: 3
Abuela: Sí: 5 No; 2
Otros familiares: Sí: 5 No: 2
20.Qué costumbres kichwas nos pudiera compartir en cuanto a:
a. Lengua:
Kichwa: 6 si - 1 niño no respondió
b. Vestuario: 1 niño no respondió
Anaco: 4
Camisa: 3
Alpargate: 4
maki guatana3
Walka: 4
Chumbe : 4
Poncho: 1
Sombrero: 1
comida:
Mate :3
Cuy : 2
Gallina :2
Chochos: 1
Tostada: 1
Quinua :1
Típica de Ecuador: 1
d. Festividades:
Carnaval: 6
San juan : 5
San Pedro: 3
Fiesta del sol: 2
De cumpleaños y de boda: 1
e. Uso del cabello:
CINTA: 3
TRENZADO: 4
RECOGIDO: 4
Símbolo representativo de los abuelos: Cabello largo - 1
f. Creencias:
Cristiana.6
No responde. 1
G Música
Folclórica indígena: 1
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Azama Kurna: 5
Rimay:3
Saya: 1
No responde. 1
II.CONFORMACIÓN FAMILIAR
21.Relacione los miembros de tu familia (con quien convives en la actualidad) según el
parentesco:
Parentesco
Mamá: 7

Edad
32, 32, 32,31,
54, 40, 30

Escolaridad
6°, 11°,
6°,11°, 5°, 6°,

Papá: 7

32, 33, 36, 32,
60, 43, 32

8°, 6°,6°,
11°, 5°, 6°,6°,

Hermanos
Mayores: 5

13, 3,

Ocupación
Trabaja independiente:
5
Fabricante:1
Confección : 1
Trabaja independiente:
5
Fabricante:1
Confección : 1
Trabaja en casa: 2
Trabaja independiente,
28 años y 32 años.
Trabaja en casa: 2

Abuelos: 2
Sobrinos: 1
22.Ocupación del padre:
Comerciante:1
Fabricante:1
Confección: 1 (coser)
Trabaja independiente:4
Ocupación de la madre: _
Comerciante:1
Fabricante:1
Confección: 1 (coser)
Trabaja:2
Ama de casa y trabaja:1
Trabaja en casa: 1
23.Desempeñas otra labor en tu tiempo libre:
Ayudar a mis padres en el trabajo: 3
Hacer tareas: 1
Tareas, Jugar y comer: 1
No responde: 2 en blanco
Situación familiar:
24 Tienes dificultades económicas:
Sí: 2, si perciben dificultades económicas al interior de la familia
No:5, no perciben dificultades económicas al interior de la familia
25.Tienes dificultades de salud:
Sí: Ninguno
No: 7 afirman no tener dificultades de salud
26.Tienes dificultades de convivencia en tu familia:
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Sí: 1
No:6
27. ¿Quién aporta al sustento económico al hogar?
Mamá y papá: 6
Padre. 1
28.¿Tu Padres establecieron algunas normas en tu hogar?
Sí: 7
No: 0
¿Cuáles?:
Respetar a lo mayores:2
No robar: 1
No perjudicar: 1
Respetar: 2
Ser bueno en los estudios:1
Buena convivencia: 1
Barrer, lavar losa: 1
Organizar el cuarto: 1
Respetar a la gente y saludar: 1
A NIVEL ACADÉMICO
29. Sientes que en este colegio respetan tus costumbres ecuatorianas?
Si:3
NO:4
¿Porque?
Pues a veces no se sienten respetados: 1
Me critican por ser indígena: 1
Porque algunas niñas se burlan: 1
Se burlan sin saber que somos indígenas y no indios: 1
Me molestan por mis raíces: 1
Me molestan por el cabello y nuestro idioma: 1
Solamente un niño, responde que, si se le respetan sus costumbres ecuatorianas, porque no
le hacen Bullying
30.Sientes que incluyen en las actividades o contenidos académicos del colegio los
conocimientos o saberes que tienes de tu cultura kichwas?
Si:1
NO: 6
¿Por qué?
Mis padres siempre me dicen que debo saber mi cultura
Hay veces que no hacen actividades
Nadie habla kichwa
Ellos no saben de mis creencias
No participamos tanto
31. ¿Cómo es tu nivel académico? (rendimiento académico)
Alto: 1
Medio: 6 niños responden
Bajo:
32. ¿Cómo es tu desempeño convivencial?
Alto: 5
Medio:2
Bajo:0
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Anexo 21. Análisis encuesta a docentes

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
ENCUESTA A DOCENTES
Macroproyecto: Migración y escuela
Encuesta No 1
Fecha de realización: 22 DE OCTUBRE 2019
Lugar de realización: Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.
Estimado/a docente
A través de esta encuesta deseo conocer algunos aspectos que usted como docente,
orientador, directivo conoce de los estudiantes de la comunidad indígena Kichwa del Ecuador
que pertenecen a nuestra institución, que son de gran importancia para esta investigación, sobre
Migración y escuela, que se adelanta en la Facultad de Ciencias de la Educación de la
Universidad La Salle de Bogotá.
Esta información será muy valiosa, para hacer un aporte a favor de los estudiantes migrantes
Kichwa del Ecuador en nuestra Institución Educativa Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.
Agradezco de antemano su tiempo, sinceridad y amable colaboración para diligenciar esta
encuesta.
IDENTIFICACIÓN DEL ENCUESTADO
Nombres y apellidos. _____________________________________
Teléfono: __________________________ Correo: ___________________

Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.

Total:13
Hombres:5
Mujeres:8
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EDAD PROMEDIO
HOMBRES:
X
60
45
65
36
MUJERES:
47
36
59
55
30
60
Años de experiencia:
6
10
12
15
15
17
17
23
25
25
38
44
44
Tiempo ejerciendo su labor como docente en esta institución:
4
4
4
4
5
6
7
10
12
13
16
32
35
NIVEL EDUCATIVO
FORMACIÓN ACADEMICA
PREGRADO:13
ESPECIALIZACION:
Didáctica de la literatura infantil
INFORMATICA
283

284
Gerencia del talento humano
Supervisión educativa
DIDACTICA DE LAS MATEMÁTICAS Y EDUMÉTRICA
Enseñanza de la constitución política
Didáctica del arte
Educación sexual
MAESTRÍA:
Educación y gestión
Maestría en historia
Procesos cognoscitivos
DOCTORADO:
Doctora en educación y derechos humanos
Doctorado en inteligencias múltiples
Área/asignaturas que imparte:
Coordinadora:2
Orientación escolar
Física y matemáticas
VARIAS PRIMARIA:2
Ciencias sociales: 6
Ética, sociales, ciencias políticas y económicas
Ciencias sociales
Ciencias sociales, filosofía, ética
Ciencias sociales, ciencias políticas y económicas
Ética y religión
Religión y ética
1.Comunicación
1. Matemáticas ciencias naturales
Ha realizado algún Proyecto enfocado a la comunidad Kichwa en esta institución:
Docentes que han realizado un Proyecto intercultural:
1. Ninguno
2. No
3. No
4. No,
5. No
6. No
7. No
1.
2.
3.
4.
5.

Si caracterización
Si biodiversidad a partir de los aspectos culturales kichwa
Si interpretaciones religiosas
Si cosmovisión indígenas Si
Si, Catedra Antonia con interculturalidad

1. ¿Desde hace cuánto tiempo se han registrado la llegada de estudiantes kichwa en esta
institución?
13 años ya habían niños kichwa con anterioridad
12 ya habían niños indígenas
14 desde hace 13 años habían
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8 años
13 años
Llegue en 1989 ya había comunidad kichwa 32 años habían niños
6 años
4 años
5 años o mas
12 o 14 años
4 años
16 años ya había
4 años
2. ¿Desde hace cuánto tiempo ha impartido clase a estudiantes kichwa en esta institución?
13 años
12 años
No imparte clase
8 años
7años
31 años
6 años
4 años
5años
35 años
4 años
16 años
4 años
3. ¿Cómo es el Entorno familiar estudiantes kichwa en esta institución (lo que conoce)?
Se ve que son familia que guardan sus tradiciones
Familias unidas conformadas padre, madre, hermanos
Familia unida, núcleo padre y madre
Familias nucleares unidas(casadas) y comprometidas
Familia nuclear
Familia nuclear dedicadas al comercio
Familia unida, que se desarrolla entorno al trabajo familiar
Núcleo familiar estable y acompañado adicionalmente de otros familiares muy cercanos,
tíos y primas
Grupo familiar estable
Familias dedicadas al comercio
Los padres traen los alumnos más pequeños a la institución, especialmente las madres
Muy poco no puedo dar gran información
4. Interacción social entre ellos como kichwas y con otros. (Nivel
Emocional/convivencial)
-Les cuesta un poco la socialización con los otros niños que no son de la comunidad
kichwa
Pero al interior de su comunidad socializan con gran facilidad
-Buena interacción, son respetuoso, solidarios y poco problemáticos
-Entre ellos se interrelacionan bien con los otros (externos a su comunidad no se integran
bien)
-tímidos pero participativos
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-Mantienen una excelente cohesión en su grupo étnico sin desvincularse de los otros
estudiantes, a pesar de no integrarse totalmente
-vienen integrándose u poco mas en la parte artística
-Sus costumbres están ligadas a las raíces culturales de sus padres
-Se observa que en su mayoría se relacionan con chicos de su misma comunidad étnica
-Se colaboran mutuamente entre ellos los kichwas
-El trato es entre iguales no se discriminan por ser de diferentes etnias
-De integración a través de juegos, tecnologías y negocios
-Se reúnen usualmente los estudiantes kichwa en las horas del descanso sin importar la
diferencia de grado escolar, se mantienen en comunidad
-Se integran con mucha facilidad y los lazos de amistad con todos sus otros compañeros es
de sana convivencia
-Manejan una buena comunicación con sus compañeros
5. ¿Qué es lo más sobresaliente en general que ha observado de los estudiantes kichwa?
- Deseo de superación
-Son tímidos y callados
-Arraigo por conservar sus tradiciones culturales
-Son nobles, callados, se integran bien con los demás compañeros
-La cohesión sobresaliente con los miembros de su etnia
-Habilidades para manejar la convivencia
-Son receptivos, tranquilos y son unidos
-Son muy callados y tímidos, pero poco a poco se están integrando mejor con la
comunidad en general
-Respeto, unidad entre ellos
-Buen rendimiento académico y manejan bien la relación con compañeros
-Se unen en los descansos con miembros de su comunidad y al compartir alimentos
prefieren círculos cerrados con miembros de su misma etnia
-Conservan las tradiciones culturales (lengua, cabello largo en los hombres, callados y
reservados)
-Algunos pocos quieren cambiar ciertas costumbres de su etnia
-Lazos de familiaridad significativos, independiente del grado escolar que pertenezca, sin
realizar diferenciación por edades
6. A nivel Cultural ¿Qué es lo más sobresaliente que ha observado de los estudiantes
kichwa?
- No manifiestan interés por dar a conocer su cultura
- Sus trajes típicos (anaco, chumbe, kushma), su cabello largo entre hombres,
Mayor participación en los actos culturales del colegio o de la institución o festivales de
tipo autóctonos
- Son muy unidos tímidos y callados
-Su lenguaje(lenguaje) unión y su forma de vivir (comercio informal)
-Fuertes raíces culturales
-Conservan sus tradiciones y costumbres
-Trabajo de orden comunitario económico dentro de sus grupos familiares
-mantenimiento de sus tradiciones y costumbres, a través de sus trajes típicos
-Facilidad para el comercio, fuerte arraigo por sus raíces (tierras de origen), anualmente
van al Ecuador a sus fiestas patronales en el mes de febrero
-Muy unidos
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-No practican su idioma, y ya usan elementos electrónicos modernos, y unos pocos niños
de la comunidad se han cortado el cabello
-Sobresale su lengua
-Buenos matemáticos, andan en grupos de orden familiar preferiblemente, y en eventos
cívico-culturales llevan sus trajes típicos (anaco, falda-kunkallina-bufanda).
-Algunos pocos han ido perdiendo sus tradiciones culturales e incluso su propia lengua.
7. A nivel académico ¿Qué es lo más sobresaliente que ha observado de los estudiantes
kichwa?
-Se identifica el esfuerzo, pero les cuesta mucho trabajo sobresalir
-Sus procesos de orden intelectual son distintos manifiestan que los otros ( las otras etnias
son muy afanados y ellos son más tranquilos)
-Se ve que les gusta aprender con la educación actual, quieren su colegio, algunos son
estudiantes excelentes
-Son sobresalientes en actividades de orden artístico
-Compromiso e inteligencia de orden materialista
-Se logra evidenciar un proceso académico, pero respetando primero sus fiestas de orden
étnico, algunos hermanos mayores son responsables deus hermanos menores, mientras sus
padres trabajan
-Su compromiso académico ha ido mejorando paulatinamente
-Son hábiles comerciantes, muy trabajadores, entre otras cosas algunos con facilidad para
las matemáticas,
-Asimilan rápidamente lo que se les enseña
-Diversidad de alumnos, algunos muy comprometidos académicamente y otros muy flojos
(despreocupación por su quehacer académico)
- Las niñas son más comprometidas
-Alguna pequeña dificultad académica hacia los temas de orden histórico y geográfico
-A algunos estudiantes les interesa la historia
- Algunos son poco dados a criticar las posturas de los demás
-Algunos niños son muy inteligentes y en el caso de las niñas son dedicadas en sus labores
de hogar.
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Anexo 22. Análisis encuesta a padres

Proyecto de investigación - Maestría en docencia
ENCUESTA PARA PADRES
LA SALLE
Macroproyecto: Migración y escuela
Encuesta No 1
Fecha de realización: _____________________________
Lugar de realización: _____________________________
Estimado padre /madre de familia o acudiente.
A través de esta encuesta deseo conocer algunos aspectos de su familia que son de gran
importancia para la investigación, sobre Migración y escuela, que se adelanta en la Facultad de
Ciencias de la Educación de la Universidad La Salle de Bogotá. Esta información será muy
valiosa, para hacer un aporte a favor de los estudiantes migrantes Kichwa del Ecuador en
nuestra Institución Educativa Liceo Nacional Antonia Santos. I.E.D.
Agradezco de antemano su tiempo, sinceridad y amable colaboración para diligenciar esta
encuesta.
Marque con una x la información que corresponda.
IDENTIFICACIÓN DEL ENCUESTADO
Total: 7
Hombres
Edad: 25, 34, 32, 33, 33
5
Mujeres
2
Edad: 30, 33
Acudiente -Hermano de 25 años de edad sin hijos
Estado civil:
Unión libre:2
Casado: 4
Separado:0
Divorciado: 0
Soltero:0
Viudo:0
Otro:0_
¿Cuál? :0
Ciudad/municipio/vereda de origen:
Ecuador: 4
Bogotá: 3
Lugar de residencia:
Barrio:
La Favorita: 7
Estrato: 3- todos
Ultimo nivel de estudio:
Primaria; 6
Secundaria:1
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Técnico:0
Profesional:0
Ninguno:0
Trabaja actualmente:
Si: 7 trabajan
No
Ocupación:
Vendedor: Comerciante
Albañil:
Secretario(a)
Empleado(a) domestica_____
Ama(o) de casa____ Otro____
¿Cuál? Confecciona 1 mujer
Religión que profesa:
Católico: 3 Cristiano: 2
Protestante: 0 Otra:0
Ninguna:2
Curso donde está su hijo(a):
Primero: 1
Tercero:1
Sexto:2
Séptimo:1
Octavo:1

II.CONFORMACIÓN FAMILIAR
Relacione los miembros de su familia (con quien convive en la actualidad) según el
parentesco:
Esposa:XXXXXX
Hijos: XXXXXXX
Abuela:X
Primos: X
Cuñado: X
No de hijos
4 hijos
1 hijo
2 hijos
1 hijo
1 hijo
2 hijos
1 hijo
Situación familiar:
Tiene dificultades económicas:
Si: 1 No: 6
En la muestra de 7 personas 6 manifiestan no tener problemas de índole económico
Tiene dificultades de salud: Si: 0 No: 6
1 persona no responde
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Tienen dificultades de convivencia: Si: 0 No: 7
Toda la muestra manifiesta no tener dificultades de convivencia
Quien aporta al sustento económico al hogar:
Madre: 1 madre cabeza Padre: - Ambos: 6
Tiene establecidas algunas normas en su hogar, cuales:
NO robar ,no mentir, no ser perezoso: 5
Respetar :1
1 dijo que no tiene establecidas normas
III Educación familiar
Las personas que ejercen mayor influencia en la educación de su hijo(a) son:
Padre y Madre: 2
Madres: 3 más a parte de las dos primeras
No ha recibido influencia en la educación: Ninguno de sus dos padres
1 persona no responde
Quien es el encargado de que no pierda sus costumbres ecuatorianas
Padre y Madre: Todos los miembros
Hermanos mayores: Todos los miembros
Abuelos: Todos los miembros
Quien es el encargado de que no pierda su idioma natal de Ecuador (Runa Shimi)
Padre, Madre: 5 padres están presentes y 7 madres
Hermanos mayores: 5 están presentes
Abuelos: 5 abuelas- Todos los miembros
Familiares: 5 personas refuerzan el interés por conservar el idioma
Que costumbres ecuatorianas nos pudiera compartir en cuanto a:
Idioma: Kichwa – 7 personas
Vestuario:
Camisa anaco, chumbi, walka, maqui huatama
Pantalon , camisa, sombrero, ruana
Anaco, sombrero, alpargate, camisa
Anaco, alpargate, camisa, chumbe, maqui huatirina- walka
Sombrero, alpargate, pantalón blanco, ruana
Blusa blanca, vestido negro, ruana y sombrero en el hombre
Anaco, camisa blanca, ruana, sombrero, pantalón blanco
Comida:
Mute, chicha, cuy
Chicha, mute, cuy,
Mute, champús,
Envuelto de mazorca, champús, buda horneado
Fritada, cuy
Mute, cucaui horneado, boda, cuy
Horneado, fritada, champú, cuy asado, colada de churos
Horneado, cuy, fritada, champús, colada
Festividades:
Pawkar raymi, inti raymi, yamar, San Pedro: 5
San juan ( junio) 2
Uso del cabello:
Cabello largo hombre: 7
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Cabello largo mujer Trenzado con cintas: 5
Religión que profesa:
Católico: 3 Cristiano: 2
Protestante: 0 Otra:0
Ninguna:2
Música:
Fandango, tinkus, San Juan, Waynu: 1
Música Andina: 1
Música folclórica: 5
Que estrategias realiza en casa para que su hijo(a) no pierda sus costumbres ecuatorianas
Hablar en kichwa: 5
Vestimenta:3
2 no respondieron
Los temas que más le preocupan respecto a la educación de sus hijos son: (Marcar los dos
más relevantes)
Rendimiento académico:7
Violencia escolar:5
Formación en valores:4
Aprovechamiento del tiempo libre:4
No pierda sus costumbres ecuatorianas:6
Otra (especifique):__________________________________________
IV. Participación familiar en la escuela
Mantiene un dialogo constante con sus hijos respecto a los problemas escolares que se les
presenta
Siempre: 4
Algunas veces:3
Nunca:
Acude a las actividades escolares propuestas por la institución donde estudia su hijo(a):
Entrega de resultados académicos: Siempre: 6 Algunas veces: 1 Nunca:0
Celebraciones culturales: Siempre: 3 Algunas veces: 3 Nunca: 1
Citas con profesores, orientadores o directivas: Siempre: 7 Algunas veces: 0 Nunca:0
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Anexo 233. Evidencia consentimientos
Consentimientos de docentes
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Consentimientos de expertos No 1
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Consentimientos de expertos No 2
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Consentimientos de padres de familia
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Anexo 244. Evidencia encuestas
Encuesta a docentes No 1
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Encuesta a docentes No 2
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Encuesta a padres de familia
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Encuesta a estudiantes
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Anexo 255. Evidencia actividad Espiral de las lenguas
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